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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt
beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,
Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere
mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie
Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

. m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von
autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses
Personal muss speziell Gber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen
Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman
behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt
der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen
Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem
Symbol m

¢ Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

| 1] GEFAHR
GEFAHR!!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Koérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

1./ WARNUNG |

WARNUNG !

» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

‘f VORSICHT
VORSICHT !
» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.
Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen
Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerét

1 LT

L=l




C=a

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungs-
B anleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Ar-
beitsschritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bautei-
le mit entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf
die Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
Dieses Zeichen soll ihnre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt
wecken.

Symbole am Produkt
Allgemeine Symbole
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

fg Leerlaufdrehzahl

Umdrehungen pro Minute

EFR Umdrehungen pro Minute
o

Durchmesser

Sageblatt

== Gleichstrom

o Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen
f kompatibel ist.

—m Li-lonen-Akku

E. Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag
g erhalten hat oder anderweitig beschadigt ist.

Warnzeichen
Warnzeichen warnen vor Gefahren.

=3 ‘ Kommen Sie mit lhren Handen nicht an das Sageblatt

Gebotszeichen
Gebotszeichen weisen auf verpflichtende MaBnahmen hin.

{ﬁ Arbeiten Sie immer mit beiden Handen. Nicht anwendbar fiir dieses Produkt.

‘ Augenschutz verwenden

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

_&l_ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
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der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen

verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Koérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, O, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fuihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sOnlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.
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» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicher-
heitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrichtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Geréates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen flir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Giriffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstznden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.
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» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Flissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder veranderte
Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr
flhren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen tber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren
und die Brandgefahr erhdhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten
bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehér vor.

» Verwenden Sie nach Méglichkeit den Seitenhandgriff, um einen sicheren und stabilen Betrieb des
Geréts zu gewéhrleisten. Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Das Produkt ist nicht bestimmt fir schwache Personen ohne Unterweisung. Halten Sie das
Produkt von Kindern fern.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien,
an denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf
einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das
Tragen eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der
Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen miissen wahrend des Einsatzes
des Produktes einen Augenschutz, Schutzhelm, Gehdrschutz und Atemschutz benutzen.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

» Halten Sie die LUftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze!

» Schalten Sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

» Warten Sie, bis das Produkt vollstdndig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
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Befestigen Sie keinen Giirtelhaken an diesem Produkt.

Beriihren Sie den Metallkopf nicht bei laufendem Produkt, denn er ist heiB3.

Beriihren Sie nach dem Schneiden des Materials nicht die heiBe Schnittflache.

Das Sageblatt und andere Metallteile kdnnen hei oder scharfkantig sein. Tragen Sie Schutz-

handschuhe beim Wechseln des S&geblattes, Leeren des Spanbehdlters und Reinigen der

Luftungsschlitze.

> Halten Sie das Werksttick nicht von Hand, sondern verwenden Sie einen Schraubstock oder
ein vergleichbares Gerat, um Bewegungen wahrend des Schneidens zu vermeiden. Wenn
sich das Werkstlick bewegt oder schwingt wird der Betrieb instabil und schlecht kontrollierbar.
Unterbrechen Sie den Betrieb sofort und sichern Sie das Werkstiick fachgerecht, sonst wird das
Ségeblatt beschadigt und es kann zu schwerwiegenden Verletzungen kommen.

» Sichern Sie das Werkstlick so, dass die Abschnitte nicht herunterfallen und Verletzungen
verursachen kdnnen.

> Metallspdne und Funken aus dem Schneidprozess kénnen die Umgebung beschédigen oder
in Brand setzen. HeiBe Metallspdne konnen das Material des Spanbehélters zum Schmelzen
bringen. Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nahe brennbarer oder empfindlicher Materialien.

» Vor dem Arbeiten in der Hohe sollte der Spanbehélter angebracht werden. Herausfliegende, her-
unterfallende Spane kénnen sonst beim Bediener und umstehenden Personen Brandverletzungen
verursachen.

» Benutzen Sie den Spanbehalter nicht, wenn er beschadigt ist. Bruchstiicke des Séageblatts oder
Séagespane konnen aus dem Spanbehalter fallen und Verletzungen verursachen.

» Achten Sie beim Arbeiten in der Hohe darauf, dass sich keine Person unter lhnen befindet.
Herunterfallende Abschnitte, Materialien oder Produkte kénnen zu Unféllen fiihren.

» Wiéhrend des Betriebes dirfen keine ungewohnlichen Gerdusche oder Vibrationen auftreten. Ein
Betrieb bei ungewohnlichen Gerduschen oder Vibrationen kann zu Schaden am Séageblatt und
dadurch zu schwerwiegenden Verletzungen fiihren.

» Metallspéne sind scharfkantig und kénnen Verletzungen verursachen. Tragen Sie eng anliegende
Kleidung, damit keine Spéne in Ihre Handschuhe, Schuhe oder anderswo hineingeraten kénnen.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende Sicherheitshinweise

* Ein Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu fihrt, dass sich das Elektrowerkzeug unkontrolliert aus dem
Werkstlick heraus in Richtung des Bedieners bewegt.

* Wenn sich das S&geblatt im Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es und die Motorkraft
schlagt die Sage in Richtung des Bedieners zurlick.

* Wird das Ségeblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet, kénnen sich die Zahne der
hinteren S&geblattkante in der Oberflache des Werkstlickes verhaken, wodurch das S&geblatt
aus dem Sagespalt herausschnellt und die Sage in Richtung des Bedieners zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeuges. Er

kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen fest und bringen Sie lhre Arme in eine
Stellung, in der Sie die Riickschlagkréfte abfangen kénnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Séageblattes; bringen Sie das Ségeblatt nie in eine Linie mit lhrem Koérper. Bei einem Riickschlag
kann das Elektrowerkzeug riickwarts springen, jedoch kann der Bediener die Riickschlagkréfte
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen beherrschen.

» Falls das Séageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Elektrowerkzeug

aus und halten Sie es im Werkstoff ruhig, bis das Sé&geblatt zum Stillstand gekommen ist.

Versuchen Sie nie, das Elektrowerkzeug aus dem Werkstiick zu entfernen oder es riickwérts zu

ziehen, solange das Ségeblatt sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und

beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des S&geblattes.
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» Wenn Sie ein Elektrowerkzeug, das im Werkstiick steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie das
Séageblatt im Sagespalt und stellen Sie sicher, dass die Sdgezéhne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das Sageblatt, kann es aus dem Werkstiick herausschnellen oder einen Riickschlag
verursachen, wenn das Elektrowerkzeug erneut gestartet wird.

» Stiitzen Sie groBe Armierungseisen ab, um das Risiko eines Riickschlags durch ein klemmendes
Ségeblatt zu vermindern. GroBe Armierungseisen kdnnen sich aufgrund ihres Eigengewichts
durchbiegen.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder
falsch ausgerichteten Zahnen verursachen eine erhéhte Reibung, Klemmen des Sageblattes und
Rickschlag.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Verwenden Sie das Produkt niemals ohne Ségeblattabdeckung.

» Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug und den Spannflansch korrekt fest. Wenn Einsatzwerkzeug und
Spannflansch keinen sicheren Sitz haben, kann sich das Einsatzwerkzeug durch die Bremswirkung
des Motors beim Verlangsamen nach dem Ausschalten von der Spindel freiarbeiten.

» Passen Sie die Vorschubkraft des Produktes an das S&geblatt und das Werksttick an. So verhin-
dern Sie, dass sich das S&geblatt blockiert und gegebenenfalls einen Riickschlag verursacht.

» Beginnen Sie erst mit dem Schneiden, wenn das Produkt die Maximaldrehzahl erreicht hat. Das
Beriihren des Werkstlickes mit dem Sé&geblatt vor dem Anlaufen des Motors Uberlastet und
beschédigt das Sageblatt und kann zu schwerwiegenden Verletzungen fiihren.

» Schneiden Sie keine Materialien, deren GréBe die Schneidleistung des Produktes (ibersteigt.

» Vergewissern Sie sich, dass das Sageblatt nicht deformiert oder abgenutzt ist und keine fehlenden
Segmente oder Risse hat. Verwenden Sie keine erkennbar beschadigten oder abgenutzten
Séageblatter. Das Schneiden kann unter diesen Umstanden das Sageblatt und den Spanbehélter
mit Adapter beschadigen und sogar schwerwiegende Verletzungen verursachen.

» Verwenden Sie nur fiir das Produkt zugelassene S&gebléatter, die den Spezifikationen in den
technischen Daten entsprechen. Die Verwendung des Sageblattes fir andere Anwendungen
kann zu UbermaBigem VerschleiB, zum Lésen des Sageblattes, zu geringer Schneidleistung und
UiberméaBiger Erwédrmung flihren und dadurch Schéden am Sageblatt sowie schwerwiegende
Verletzungen verursachen.

» Verwenden Sie das Produkt nur zum Schneiden von Material wie im Abschnitt Bestimmungsge-
méaBe Verwendung = . 8 angegeben.

Elektrische Sicherheit

» Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. AuBen liegende Metallteile am Produkt kdnnen Ihnen einen elektrischen
Schlag versetzen oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein
Wasserrohr beschadigen.

» Lassen Sie verschmutzte Produkte bei haufiger Bearbeitung von leitfahigen Materialien in
regelmé&Bigen Abstanden vom Hilti Service Uiberprifen. An der Oberflache des Elektrowerkzeuges
haftender Staub, vor allem von leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kénnen unter ungiinstigen
Bedingungen zu elektrischem Schlag fiihren.

Arbeitsplatz

» Schlitze in tragenden Wénden oder anderen Strukturen kénnen die Statik beeinflussen, insbeson-
dere beim Trennen von Armierungseisen oder Tragerelementen. Befragen Sie vor Arbeitsbeginn
den verantwortlichen Statiker, Architekten oder die zusténdige Bauleitung.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen flhren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.
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» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu verhindern!

» Akkus diirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschadigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berilihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschliisse, Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien.
Lassen Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum
Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das
Dokument "Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

u Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die
Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten. = ~ 15
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fur Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung
Produktiibersicht ﬂ

@ Fiihrungshilfe @ Spanbehélter mit Adapter

@ Spindelarretierknopf @ Befestigungsschraube flir Sdgeblattab-
(® Ein-/Ausschalter deckung

@ Drehzahlregler @ Sageblattabdeckung

(® Seitenhandgriff Spannschraube

(® Auslass @® Spannflansch

@ Halterung fiir Spanbehaiter Sag'elblavtt '

Innensechskantschliissel ) POS"'O”'ell'St'fte

@ Weitenverstellblock Akku-Entriegelungstaste
Weitenverstellschraube Statusanzeige Akku

BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Armierungseisen-Schneider. Es dient zum

biindigen oder freien Schneiden von im Baugewerbe verwendeten Armierungseisen, Weichstahl-

Gewindestangen, feuerverzinkten Weichstahl-Gewindestangen und Edelstahl-Gewindestangen.

¢ Verwenden Sie fir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.
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* Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedie-
nungsanleitung genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Armierungseisen-Schneider, Seitenhandgriff, S&égeblatt, S&geblattabdeckung, Innensechskant-

schliissel, Spanbehalter, Bedienungsanleitung

Weitere fir |hr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

Motorschutzfunktion

Die Motorschutzfunktion Giberwacht die Stromaufnahme sowie die Motorerwdrmung und schitzt das

Produkt vor Uberhitzung.

Bei Uberlastung des Motors durch zu hohen Anpressdruck lasst die Leistung des Produktes merklich

nach oder es kann zum Stillstand des Produktes kommen.

u Tritt ein Stillstand oder eine Drehzahlreduzierung durch Uberlastung auf, missen Sie das
Produkt entlasten und ca. 30 Sekunden mit Leerlaufdrehzahl betreiben.

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus
anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

1/ WARNUNG |

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den
Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.

| Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstédndig entladen. Laden

Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene

Produkt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.
Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.
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[ Zustand

Bedeutung

Eine (1) LED leuchtet gelb

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden
Sie sich an den Hilti Service.

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

[ Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant
grin.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte
nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und

anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin
verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Technische Daten
Produktinformationen

Bemessungsspannung 216V
Gewicht 3,4 kg
(nach EPTA-Procedure 01 ohne Akku)

Abmessungen 490 mm x 142 mm x 156 mm
Trennkapazitét fiir Armierungseisen 10 mm ... 25 mm
Leerlaufdrehzahl Einstellung | 1.000/min

1

Einstellung | 1.200/min

2

Einstellung | 1.400/min

3

Einstellung | 1.600/min

4

Einstellung | 1.800/min

5

Einstellung | 2.200/min

6
Séageblattdurchmesser 110 mm

|| 2412886
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Umgebungstemperatur bei Betrieb ‘ -17°C ... 60 °C ‘

Lagertemperatur |-20°C .. 70°C |
Akku

Akkubetriebsspannung 216V

Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-

tung

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C

Lagertemperatur -20°C ...40°C

Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen firr den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar l4uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.

u Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitétserklarung = -~ 365.

Gerauschinformationen

Schallleistungspegel (L wa) 89 dB(A)

Emissions-Schalldruckpegel (L ;) 81 dB(A)

Unsicherheit (Gerduschwerte) (K pa und K ya) 3,0 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Schneiden von 25-mm-Armierungseisen ‘ B 22-85 2,9 m/s?

(an, m) |B22-110 2,7 m/s?

Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s?
Arbeitsvorbereitung

;'] WARNUNG |

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber und trocken sind.
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3.

Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. = 8

Akku einsetzen

1/ WARNUNG |

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

>

Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.
Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

WN =y

. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.
. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1.
2.

Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Demontage des Sageblattes E

1/ WARNUNG

Verbrennungs- und Schneidgefahr an Séageblatt, Spannschraube und Spannflansch Die Folgen
kénnen Verbrennungen und Schnittverletzungen sein.

>

Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Ségeblattes.

4.

5.

1. LOsen Sie die 4 Halteschrauben mit dem Innensechskantschliissel aus der Sageblattabdeckung.
2.
3. Driicken Sie den Spindelarretierknopf und drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel das

Setzen Sie den Innensechskantschliissel an der Spannschraube des Spannflansches an.

Ségeblatt, bis der Spindelarretierknopf ein weiteres Drehen verhindert.

Bei verriegeltem S&geblatt drehen Sie nun den Innensechskantschliissel gegen den Uhrzeigersinn,
um die Klemmschraube zu I6sen und herauszunehmen.

Nehmen Sie den Spannflansch und das S&geblatt heraus.

Austausch des Sageblattes 5
Verwenden Sie ausschlieBlich das Sageblatt Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Verwenden Sie nur Ségebléatter
in einwandfreiem Zustand.

1.

Stecken Sie das S&geblatt auf die Antriebsspindel. Achten Sie darauf, dass die vier Positionierstifte
der Antriebsspindel in den Bohrungen des Ségeblattes sitzen.

u Uberpriifen Sie die Sagezihne, die Gerateeinstellungen und die Drehrichtung. Verwenden
Sie keine S&geblétter, bei denen die Cermetspitzen der Zahne auf unter 1 mm abgenutzt sind.

. Setzen Sie den Spannflansch ein.
. Setzen Sie die Spannschraube ein.
. Driicken Sie den Spindelarretierknopf vollstandig hinein und ziehen Sie die Schraube mit dem

Innensechskantschliissel fest.

u Vergewissern Sie sich, dass der Spindelarretierknopf vollstandig hineingedriickt ist. Andern-
falls kann sich das S&geblatt drehen und Verletzungen verursachen.

. Setzen Sie die Sageblattabdeckung mit 4 Halteschrauben auf und ziehen Sie die Schrauben mit

dem Innensechskantschlissel fest.
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Absturzsicherung
WARNUNG |
Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!
» Verwenden Sie nur die fiir Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.
» Priufen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

“ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung flr dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fiir Zubehdr. Kontrollieren Sie den
sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den
zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider
Karabinerhaken.

u Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

Anbringen oder Abnehmen des Spanbehalters

1. Zum Anbringen schieben Sie den Adapter des Spanbehdélters Uber die Halterung des Spanbehal-
ters, bis er horbar einrastet.

2. Zum Abnehmen I6sen Sie beide Klemmen am Adapter des Spanbehdlters, in dem Sie sie leicht
nach auBen ziehen.

Montage des Seitenhandgriffs

» Schrauben Sie den Seitenhandgriff in eine der Gewindebohrungen.

Einstellen der Offnungsweite

1. Losen Sie die Weitenverstellschraube.

2. Schieben Sie den Weitenverstellblock nach links oder rechts um die gewiinschte Offnungsweite
zu erhalten.

Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Einschalten

‘f VORSICHT

Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle ber das Produkt.

» Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb des Produktes, dass der Seitenhandgriff, der Spannflansch,
die Sageblattabdeckung und die Halteschrauben der S&geblattabdeckung sowie alle anderen
Schrauben sicher sitzen.

. Driicken Sie den hinteren Teil des Ein-/Ausschalters.

2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter nach vorne.

» Der Motor lauft.
3. Arretieren Sie den Ein-/Ausschalter.

-
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Schneiden von Armierungseisen E

Verletzungsgefahr Eine falsche Platzierung oder Drehzahl kann schwerwiegende Verletzungen

verursachen und die Motorelektronik beschadigen.

» Verlangsamen Sie die Vorwartsbewegung (Schneidbewegung) sowohl zu Beginn als auch zum
Ende des Schneidvorgangs.

> Halten Sie das Produkt fest, damit es beim Schneiden nicht vibriert.

» Beginnen Sie nach dem Einschalten des Motors nicht sofort mit dem Schneiden. Bringen Sie das
Séageblatt vor dem Anschnitt auf die volle Drehzahl.

» Berlhren Sie keine rotierenden Teile, weil dies zu schwerwiegenden Verletzungen fiihren kann.

» Schneiden Sie keine Armierungseisen mit einem Durchmesser unter 4 mm.

» Schneiden Sie keine Armierungseisen von unter 10 mm L&nge, da der Abschnitt zwischen dem
Sageblatt und der Abdeckung stecken bleiben und Schaden sowie schwerwiegende Verletzungen
verursachen kann.

1. Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in Stellung O befindet (1).

2. Wahlen Sie die passende Einstellung fiir den auszufiihrenden Schnitt (2).

u Einstellung 6 hat die hdchste Schnittgeschwindigkeit. Wéhlen Sie eine niedrigere Einstellung
um den Funkenflug zu reduzieren.

3. Schalten Sie das Produkt ein. =~ 13

4. Legen Sie die Fiihrungshilfe fest an das Armierungseisen. Schieben Sie das Produkt langsam
nach vorne, um mit dem Schneiden des Eisens zu beginnen (4).

5. Nach Beendigung des Schnittes schalten Sie das Produkt aus. = ~ 14

Ausschalten

» Driicken Sie den hinteren Teil des Ein-/Ausschalters.
» Der Ein-/Ausschalter springt in die Aus-Position und der Motor stoppt.

Pflege und Instandhaltung

Verletzur fahr bei eingestecktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

 Falls vorhanden, reinigen Sie die Liiftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.

¢ Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Luftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungs-
schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie
ihn in einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.
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« Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub
oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen
Blrste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte
Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu

schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

> Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Prifen Sie regelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

u Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und
Zubehor. Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir Ihr Produkt
finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

Transport und Lagerung
Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

‘f VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UbermaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir
Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschéadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten =~ 10 angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerat ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzuganglich fir Kinder und unbefugte Personen.
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» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-

Akkus = " 9.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeflhrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen,

wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

\ Storung Magliche Ursache Losung
Produkt lasst sich nicht Akku entladen. » Wechseln Sie den Akku und
einschalten. laden Sie den leeren Akku.
Akku wird schneller leer als | Sehr niedrige Umgebungstem- » Lassen Sie den Akku sich
Ublich. peratur. langsam auf Raumtemperatur
erwérmen.
Akku rastet nicht mit horba- | Rastnase am Akku ist » Reinigen Sie die Rastnase und
rem Klick ein. verschmutzt. setzen Sie den Akku erneut
ein.

v

Keine Bremsfunktion des Akku entladen. Wechseln Sie den Akku und
Motors. laden Sie den leeren Akku.
Produkt ist kurzzeitig Uberlastet. | » Schalten Sie das Produkt aus
und wieder ein.

Entsorgung

WAR!

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austre-

tende Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschllsse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen koénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsor-
gungsunternehmen.

.+ Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.
Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgeméaBe Stofftrennung. In vielen Landern
nimmt Hilti lhr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder |hren
Verkaufsberater.

F‘. » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen

Weiterfiihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter

folgendem Link: qr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem

Symbol m
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en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Famil-
iarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components,
and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

. m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of
printing. Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti's website. To
do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol ﬂ

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

il DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

1/ WARNING |

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

‘t CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.
Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

m Comply with the operating instructions

u Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

124 Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

- Hilti Li-ion battery
L= 1] Hilti charger

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

2| These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instruc-
tions.
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The numbers in illustrations refer to important work steps or to components impor-
tant for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to
these work steps or components, e.g. (3).

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the num-
bers used in the key in the product overview section.

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling
the product.

Symbols on the product
General symbols
The following symbols can be used on the product:

Mg No-load speed
= Revolutions per minute
L=t Revolutions per minute
a Diameter

Saw blade

T Direct current (DC)

o The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with
U iOS and Android platforms.

. Li-ion battery

E. Never use the battery as a striking tool.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is dam-
i aged in any other way.

Warning symbols
Warning symbols warn of dangers.

__-';;-\._ ‘ Keep hands away from saw blade

Command symbols
Command symbols indicate binding actions.

{ﬁ Always work with both hands. Not applicable for this product.

‘ Wear eye protection

Safety

General power tool safety warnings

.|=|. WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.
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Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent
and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of
a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
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» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from
one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Additional safety instructions

Personal safety

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Use the side handle whenever possible to ensure safe and stable operation of the tool. Keep the
grips dry, clean and free from oil and grease.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.
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» The product is not intended for use by debilitated persons who have received no special training.
Keep the product out of reach of children.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» The user and the other persons in the vicinity must wear eye protection, a hard hat, ear protection
and breathing protection while the product is in use.

> Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and

installed accessories are secure.

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

Switch the product on only after you have brought it to the working position.

Wait until the product stops completely before you lay it down.

Do not attach a belt hook to this product.

Do not touch the metal head while the product is running because the head is hot.

Do not touch the hot cut area after cutting the material.

The saw blade or other metal parts can be hot or have sharp edges. Wear protective gloves when

changing the saw blade, cleaning the chip collection bag, and cleaning the vents.

» Do not hold the workpiece by hand, but use a vise or similar to prevent it from moving during
cutting. If the workpiece moves or vibrates, the operation becomes unstable and cannot be
controlled. Stop the operation immediately and secure the workpiece correctly, otherwise the
blade will be damaged and serious injury can result.

» Secure the workpiece to prevent the off-cut from falling and causing injury.

» Metal chips and sparks from the cutting operation can damage the surroundings or cause a fire.
Hot metal chips can melt the material of the chip collection bag. Do not operate the product near
flammable or fragile items.

» When working at height, it is recommended to install the chip collection bag. Hot chips can fly
out and fall, burning the operators and bystanders.

» Do not use a damaged chip collection bag. Fragments of the saw blade or sawdust could fall out
of the chip collection bag and cause injuries.

» When working at height, make sure there is no-one below. Off-cuts, material or products dropped
could cause an accident.

» Make sure no abnormal sounds or vibrations occur during operation. Operation when abnormal
sounds or vibrations are perceptible can damage the blade, resulting in serious injury.

» Metal chips are sharp and can cause injuries. Wear snug-fitting clothing to prevent chips from
getting inside gloves, shoes, or elsewhere.

Kickback - causes and safety instructions

* Kickback is the sudden reaction occurring when the saw blade snags, jams or is out of alignment,
causing uncontrolled movement of the power tool away from the workpiece and toward the
operator.
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If the saw blade snags or jams in the kerf, it binds and motor force drives the power tool back
toward the operator.

If the saw blade twists or is out of alignment in the kerf, the teeth at the trailing edge of the saw
blade can snag in the surface of the workpiece, flicking the saw blade out of the kerf and driving
the power tool back toward the operator.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions. It
can be avoided by taking the proper precautions as described below.

>

Hold the power tool firmly, with your arms into a position where you can absorb the kickback
forces. Always position yourself off to one side of the saw blade; never bring the blade into line
with your body. In the event of a kickback, the power tool can jump backwards, but the operator
can control the kickback forces by taking appropriate precautions.

If the saw blade jams and when you interrupt the operation, switch off the power tool and hold
it with the saw blade in the material until the saw blade has come to a standstill. Never attempt
to remove the power tool from the workpiece or pull it back while the saw blade is in motion,
because kickback can occur. Investigate and take corrective action to eliminate the cause of the
blade binding.

To restart a power tool that is stuck in the workpiece, center the saw blade in the kerf and make
sure that no teeth are snagged in the workpiece. If the saw blade is jammed it can flick out of the
kerf or cause kickback when the power tool is restarted.

Support large rebar to reduce the risk of kickback from a jammed saw blade. Large rebar can
bend under its own weight.

Do not use a dulled or damaged saw blade. A saw blade with dulled or misaligned teeth causes
increased friction, binding of the saw blade and kickback due to a narrow kerf.

Power tool use and care

>
>

>

Never use the product without the blade cover.

Tighten the insert tool and clamping flange securely. If the insert tool and clamping flange are not
tightened securely, the insert tool can work loose from the arbor due to the braking effect of the
motor as it slows down after being switched off.

Match the forward pressure of the product to the saw blade and the workpiece. In this way you
prevent the saw blade from stalling and possibly causing kickback.

Start cutting only after the product has reached maximum speed. Touching the saw blade to the
workpiece before starting the motor overloads and damages the saw blade, possibly resulting in
serious injury.

Do not cut material that in size exceeds the cutting capacity of the product.

Make sure the saw blade is not deformed, chipped, cracked or worn out. Do not use a saw blade
that exhibits damage or wear. Cutting under such conditions can cause further damage to the
blade, chip collection bag with the adapter, and even result in serious injury.

Use only saw blades approved for the product that correspond to the specifications in the
technical data. Using the saw blade for other applications can cause excessive wear, detachment
of the blade, low cutting performance and abnormal generation of heat, resulting in damage to
the saw blade and serious injury.

Do not use the product to cut material that is not specified in Intended Use = - 24.

Electrical safety

>

Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water
pipes. External metal parts of the product could give you an electric shock or an explosion could
result if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Dirty or dusty products that have been used frequently for work on conductive materials should
be checked at regular intervals by Hilti Service. Dust (especially dust from conductive materials)
or dampness adhering to the surface of the power tool may, under unfavorable conditions, lead
to electric shock.
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Workplace

» Slits cut in load-bearing walls of buildings or other structures may influence the statics of the
structure, especially when steel reinforcing bars or load-bearing components are cut through.
Consult the responsible structural engineer, architect or person in charge of the building project
before starting work.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion
batteries. Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns,
fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open
flame. This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short
circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

u Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries. = ~ 30
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Description

Product overview ﬂ

@ Guide (® Width adjusting block

@ Spindle lock button Width adjusting screw

® On/off switch @) Chip collection bag with the adapter
(@ Speed adjusting knob @ Blade cover retaining screw

(® Side handle @ Blade cover

(® Outlet Clamping screw

(@ Chip collection bag holder @® Clamping flange

Hex key Saw blade

N
w
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@ Positioning pins Battery status indicator
Battery release button

Intended use

The product described is a cordless rebar flush cutter. It is intended for flush cutting or free cutting

rebars, mild steel threaded rods, galvanized mild steel threaded rods and stainless steel threaded

rods used in the construction industry.

¢ For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum
performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of
these operating instructions.

Items supplied

Rebar flush cutter, side handle, saw blade, blade cover, hex key, chip collection bag, operating

instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or

at: www.hilti.group

Motor protection function

The motor protection function monitors current consumption and motor temperature and prevents

the product from overheating.

If the motor is overloaded through application of excessive working pressure, the product’s

performance drops noticeably or it might stall completely.

u If the power tool stalls or slows significantly due to overloading, relieve the pressure applied to
the product and then allow it to run under no load for approx. 30 seconds.

Status indicators of the Li-ion battery
Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of
health.
Indicators for state of charge and fault messages
WARNING |
Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that
the battery is correctly re-engaged and secure.
Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is
applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product
is switched on.

[ status Meaning
Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %
Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %
Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %
One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %
One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %
One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.
If the LED again starts quick-flashing after the
battery has been charged, consult Hilti Service.
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[ status

Meaning

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is
inserted is overloaded, too hot or too cold, or
experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-
ommended working temperature and do not
overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

The Li-ion battery is locked and cannot be
used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data
Product information

Rated voltage 216V
Weight 3.4 kg
(in accordance with
EPTA-Procedure 01 without battery)
Dimensions 490 mm x 142 mm x 156 mm

Rebar cutting capacity

10 mm ... 25 mm

No-load speed Setting 1 1,000 /min
Setting 2 1,200 /min
Setting 3 1,400 /min
Setting 4 1,600 /min
Setting 5 1,800 /min
Setting 6 2,200 /min
Saw blade diameter 110 mm
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C

25
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Battery operating voltage

216V

Weight, battery

See the end of these operating in-
structions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

u Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity = ~ 365.
Sound level information

Sound power level (L ywa) 89 dB(A)
Emission sound pressure level (L o) 81 dB(A)
Uncertainty (sound values) (K , and K y,) 3.0 dB(A)
Vibration emission value
Cutting 25 mm rebar (aj, ) ‘ B 22-85 2.9 m/s?
|B22-110 2.7 m/s?
Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s?

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3. Use an approved charger to charge the battery. = " 24
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Inserting the battery

Rlsk of injury by short circuit or falling battery!
Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3. Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1. Press the battery release button.

2. Remove the battery from the product.

Removing saw blade E

Risk of burns and cut injuries at saw blade, clamping screw and clamping flange The

consequences can be burns and cut injuries.

» Wear protective gloves when changing the saw blade.

1. Use the hex key to remove the 4 retaining screws from the blade cover.

2. Insert the hex key into the clamping screw retaining the clamping flange.

3. Push in the spindle lock button and using the hex key as a handle, rotate the saw blade until it is
prevented from further rotation by the lock button.

4. With the saw blade locked, turn the hex key counter-clockwise to loosen the clamping screw and
remove the clamping screw.

5. Remove the clamping flange and the saw blade.

Replacing saw blade E

Make sure that the Hilti NRC Xcut 110/4.3” saw blade is used. Use only saw blades that are in

perfect condition.

1. Fit the saw blade on to the output shaft. Make sure that the four positioning pins on the output
shaft engage the holes in the saw blade.

u Check the saw blade teeth and machine settings and the direction of rotation. Do not use a
saw blade with cermet tooth tips worn to less than 1 mm.

2. Insert the clamping flange.
3. Insert the clamping screw.
4. Push in the spindle lock button completely and tighten the screw with the hex key.

u Ensure that the spindle lock button is completely pushed in. If not, the saw blade can rotate
and cause injury.

5. Insert the blade cover with 4 retaining screws and tighten the screws with the hex key.

Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

u Comply with the national regulations for working at heights.
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As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and
the Hilti tool tether #2261970.
» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.
» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to
a load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

u Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Installing or removing the chip collection bag

1. Toinstall, push the adapter of the chip collection bag on to the chip collection bag holder until it
engages with an audible click.

2. To remove, open both clamps on the adapter of the chip collection bag slightly outwards.

Installing side handle

» Screw the side handle into one of the threaded holes.

Adjusting opening width

1. Loosen the width adjusting screw.

2. Move the width adjusting block left or right to obtain the desired opening width.

Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Switching on

‘f CAUTION

Risk of injury Loss of control over the product.

» Before operating the product, check that the side handle, clamping flange, blade cover and the
screws retaining the saw blade cover and all other screws are secure.

1. Press the rear section of the on/off switch.

2. Slide the on/off switch forward.
» The motor runs.

3. Lock the on/off switch.

Cutting rebar E]

Risk of injury Incorrect placement or cutting speed can cause serious injury and damage to the

motor’s electronics.

» When cutting, slow down the forward (cutting) movement both at the start and approaching the
end of the cut.

» Hold the product firmly so that it does not vibrate when cutting.

» Do not start cutting immediately after the motor is switched on. Allow the saw blade to reach full
speed before starting the cut.

» Do not touch the rotating parts as they can cause serious injury.

» Do not cut rebar with a diameter of less than 4 mm.

» Do not cut rebar less than 10 mm in length, as the off-cut can stick between the saw blade and
the cover which can cause damage and possibly serious injury.

1. Check that the switch is at the O position (1).

2. Choose the most suitable setting for the intended cut (2).

u Select setting 6 for highest cutting speed. Select a lower setting to reduce sparking.

3. Switch on the product. = " 28
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4. Fit the rebar tightly against the guide. Slowly ease the product forward to start cutting the rebar
(4).

5. After finishing the cut, switch off the product. = " 29

Switching off

» Press the rear section of the on/off switch.

» The on/off switch jumps into the off position and the motor stops.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

* Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing
silicone as these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high
levels of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-
flammable container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate
unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not
use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the
contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing
silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries

including burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained
electrical specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

u To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your
product can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group
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Transport and storage
Transport of cordless power tools and batteries
‘t CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries
for damage.

Storage of cordless power tools and batteries

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data = ~ 25.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed

Status indicators of the Li-ion battery = " 24.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem

by yourself, contact Hilti Service.

\ Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The product cannot be Battery is discharged. » Change the battery and charge
switched on. the empty battery.
The battery runs down Very low ambient temperature. » Allow the battery to warm up
more quickly than usual. slowly to room temperature.
The battery does not en- The retaining lug on the battery | » Clean the retaining lug and
gage with an audible click. | is dirty. re-insert the battery.
The motor has no braking Battery is discharged. » Change the battery and charge
effect. the empty battery.
Product is momentarily over- » Switch the product off and
loaded. then on again.
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Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

1 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials
must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines
or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative
for further information.

3 » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the

symbol m

nl Originele gebruiksaanwijzing

Informatie over de handleiding

Bu deze handleiding
Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestandde-
len en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

* m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door
geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden.
Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en
zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige
wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip
op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg
hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De

volgende signaalwoorden worden gebruikt:
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1/ GEVAAR

GEVAAR!!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.
1/ WAARSCHUWING |

WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.
‘t ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

m Handleiding in acht nemen

“ Gebruikstips en andere nuttige informatie

#u
=

Omgang met recyclebare materialen

‘;_-'II Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

- Hilti Li-ion accu
1 Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze hand-
leiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen
die belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen
of onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de
nummers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

8] Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Symbolen op het product
Algemene symbolen
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

fg Nullasttoerental
- Omwentelingen per minuut
EFR Omwentelingen per minuut
£ Diameter

Zaagblad

=== Gelijkstroom
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I.l' Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-

platforms.
.- Li-ion-accu
@. Gebruik de accu nooit als hamer.

Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anders-
i zins beschadigd is.

Waarschuwingstekens
Waarschuwingstekens waarschuwen voor gevaren.

e Kom nooit met uw handen aan het zaagblad

Gebodstekens
Gebodstekens duiden op verplichte maatregelen.

{jl Altijd met beide handen werken. Kan niet worden gebruikt voor dit product.
‘ Veiligheidsbril gebruiken

Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

_d'; WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Velllgheld op de werkplek
Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervliakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.
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» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-
zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het
gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw
vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot
letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter
onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.
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» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen
met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend con-
form deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties
niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven
130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

» Gebruik indien mogelijk de zijhandgreep, om het veilige en stabiele gebruik van het apparaat te
garanderen. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan
het zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.
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» Het product is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie. Houd het
product uit de buurt van kinderen.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» De bediener en de personen die zich in de nabijheid bevinden, moeten tijdens het gebruik van het
product een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescherming en adembescherming
gebruiken.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het

werk of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Schakel het product pas in wanneer u het in de werkhouding hebt gezet.

Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.

Bevestig geen riemhaak aan dit product.

Raak de metalen kop niet aan als het product in werking is, want deze is heet.

Raak na het snijden van het materiaal niet het hete snijvlak aan.

Het zaagblad en andere metalen onderdelen kunnen heet zijn of scherpe randen hebben. Draag

werkhandschoenen bij het verwisselen van het zaagblad, het leegmaken van de spaanopvangbak

en het reinigen van de ventilatiesleuven.

» Houd het werkstuk niet in de hand, maar gebruik een bankschroef of een vergelijkbaar apparaat,
om bewegingen tijdens het snijden te vermijden. Als het werkstuk zich beweegt of gaat trillen,
wordt het gebruik instabiel en slecht controleerbaar. Onderbreek het gebruik direct en zet het
werkstuk correct vast, anders wordt het zaagblad beschadigd en kan ernstig letsel optreden.

» Beveilig het werkstuk zodanig dat de afgesneden stukken niet kunnen vallen en letsel kunnen
veroorzaken.

» Metaalspanen of vonken die tijdens het snijdproces optreden kunnen de omgeving beschadigen
of in brand zetten. Hete metaalspanen kunnen ervoor zorgen dat het materiaal van de
spaanopvangbak begint te smelten. Gebruik het product niet in de nabijheid van brandbare
of gevoelige materialen.

» Voor het werken op hoogtes moet de spaanopvangbak worden aangebracht. Anders kunnen eruit
vliegende en vallende spanen brandwonden veroorzaken bij de bediener en omstanders.

» Gebruik de spaanopvangbak niet als hij beschadigd is. Brokstukken van het zaagblad of spanen
kunnen uit de spaanopvangbak vallen en letsel veroorzaken.

» Bij het werken op hoogtes erop letten dat zich geen persoon onder u bevindt. Vallende afgesneden
stukken, materialen of producten kunnen voor ongevallen zorgen.

» Er mogen geen abnormale geluiden of trillingen optreden tijdens het werken. Door blijven werken
bij abnormale geluiden of trillingen kan tot schade aan het zaagblad leiden en daardoor voor
ernstig letsel zorgen.

» Metaalspanen zijn scherp en kunnen letsel veroorzaken. Draag nauwsluitende kleding, zodat geen
spanen in uw handschoenen, schoenen of ergens anders naar binnen kunnen dringen.
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Terugslag - Oorzaken en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

* Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van een zaagblad dat blijft haken, beklemd
raakt of verkeerd is uitgelijnd. Dit leidt ertoe dat het elektrisch gereedschap ongecontroleerd uit
het werkstuk loskomt en zich buiten het werkstuk in de richting van de bediener beweegt;.

* Wanneer het zaagblad blijft haken of beklemd raakt in de zaagsnede, blokkeert het en wordt het
apparaat door de kracht van de motor in de richting van de bediener teruggeslagen.

* Als het zaagblad in de zaagsnede wordt verdraaid of verkeerd wordt uitgelijnd, kunnen de tanden
van de achterzijde van het zaagblad in het oppervlak van het werkstuk blijven haken, waardoor
het zaagblad uit de zaagsnede komt en de zaag terugspringt in de richting van de bediener.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit

kan door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven, worden voorkomen.

» Houd het elektrisch gereedschap met beide handen vast en breng uw armen in zo'n houding
dat u de terugslagkrachten kunt opvangen. Blijf altijd aan de zijkant van het zaagblad; breng
het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag kan het elektrisch gereedschap
naar achteren springen. Wanneer de juiste maatregelen worden genomen, kan de bediener de
terugslagkrachten echter onder controle houden.

» Wanneer het zaagblad beklemd is geraakt of u het werk onderbreekt, schakelt u het elektrisch
gereedschap uit en houdt u dit stil op zijn plaats tot het zaagblad tot stilstand gekomen is. Probeer
nooit het elektrisch gereedschap uit het werkstuk te verwijderen of dit naar achteren te trekken
zolang het zaagblad zich beweegt, anders kan een terugslag plaatsvinden. Stel de oorzaak voor
het beklemd raken van het zaagblad vast en hef deze op.

» Wanneer u een het elektrisch gereedschap dat in het werkstuk steekt weer wilt starten, centreert
u het zaagblad in de zaagsnede en gaat u na of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn blijven
haken. Klemt het zaagblad, dan kan het uit het werkstuk komen of een terugslag veroorzaken
wanneer het elektrisch gereedschap opnieuw gestart wordt.

» U dient grote wapeningsijzers te stutten, om het risico van een terugslag door een klemmend
zaagblad te verminderen. Grote wapeningsijzers kunnen als gevolg van hun eigen gewicht
doorbuigen.

» Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd uitgelijnde
tanden leiden tot een grotere wrijving, het beklemd raken van het zaagblad en tot terugslag.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Gebruik het product nooit zonder zaagbladafdekking.

» Zet het inzetgereedschap en de spanflens goed vast. Wanneer het inzetgereedschap en de
spanflens niet goed vastzitten, kan het inzetgereedschap door de remwerking van de motor bij
het vertragen na het uitschakelen van de spindel loskomen.

» Pas de voedingskracht van het product aan het zaagblad en het te bewerken materiaal aan. Zo
voorkomt u dat het zaagblad vastloopt en mogelijk een terugslag veroorzaakt.

» Begin pas met snijden als het product het maximumtoerental heeft bereikt. Als het werkstuk met
het zaagblad wordt aangeraakt voordat de motor is gestopt, wordt het zaagblad overbelast en
beschadigd, wat tot ernstig letsel kan leiden.

» Snijd geen materialen die de snijprestaties van het product overstijgen.

» Controleer of het zaagblad niet vervormd of versleten is en geen ontbrekende segmenten of
scheuren vertoont. Gebruik geen zichtbaar beschadigde of versleten zaagbladen. Het zagen kan
onder deze omstandigheden het zaagblad en de spaanopvangbak met adapter beschadigen en
zelfs ernstig letsel veroorzaken.

» Gebruik voor het product alleen toegestane zaagbladen, die met de specificatie in de technische
gegevens overeenkomen. Het gebruik van zaagbladen voor andere toepassingen kan tot
overmatige slijtage, het losraken van het zaagblad, te geringe snijprestaties en tot overmatige
verhitting leiden en daardoor tot schade aan het zaagblad en ernstig letsel.
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» Gebruik het product alleen voor het snijden van materiaal dat in het hoofdstuk Correct gebruik
= . 39 is aangegeven.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische
schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding
beschadigt.

» Laat vervuilde producten bij een veelvuldige bewerking van geleidend materiaal regelmatig door
de Hilti Service controleren. Stof dat zich aan het opperviak van het elektrisch gereedschap
hecht, met name van geleidend materiaal, of vocht kan onder ongunstige omstandigheden tot
een elektrische schok leiden.

Werkgebied

» Sleuven in dragende wanden of andere structuren kunnen de statica beinvloeden, vooral bij het
scheiden van wapeningsijzer of dragerelementen. Voor het begin van de werkzaamheden de
verantwoordelijke staticus, architect of de uitvoerder raadplegen.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van
vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden
verhit of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier
beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch
geleidende voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

u Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van
Li-ion-accu's gelden. = " 45
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.
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Beschrijving

Productoverzicht i]
@ Geleidingshulp @) Spaanopvangbak met adapter
@ Spindelblokkeerknop @ Bevestigingsbout voor zaagbladafdek-
® Aan-juitschakelaar king )
@) Zaagbladafdekking
(@ Toerentalregelaar
® Zijhandgreep :panfﬁ)out
® Uitlaat ®  Spanflens
@ Houder voor spaanopvangbak Zaagplad
@) Positioneerpen
Inbussleutel !
(® Blok voor breedte-instelling gccu—ontgrendellngstoets
Schroef voor breedte-instelling tatusweergave accu

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven wapeningsijzersnijder. Hij dient voor het viak

of vrij snijden van in de bouwnijverheid gebruikte wapeningsijzers, draadeinden van zacht staal,

vuurverzinkte draadeinden van zacht staal en roestvrijstalen draadeinden.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde typeseries.

Standaard leveringsomvang

Wapeningsijzersnijder, zijhandgreep, zaagblad, zaagbladafdekking, inbussleutel, spaanopvangbak,

handleiding

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:

www.hilti.group

Motorbeveiligingsfunctie

De motorbeveiligingsfunctie bewaakt het stroomverbruik en de opwarming van de motor en

beschermt het product zo tegen oververhitting.

Bij overbelasting van de motor door een te hoge aandrukkracht neemt het vermogen van het product

aanzienlijk af of kan het product tot stilstand komen.

u Als het apparaat tot stilstand komt of als het toerental afneemt als gevolg van een overbelasting,
het product ontlasten hem circa 30 seconden met stationair toerental laten draaien.

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu

weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten

product is ingeschakeld.
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[ Toestand

Vier (4) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen
Twee (2) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 70% tot 51%
Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Laadtoestand: < 10%

)
Een (1) LED knippert langzaam groen
Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de
accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijffstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon
niet worden afgesloten. Herhaal de procedure
of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit
onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.
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Technische gegevens
Productinformatie

Nominale spanning 216V
Gewicht 3,4 kg
(volgens EPTA-Procedure 01 zonder
accu)
Afmetingen 490 mm x 142 mm x 156 mm
Snijcapaciteit voor wapeningsijzer 10 mm ... 25 mm
Nullasttoerental Instelling 1 | 1.000 omw/min

Instelling 2 | 1.200 omw/min
Instelling 3 | 1.400 omw/min
Instelling 4 | 1.600 omw/min
Instelling 5 | 1.800 omw/min
Instelling 6 | 2.200 omw/min

Zaagbladdiameter 110 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C

Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ...40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

u Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring = -~ 365.
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Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L ) 89 dB(A)

Geluidsemissieniveau (L ;p) 81 dB(A)

Onzekerheid (geluidswaarden) (K pa en K ya) 3,0 dB(A)
Totale trillingswaarden

Snijden van 256 mm dik wapeningsijzer ‘ B 22-85 2,9 m/s?

(an,m) [B22-110  [2,7 mys?

Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

1/ WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.

Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. = ~ 39

Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat
u de accu aanbrengt.
Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

Demontage van het zaagblad E

Gevaar voor branden en snijden aan zaagblad, spanbout en spanflens Dit kan leiden tot

brandwonden en snijwonden.

» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het zaagblad.

1. Draai de 4 bevestigingsbouten met de inbussleutel los uit de zaagbladafdekking.

2. Plaats de inbussleutel in de spanbout van de spanflens.

3. Druk op de spindelblokkeerknop en draai het zaagblad met de inbussleutel, tot de spindelblok-
keerknop verder doordraaien tegengaat.

. Vervolgens bij een vergrendeld zaagblad de inbussleutel linksom draaien, om de klembout los te
maken en te verwijderen.

5. Verwijder de spanflens en het zaagblad.
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Vervangen van het zaagblad E

Gebruik uitsluitend het zaagblad Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Gebruik alleen zaagbladen die in optimale

staat verkeren.

1. Breng het zaagblad aan op de aandrijfspindel. Let erop dat de vier positioneerpennen van de
aandrijfspindel in de boringen van het zaagblad zitten.

u Controleer de zaagtanden, de apparaatinstellingen en de draairichting. Gebruik geen
zaagbladen, waarvan de cermet-toppen van de tanden tot onder 1 mm zijn afgesleten.

2. Breng de spanflens aan.
3. Breng de spanbout aan.
4. Druk de spindelblokkeerknop volledig in en zet de bout met de inbussleutel vast.

u Controleer dat de spindelblokkeerknop volledig is ingedrukt. Anders kan het zaagblad zich
verdraaien en letsel veroorzaken.

5. Breng de zaagbladafdekking met de 4 bevestigingsbouten aan en trek de bouten met een
inbussleutel vast.

Beveiliging tegen vallen

i/ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd
op eventuele beschadigingen.

“ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging

#2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de
tweede karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide
karabijnhaken.

u Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigings-
koord in acht.

Aanbrengen of verwijderen van de spaanopvangbak

1. Voor het aanbrengen schuift u de adapter van de spaanopvangbak over de houder van de
spaanopvangbak, tot hij hoorbaar vergrendelt.

2. Voor het verwijderen maakt u beide klemmen op de adapter van de spaanopvangbak los door
deze iets naar buiten te trekken.

Montage van de zijhandgreep

» Draai de zijhandgreep in een van de draadgaten vast.

Instellen van de openingsbreedte

1. Draai de schroef voor de breedte-instelling los.

2. Schuif het blok voor de breedte-instelling naar links of rechts om de gewenste openingsbreedte
in te stellen.

Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in

acht nemen.
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Inschakelen

‘t ATTENTIE

Gevaar voor letsel Verlies van controle over het product.

» Controleer véor het gebruik van het product dat de zijhandgreep, de spanflens, de zaagbladaf-
dekking en de bevestigingsbouten en alle andere bouten goed vastzitten.

1. Druk op het achterste gedeelte van de aan-/uitschakelaar.

2. Schuif de aan-/uitschakelaar naar voren.
» De motor draait.

3. Vergrendel de aan-/uitschakelaar.

Snijden van wapeningsijzer E]

Gevaar voor letsel Een verkeerde plaatsing of een verkeerd toerental kan ernstig letsel veroorzaken

en de motorelektronica beschadigen.

» Verlangzaam de vooruitgaande beweging (snijpeweging) zowel aan het begin als aan het einde
van het snijden.

» Houd het product vast, zodat het niet kan trillen tijdens het snijden.

» Begin na het inschakelen van de motor niet direct met snijden. Laat het zaagblad volledig op
toeren komen alvorens te beginnen met snijden.

» Raak geen ronddraaiende onderdelen aan, omdat dit tot ernstig letsel kan leiden.

» Snijd geen wapeningsijzer met een diameter kleiner dan 4 mm.

» Snijd geen wapeningsijzer dat korter is dan 10 mm, omdat het afgesneden gedeelte tussen het
zaagblad en de afdekking blijft steken en schade en ernstig letsel kan veroorzaken.

1. Controleer dat de schakelaar zich in stand O bevindt (1).

2. Kies de geschikte instelling voor de uit te voeren zaagsnede (2).

u Instelling 6 heeft de hoogste snijsnelheid. Kies een lagere instelling om vonkvorming te
voorkomen.

3. Schakel het product in. = " 44

4. Plaats de geleidingspennen goed tegen het wapeningsijzer. Schuif het product langzaam naar
voren, om met het snijden van het ijzer te beginnen (4).

5. Schakel het product na het begindigen van de zaagsnede uit. = 44

Uitschakelen

» Druk op het achterste gedeelte van de aan-/uitschakelaar.
» De aan-/uitschakelaar springt in de uit-stand en de motor stopt.

Verzorging en onderhoud

1/ WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig
met een droge, zachte borstel.
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* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan
extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in
een niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van
de contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen

kunnen tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitge-
voerd.

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct
door de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

u Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebe-
horen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toe-
behoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag
Transport van accu-gereedschap en accu's
‘t ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport
op beschadigingen.

Opslag van accu-gereedschap en accu's

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de
Technische gegevens = " 41 aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
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» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.
» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op

beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de

Li-ion-accu =  39.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Product kan niet worden Accu ontladen. » Vervang de accu en laad de
ingeschakeld. lege accu op.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Accu vergrendelt niet met
een hoorbare "klik".

Zeer lage omgevingstempera-
tuur.

Vergrendelnok van de accu is
vervuild.

Laat de accu langzaam tot
de omgevingstemperatuur
opwarmen.

Reinig de vergrendelnok en
breng de accu weer aan.

Geen remfunctie van de

Accu ontladen.

Vervang de accu en laad de

motor. lege accu op.
Product is kortstondig overbe- » Schakel het product uit en
last. weer in.

Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van

uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwer-
kingsbedrijf.

. Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

:_l'II » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool m

TR ’



s |

fr Notice d'utilisation originale

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniéere non conforme a I'usage prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans Iui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de

signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

ﬂ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

‘t ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou
des dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :
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2| Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel
d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou

les composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de

travail ou composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par

ex. (3).

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient

aux numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

i Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles sur le produit
Symboles généraux
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

fig Vitesse de rotation a vide
— Tours par minute
Lo Tours par minute
a Diametre
Lame de scie

= Courant continu

o Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-
I_r formes iOS et Android.
=" Accu li-ions
3‘ Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres
g dommages.

Symboles d'avertissement
Les symboles d'avertissement attirent |'attention sur des dangers.

__-';3. ‘ Ne pas toucher la lame de scie avec les mains

Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation indiquent des mesures obligatoires.

{ﬁ Toujours travailler avec les deux mains. Non applicable pour ce produit.

‘ Porter des lunettes de protection

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

_&l_ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et
caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a
I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.
11— ;
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Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal
éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent
des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne
jamais modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des
outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant
adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. |l y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps
serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles
que pour porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant.
Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords
tranchants ou des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un
tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
l'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de |'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher |'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonction-
nement. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.
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» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apres de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sGre au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électropor-
tatif qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si
des parties sont ées ou endc ées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont
plus faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du
travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le contréle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
il y a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir l'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-

circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.
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» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le
liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer l'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des
températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Dans la mesure du possible, utiliser la poignée latérale pour garantir un fonctionnement sir et
stable de I'appareil. Veiller a ce que les poignées soient toujours séches, propres et exemptes de
traces de graisse et d'huile.

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser |'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans
les vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Le produit n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement. Tenir le
produit a I'écart des enfants.

» La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture & base de plomb ; brique, béton
et autres produits de maconnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ;
certains bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux
contenant de I'amiante. Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans
I'entourage en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures
nécessaires pour maintenir I'exposition a un niveau sir, par exemple en utilisant un systéme de
collecte des poussieres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales
visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon.

» Pendant I'utilisation du produit, I'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité doivent
porter des lunettes de protection, un casque de protection, un casque antibruit et un masque
respiratoire.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
controler si I'accu et |'accessoire monté sont solidement fixés.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont
couvertes !
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Ne mettez le produit en marche qu'apres I'avoir mis en position de travail.

Attendre jusqu'a ce que le produit soit complétement arrété avant de le déposer.

Ne pas fixer de mousqueton de ceinture a ce produit.

Ne pas toucher la téte métallique lorsque le produit est en marche car il est brilante.

Aprés avoir découper le matériau, ne pas toucher la surface de coupe brilante.

La lame de scie et les autres pieces métalliques peuvent étre brilantes ou présenter des arétes

vives. Porter des gants de protection lors du changement de lame de scie, du vidage du bac a

copeaux et du nettoyage des ouies d'aération.

» Ne pas tenir la piece a la main mais utiliser un étau ou un dispositif similaire pour éviter tout
mouvement pendant la découpe. Si la piéce a travailler bouge ou oscille, le fonctionnement
devient instable et difficile & controler. Interrompre immédiatement le travail et fixer la piece a
travailler de maniére professionnelle, sinon la lame de scie sera endommagée et des blessures
graves pourront survenir.

» Sécuriser la piece a travailler de maniére a ce que les sections ne puissent pas tomber et
provoquer des blessures.

» Des copeaux métalliques et des étincelles provenant du processus de découpe peuvent en-
dommager I'environnement ou entrainer un incendie. Des copeaux de métal brilants peuvent
faire fondre le matériau du bac a copeaux. Ne pas utiliser le produit a proximité de matériaux
inflammables.

» Avant de travailler en hauteur, installer le bac a copeaux. Les copeaux qui s'échappent et tombent
peuvent sinon provoquer des brilures a I'opérateur et aux personnes se trouvant a proximité.

» N'utilisez pas le bac a copeaux s'il est endommagé. Des fragments de la lame de scie ou des
copeaux peuvent tomber du bac a copeaux et causer des blessures.

» Lors de travaux en hauteur, veiller a ce qu'aucune personne ne se trouve en dessous. La chute
de sections, de matériaux ou de produits peut entrainer des accidents.

» Aucun bruit ou vibration inhabituels ne doivent se produire pendant le travail. Une utilisation en
présence de bruits ou vibrations inhabituels peut endommager la lame de scie et entrainer ainsi
des blessures graves.

» Les copeaux métalliques ont des arétes vives et peuvent occasionner des blessures. Porter des
vétements ajustés afin d'éviter que des copeaux ne pénétrent dans les gants, les chaussures ou
ailleurs.

Rebond - Causes et instructions de sécurité

* Lerebond ou recul est une réaction soudaine observée sur une lame de scie pincée, bloquée ou
mal alignée, faisant sortir I'outil électroportatif de la piece a travailler de maniére incontrolée, dans
la direction de I'utilisateur.

« Sila lame de scie se coince ou se bloque dans la fente de sciage, elle se bloque et la force du
moteur fait rebondir la scie vers |'utilisateur.

* Sila lame se tord ou est mal alignée dans la coupe de sciage, les dents du bord arriére peuvent
s'accrocher dans la surface de la piece, faisant sortir la lame du trait de scie et provoquant le
rebond de la scie vers |'utilisateur.

Un rebond est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte de I'outil

électroportatif. Il peut étre évité en prenant les précautions adéquates décrites ci-dessous.

» Maintenir I'outil électroportatif avec les deux mains et positionner les bras de fagon a résister aux
forces de rebond. Toujours se tenir sur le c6té de la lame de scie ; ne jamais aligner la lame de
scie avec le corps. Le rebond peut faire sauter I'outil électroportatif en arriere, mais les forces qui
s'exercent alors peuvent étre maitrisées par I'utilisateur s'il prend les précautions adéquates.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu'une coupe est interrompue pour quelque raison que ce

soit, arréter I'outil électroportatif et le maintenir immobile dans le matériau jusqu'a I'arrét complet

de la lame. Ne jamais essayer de retirer I'outil électroportatif de la piéce a travailler ou de le tirer
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en arriére tant que la lame est en mouvement, car sinon, un rebond peut se produire. Rechercher
la cause du grippage de la lame et prendre des mesures pour |'empécher.

» Lors de la remise en marche d'un outil électroportatif dans la piéce a travailler, centrer la lame
dans le trait de scie, de sorte que les dents ne soient pas accrochées dans le matériau. Lorsque
la lame se coince, elle peut sortir de la piece a scier ou provoquer un rebond au moment de la
remise en marche de I'outil électroportatif.

» Placer les fers d'armature de grande taille sur un support afin de minimiser le risque de grippage
de la lame et de rebond. Les fers d'armature de grande taille peuvent fléchir en raison de leur
propre poids.

» Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommageées. Les lames de scie dont les dents
sont émoussées ou mal alignées provoquent une augmentation du frottement, un blocage de la
lame et un rebond.

Utilisation et emploi soigneux de I'outil électroportatif

» Ne jamais utiliser le produit sans capot de lame de scie.

» Serrer correctement I'outil amovible et le flasque de serrage. Si I'outil amovible et le flasque de
serrage ne sont pas bien fixés, |'outil amovible peut se dégager de la broche par I'effet de freinage
du moteur lors du ralentissement apreés I'arrét.

» Adapter la force d'avance du produit a la lame de scie et a la piece a travailler. Cela évite un
blocage de la lame de scie, ce qui risquerait de provoquer un rebond.

» Ne commencer a couper que lorsque le produit a atteint sa vitesse maximale. Le fait de toucher la
piéce a travailler avec la lame de scie avant que le moteur ne démarre surcharge et endommage
la lame de scie et peut entrainer de graves blessures.

» Ne pas couper de matériaux dont la taille dépasse la capacité de coupe du produit.

» S'assurer que la lame de scie n'est pas déformée ou usée et qu'elle ne présente pas de segments
manquants ou de fissures. Ne pas utiliser de lames de scie visiblement endommagées ou usées.
Dans ces conditions, la coupe peut endommager la lame de scie et le bac a copeaux avec
adaptateur, voire provoquer des blessures graves.

» N'utiliser que des lames de scie autorisées pour le produit et correspondant aux indications
des caractéristiques techniques. L'utilisation de la lame de scie pour d'autres applications
peut entrainer une usure excessive, le desserrage de la lame de scie, une puissance de coupe
insuffisante et un échauffement excessif, ce qui peut endommager la lame de scie et provoquer
des blessures graves.

» Utiliser le produit uniquement pour découper des matériaux tel que décrit a la section Utilisation
conforme aux prescriptions = . 55.

Sécurité relative au systeme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz
ou d'eau cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent
provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une
conduite de gaz ou une conduite d'eau.

» En cas d'usinage fréquent de matériaux conducteurs, faire réviser les produits encrassés
a intervalles régulier par le S.A.V. Hilti. La poussiere accumulée sur la surface de I'outil
électroportatif, en particulier celle produite par des matériaux conducteurs, ou I'humidité risquent,
dans des conditions défavorables, de provoquer une décharge électrique.

Place de travail

» Les fentes dans des murs et autres structures porteurs sont susceptibles de modifier la statique de
la construction, en particulier lors d'interventions sur des armatures métalliques ou des éléments
porteurs. Avant de commencer le travail, consulter le staticien, I'architecte ou le chef de chantier
compétent.
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Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des bralures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs
pour la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» |l est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant ét¢é endommagés de quel-
qu’autre maniere. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est
défectueux. Contacter le service apres-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

u Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-
lon. =
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit i]
Auxiliaire de guidage

Bouton de blocage de la broche
Interrupteur Marche / Arrét
Régulateur de la vitesse de rotation
Poignée latérale

Sortie

Support du bac a copeaux

Clé pour vis a téte six pans creux
Bloc de réglage de la largeur

Vis de réglage de la largeur

TR )

Bac a copeaux avec adaptateur

Vis de fixation pour capot de lame de
scie

Capot de protection de lame de scie
Vis de serrage

Flasque de serrage

Lame de scie

Goupilles de positionnement

Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état accu
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Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une coupeuse de fers d'armature sur accu. Elle sert a couper a ras ou librement

les fers d'armature, tiges filetées en acier doux, tiges filetées en acier doux galvanisé et tiges filetées

en acier inoxydable utilisés en construction.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une
puissance optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a
la fin de ce mode d'emploi.

Eléments livrés

Coupeuse de fers d'armature, poignée latérale, lame de scie, capot de lame de scie, clé pour vis a

six pans creux, bac a copeaux, mode d'emploi

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a

|'adresse : www.hilti.group

Fonction de protection du moteur

La fonction de protection du moteur surveille I'intensité du courant absorbé ainsi que I'échauffement

du moteur et protége le produit de toute surchauffe.

Si le moteur vient a étre en surcharge du fait d'une pression exercée trop importante, la puissance

du produit est considérablement réduite ou le produit peut s'arréter.

u En cas d'arrét ou de diminution de la vitesse de rotation & cause d'une surcharge, dégager le
produit et le laisser tourner a vide pendant 30 secondes environ.

Affichages de I'accu Li-lon
Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher |'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.
Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur
Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que
I'accu est correctement réenclenché dans le produit utilisé.
Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de
I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.
| Etat Signification
Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % a 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % 410 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entierement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

55 2412886 ‘ ‘||||
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| Etat

Signification

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est
surchargé, trop chaud, trop froid ou il y a un
autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne
sont pas compatibles. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre
utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, pigQires, dommages externes dus a la chaleur, etc.

| Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de |'état de I'accu n'a pas pu
étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre
utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Caractéristiques techniques
Informations produit

Tension de référence 21,6V
Poids 3,4 kg

(selon EPTA-Procedure 01 sans accu)
Dimensions 490 mm x 142 mm x 156 mm

Capacité de découpe de fers d'armature

10 mm ... 25 mm

Vitesse de rotation a vide Configura- | 1.000 tr/min
tion 1
Configura- | 1.200 tr/min
tion 2
Configura- | 1.400 tr/min
tion 3
Configura- | 1.600 tr/min
tion 4

TR
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Vitesse de rotation a vide Configura- | 1.800 tr/min
tion 5
Configura- | 2.200 tr/min
tion 6
Diamétre de la lame de scie 110 mm
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 70°C
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ...40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
I'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

u De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité = 365.

Valeur d'émissions sonores

Niveau de puissance acoustique (L ywa) 89 dB(A)

Niveau de pression acoustique d'émission (L ) 81 dB(A)

Incertitude (niveaux sonores) (K o et K ya) 3,0 dB(A)
Valeurs totales des vibrations

Découpe de fers d'armature de 25 mm ‘ B 22-85 2,9 m/s?

(an,m) |B22-110 2,7 m/s?

Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?
Préparatifs

1| AVERTISSEMENT |

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.
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Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3. Charger I'accu & I'aide d'un chargeur homologué. = 55

Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.
S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.

. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

. Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

W Sy

Démontage de la lame de scie E

Risque de briilure, de coupure au niveau de la lame de scie, de la vis de serrage et du flasque

de serrage Des brilures ou des blessures par coupure peuvent s'ensuivre.

» Porter des gants de protection pour changer de lame de scie.

1. Dévisser les 4 vis de maintien du capot de lame de scie a I'aide de la clé pour vis a six pans creux.

2. Présenter la clé pour vis & téte six pans creux sur la vis de serrage du flasque de serrage.

3. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et faire tourner la lame de scie avec la clé pour vis
a six pans creux jusqu'a ce que le bouton de blocage de la broche empéche toute autre rotation.

4. Lalame de scie étant verrouillée, tourner maintenant la clé pour vis a six pans creux dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre pour desserrer et retirer la vis de serrage.

5. Retirer le flasque de serrage et la lame de scie.

Remplacement de la lame de scie E

Utiliser exclusivement la lame de scie Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Utiliser uniquement des lames de

scie dans un état impeccable.

1. Introduire la lame de scie sur la broche d'entrainement. Veiller & ce que les quatre goupilles de
positionnement de la broche d'entrainement se trouvent dans les trous de la lame de scie.

u Controler les dents de la scie, les réglages de I'appareil et le sens de rotation. Ne pas utiliser
de lames de scie dont les pointes de dents en cermet sont usées a moins de 1 mm.

N

. Mettre le flasque de serrage en place.

3. Mettre la vis de serrage en place.

4. Enfoncer complétement le bouton de blocage de la broche et serrer la vis a I'aide de la clé a six
pans creux.

u S'assurer que le bouton de blocage de la broche est complétement enfoncé. Sinon, la lame
de scie peut tourner et provoquer des blessures.

5. Mettre le cache de lame de scie en place avec 4 vis de maintien et serrez les vis avec la clé a six

pans creux.
11/ N
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Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

“ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la

sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient
bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton
sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

u Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Pose ou dépose du bac a copeaux

1. Pour la pose, faire glisser I'adaptateur du bac a copeaux sur le support du bac a copeaux jusqu'a
ce qu'il s'encliquette de maniere audible.

2. Pour la dépose, défaire les deux attaches de I'adaptateur du bac a copeaux en les tirant
légérement vers I'extérieur.

Montage de la poignée latérale

» Visser la poignée latérale dans I'un des taraudages.

Réglage de la largeur d'ouverture

1. Desserrer la vis de réglage de la largeur.

2. Faire glisser le bloc de réglage de la largeur vers la gauche ou la droite pour obtenir la largeur
d'ouverture souhaitée.

Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Mise en marche

‘t ATTENTION

Risque de blessures Perte de contrdle sur le produit.

» Avant d'utiliser le produit, s'assurer que la poignée latérale, le flasque de serrage, le capot de
lame de scie et les vis de maintien du capot de lame de scie, ainsi que toutes les autres vis, sont
bien fixés.

1. Appuyer sur la partie arriére de I'interrupteur Marche/Arrét.

2. Pousser l'interrupteur Marche/Arrét vers |'avant.

» Le moteur tourne.
3. Bloquer l'interrupteur Marche/Arrét.

59 2412886 ‘ ‘ll“




Découpe de fers d'armature E

AVERTISSEMENT |

Risque de blessures Un mauvais placement ou une mauvaise vitesse de rotation peut provoquer
de graves blessures et endommager |'électronique du moteur.

>

Ralentir le mouvement vers |'avant (mouvement de coupe) aussi bien au début qu'a la fin du
processus de coupe.

Tenir fermement le produit afin qu'il ne vibre pas pendant la coupe.

Ne pas commencer a couper immeédiatement aprés la mise en marche du moteur. Avant
d'entailler, faire tourner la lame de scie a plein régime.

Ne pas toucher les piéces en rotation, car cela peut entrainer de graves blessures.

Ne pas découper de fers d'armature dont le diametre est inférieur a 4 mm.

Ne pas découper de fers d'armature d'une longueur inférieure a 10 mm car la section peut rester
coincée entre la lame de scie et le cache et entrainer des dommages et des blessures graves.

. S'assurer que l'interrupteur est en position O (1).

2. Chaisir la configuration appropriée pour la coupe a effectuer (2).

u La configuration 6 est la plus grande vitesse de sciage. Choisir une configuration inférieure
pour réduire les étincelles.

3. Mettre le produit en marche. = ~ 59

4. Appuyer |'aide de guidage contre le fer d'armature. Pousser lentement le produit vers I'avant pour
commencer a découper le fer (4).

5. Une fois la coupe terminée, éteindre le produit. = ~ 60

Arrét

>

Appuyer sur la partie arriére de I'interrupteur Marche/Arrét.
» L'interrupteur Marche/Arrét se met sur la position Arrét et le moteur s'arréte.

Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

>

Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et
douce.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d’aération & I'aide d'une brosse seche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une
forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient
ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.
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* Veiller a ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas
laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec
une brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de
silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les
contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniguement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent

entrainer de graves blessures corporelles et brilures.

» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

« Vérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de com-
mande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

u Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniguement des pieces de rechange, consom-

mables et accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et
accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous :
www.hilti.group

Transport et entreposage
Transport des outils sans fil et des accus
‘t ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

> Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés
des vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter
qu'ils n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit.
Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage des outils sans fil et des accus

1./ AVERTISSEMENT |

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs
limites de température indiquées dans les caractéristiques techniques =  56.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

v
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» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.

Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de la batterie. Voir chapitre

Indicateurs de la batterie Li-lon = " 55.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de

remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

\ Défaillance Causes possibles Solution
Mise en marche impossible | Décharger I'accu. » Remplacer I'accu et charger
du produit. I'accu vide.
L'accu se vide plus rapide- | Température ambiante tres » Laisser l'accu se réchauffer
ment que d'habitude. basse. lentement a la température de
service.
L'accu ne s'encliquette pas | L'ergot d'encliquetage sur I'accu | » Nettoyer I'ergot d'enclique-
avec un clic audible. est encrassé. tage et réinsérer I'accu.
Aucune fonction de freinage | Décharger I'accu. » Remplacer I'accu et charger
du moteur. I'accu vide.
Le produit est momentanément | » Arréter puis remettre en
en surcharge. marche le produit.
Recyclage

| 1/ AVERTISSEMENT |
Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides
nocives pour la santé.
» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.
» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.
» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte
des déchets compétente.

. Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

" > Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti

local.
Informations complémentaires
Des informations complémentaires concernant |'utilisation, la technique, I'environnement et le
recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878
Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole
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es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas,

entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que

se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias

de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de

utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal

autorizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conser-

vacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso.

La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario

en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos

diferentes a los que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la

impresion. Compruebe siempre la Gltima version en la pagina del producto de la pagina web de

Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se

indica con el simbolo m

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

‘t PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafos
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

m Consulte el manual de instrucciones

u Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

i_—l|II No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésti-
L cos

Ll Hilti Bateria de lon-Litio
i 1 Hilti Cargador
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Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de
este manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o com-
ponentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o compo-
nentes se resaltan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €j., (3).

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los niumeros de la leyen-
da estan explicados en el apartado Vista general del producto.

Preste especial atencién a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos en el producto
Simbolos generales
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

Mg Velocidad de giro en vacio
= Revoluciones por minuto
Lo Revoluciones por minuto
a Diametro

Hoja de sierra

Corriente continua

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas
iOS y Android.

Bateria de lon-Litio

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni
que estén dafiadas de alguna otra forma.

Simbolos de advertencia
Los simbolos de advertencia previenen de un peligro.

L

‘ No ponga las manos en la hoja de sierra

Senales prescriptivas
Las sefales prescriptivas indican medidas obligatorias.

@

Trabaje siempre con ambas manos. No aplicable a este producto.

Utilizar proteccion para los ojos

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

.|=|. ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia
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en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas

eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que
se encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen
chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser
tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida
eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta
eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un
alargador adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en
exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El
riesgo de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta
eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla
antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para
los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.
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» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta
y guantes alejados de las piezas mdviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se
pueden enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar
lesiones graves en cuestiéon de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo
que se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de
modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la
herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de
arranque accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufiaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice inicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.
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» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y
demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los
contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias daiiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que
utilice exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad
de la herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias danadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Sies posible, utilice la empufadura lateral para garantizar un funcionamiento seguro y estable de
la herramienta. Mantenga las empufaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» El producto no es adecuado para personas con poca fuerza a las que no se haya instruido.
Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos
peligrosos, como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y
otros productos de mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos;
determinadas maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto
o materiales que contengan asbesto. La exposicion del usuario y las personas circundantes debe
regularse segun la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas
necesarias para mantener la exposicién a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de
recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicion
son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

» Elusuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso del producto
deberan llevar proteccion para los ojos, casco de proteccién, protecciéon para los oidos y
mascarilla.
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» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas
de ventilacién cubiertas.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna

superficie.

No fije ninguin colgador de cinturén a este producto.

No toque el cabezal metdlico cuando el producto esté en funcionamiento porque esta caliente.

No toque la superficie de corte caliente después de cortar el material.

La hoja de sierra y otras piezas metélicas pueden estar calientes o tener bordes afilados. Utilice

guantes de proteccién al cambiar la hoja de sierra, vaciar el contenedor de virutas y limpiar las

rejillas de ventilacion.

» No sujete la pieza de trabajo con la mano, utilice un tornillo de banco o una herramienta similar para
evitar que se mueva durante el corte. Si la pieza de trabajo se mueve o vibra, el funcionamiento
se vuelve inestable y dificil de controlar. Detenga el funcionamiento inmediatamente y asegure la
pieza de trabajo correctamente, de lo contrario la hoja de sierra se dafara y pueden producirse
lesiones graves.

» Asegure la pieza de trabajo para que los apartados no puedan caerse y causar lesiones.

» Las virutas de metal y las chispas del proceso de corte pueden dafar la zona circundante o
incendiarla. Las virutas metélicas calientes pueden fundir el material del contenedor de virutas.
No utilice el producto cerca de materiales inflamables o sensibles.

» Antes de trabajar a gran altura, debe instalarse el depdsito para virutas. De lo contrario, las virutas
que salen volando y caen podrian causar quemaduras al usuario y a otras personas.

» No use el deposito para virutas si esta dafado. Los fragmentos de la hoja de sierra o las virutas
pueden caerse del deposito de virutas y causar lesiones.

» Cuando trabaje en altura, asegurese de que no haya ninguna persona debajo de usted. La caida
de apartados, materiales o productos puede provocar accidentes.

» No debe haber ruidos ni vibraciones fuera de lo normal durante el funcionamiento. El funciona-
miento con ruidos o vibraciones fuera de lo normal puede dafar la hoja de sierra y causar lesiones
graves.

» Las virutas metalicas son cortantes y pueden provocar lesiones. Utilice ropa cefida al cuerpo
para evitar que las virutas se introduzcan en sus guantes, zapatos u otros lugares.

Descripcion de las causas del rebote e indicaciones de seguridad correspondientes

* El rebote es una fuerza de reaccion brusca que sucede al engancharse, atascarse o guiar
incorrectamente la hoja de sierra, lo que provoca el desplazamiento incontrolado de la herramienta
eléctrica fuera de la pieza de trabajo hacia el usuario.

* Cuando la hoja de sierra queda enganchada o agarrotada en la ranura de la sierra, se bloquea y
la fuerza del motor golpea la sierra hacia atras, hacia el usuario.

* Si la hoja de sierra se gira lateralimente o se desalinea, los dientes de la parte posterior de la
hoja de sierra pueden engancharse en la superficie de la pieza de trabajo. Esto provoca que la
hoja de sierra se salga de la ranura de corte y que la herramienta salga despedida hacia atras en
direccién al usuario.

El rebote se debe a un uso incorrecto del herramienta eléctrica. Puede evitarse cumpliendo las

medidas de seguridad pertinentes que se describen a continuacion.

» Sujete la herramienta eléctrica firmemente con ambas manos manteniendo los brazos en una
posicion que le permita hacer frente a las fuerzas de rebote. Manténgase siempre a un lado de la
hoja de sierra; nunca ponga la hoja de sierra alineada con su cuerpo. Si la herramienta eléctrica
retrocede bruscamente al producirse un rebote, el usuario podra controlar dicha fuerza de rebote
siempre que haya tomado las precauciones adecuadas.
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» Si la hoja de sierra se atasca o el trabajo se interrumpe, desconecte la herramienta eléctrica y
espere hasta que la hoja de sierra se detenga. Nunca intente retirar la herramienta eléctrica de
la pieza de trabajo ni tirar de ella hacia atras mientras la hoja de sierra esté en funcionamiento,
ya que de lo contrario puede rebotar. Detecte las causas que provocan que la hoja de sierra se
atasque y corrijalas.

» Para continuar el trabajo con la herramienta eléctrica insertada en la pieza de trabajo, centre la
hoja de sierra en la ranura y asegurese de que los dientes de la sierra no estén enganchados en
la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra esta atascada puede llegar a salirse de la pieza de trabajo
o provocar un rebote al volver a poner en marcha la herramienta eléctrica.

» Apoye los hierros de armadura grandes para evitar el riesgo de rebote a causa del atasco de la
hoja de sierra. Los hierros de armadura grandes pueden doblarse debido a su propio peso.

» No utilice hojas de sierra desafiladas o dafadas. Las hojas de sierra con dientes desafilados o
desalineados provocan un aumento de la friccion, el atasco de la hoja de sierra y el rebote.

Manipulacién y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» No utilice nunca el producto sin cubierta de la hoja de sierra.

» Apriete el Util de insercién y la brida de apriete correctamente. Si el Util de insercion y la brida de
apriete no estan bien ajustados, el util de insercién puede soltarse del husillo debido al efecto de
frenado del motor al reducir la velocidad tras la desconexion.

» Ajuste la potencia de avance al producto, a la hoja de sierra y a la pieza de trabajo. Esto evitara
que la hoja de sierra se atasque y cause un rebote.

» No empiece a cortar hasta que el producto haya alcanzado la velocidad méaxima. Tocar la pieza
de trabajo con la hoja de sierra, antes de que el motor se ponga en marcha, sobrecarga y dafa
la hoja de sierra y puede causar lesiones graves.

» No corte materiales cuyo tamafio supere la capacidad de corte del producto.

» Asegurese de que la hoja de sierra no esté deformada ni desgastada y de que no le falten
segmentos ni tenga grietas. No utilice hojas de sierra que estén visiblemente dafadas o
desgastadas. En estas circunstancias, el corte puede dafiar la hoja de sierra y el depdsito de
virutas con adaptador e incluso provocar lesiones graves.

» Utilice unicamente hojas de sierra aprobadas para el producto que cumplan las indicaciones de
los datos técnicos. El uso de la hoja de sierra para otras aplicaciones puede provocar un desgaste
excesivo, aflojamiento de la hoja de sierra, bajo rendimiento de corte y calentamiento excesivo,
cosa que puede causar dafos a la hoja de sierra y lesiones graves.

» Utilice el producto unicamente para cortar el material especificado en el apartado uso conforme
a las prescripciones = - 71.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocarle una
descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria
de agua.

» Encargue una revision periédica de los productos sucios al Servicio Técnico de Hilti en caso de
tratar con frecuencia materiales conductores. El polvo adherido en la superficie de la herramienta
eléctrica (sobre todo el de los materiales conductores) o la humedad pueden provocar descargas
eléctricas cuando se den condiciones desfavorables.

Lugar de trabajo

» Las grietas en paredes portantes u otras estructuras pueden influir en la estética, especialmente
al seccionar hierros de armadura o elementos portadores. Antes de comenzar a trabajar consulte
con el ingeniero, arquitecto o persona responsable de la obra.

N LT



C=a

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel,
lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ninglin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y
lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti
o lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

u Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso
de las baterias de lon-Litio. = = 77
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto i]

Medio de guiado

Botén de bloqueo del husillo
Interruptor de conexion y desconexién
Regulador de velocidad

Empunadura lateral

Salida

Soporte para depdsito para virutas
Llave de hexagono interior

Deposito para virutas con adaptador
Tornillo de fijacion para la cubierta de la
hoja de sierra

Cubierta de la hoja de sierra

Tornillo de apriete

Brida de apriete

Hoja de sierra

Pasadores de posicionamiento
Tecla de desbloqueo de la bateria

Bloque de ajuste de anchura
Indicador de estado de la bateria

Tornillo de ajuste de anchura
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Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un cortador de hierros de armadura accionado por bateria. Se utiliza para el

corte aras o libre de hierros de armadura, barras roscadas de acero dulce, barras roscadas de acero

dulce galvanizado en caliente y barras roscadas de acero inoxidable utilizadas en la construccién.

* Para este producto utilice Unicamente baterias Li-lon de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para
garantizar que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias
indicadas en la tabla que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla
que encontrara al final de este manual de instrucciones.

Suministro

Cortador de hierros de armadura, empuinadura lateral, hoja de sierra, cubierta de la hoja de sierra,

llave de hexagono interior, depodsito para virutas, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group

Funcion de proteccion del motor

La funcién de proteccion del motor supervisa el consumo de corriente y el calentamiento del motor

a fin de proteger el producto contra el sobrecalentamiento.

En caso de sobrecarga del motor a causa de una presion de apriete elevada, la potencia de la

herramienta disminuye notablemente, o incluso puede producirse una parada.

u En caso de que se produzca una parada o una reduccion de la velocidad debido a una
sobrecarga, debera dejar libre de carga la herramienta y mantenerla durante aprox. 30 s en
velocidad de giro en vacio.

Mostrar la bateria lon-Litio
Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y
el estado de la bateria.
Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a

encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el
producto esté conectado.
| Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente Estado de carga: 100 % a 71 %
en verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en | Estado de carga: 70 % a 51 %
verde

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %
verde

Un (1) LED esta encendido permanentemente Estado de carga: 25 % a 10 %
en verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

71 2412886 ‘ ‘||||
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| Estado

Significado

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo-
vimiento y, a continuacién, se enciende un (1)
LED permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
répidamente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre
el estado de la bateria. Repita la operacién o
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
permanentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir
utilizandose, la capacidad restante de la bateria
es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizandose, la bateria ha llegado al final
de su vida Util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

Datos técnicos
Informacion del producto

Tension nominal

216V

Peso

3,4 kg
(sin bateria, conforme a
EPTA-Procedure 01)

Dimensiones

490 mm x 142 mm x 156 mm

Capacidad de corte para hierros de armaduras

10 mm ... 25 mm
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Velocidad de giro en vacio Ajuste 1 1.000 rpm
Ajuste 2 1.200 rpm
Ajuste 3 1.400 rpm
Ajuste 4 1.600 rpm
Ajuste 5 1.800 rpm
Ajuste 6 2.200 rpm
Diametro de la hoja de sierra 110 mm
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del manual de instruc-
ciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ...60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estda desconectada o esta en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

u Aqui encontrara informacién detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad =~ 366.

Informacioén sobre la emisién de ruidos

Nivel de potencia acustica (L wa) 89 dB(A)

Nivel de presion acustica de emisiones (L ;) 81 dB(A)

Incertidumbre (valores de ruido) (K pa y K wa) 3,0 dB(A)
Valores de vibracion totales

Cortar hierros de armadura de 256 mm ‘ B 22-85 2,9 m/s?

(@n,m) [B22-110 |27 m/s?

Incertidumbre (valores de vibracion totales) 1,5 m/s?
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Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.

Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. = 71

Colocacion de la bateria

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafios.
Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

Desmontaje de la hoja de sierra E

Peligro de quemaduras y cortes en la hoja de sierra, el tornillo de apriete y la brida de apriete

Como consecuencia pueden producirse quemaduras y lesiones por cortes.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar la hoja de sierra.

1. Afloje los 4 tornillos de fijacion de la cubierta de la hoja de sierra con la llave de hexagono interior.

2. Fije la llave de hexagono interior en el tornillo de apriete de la brida de apriete.

3. Pulse el boton de bloqueo del husillo y gire la hoja de sierra con la llave de hexagono interior
hasta que el botén de bloqueo del husillo impida seguir girando.

4. Con la hoja de sierra bloqueada, gire ahora la llave de hexagono interior en sentido antihorario
para aflojar y retirar el tope de profundidad.

5. Retire la brida de apriete y la hoja de sierra.

Sustitucion de la hoja de sierra E

Utilice inicamente la hoja de sierra Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Utilice las hojas de sierra nicamente si

se encuentra en perfecto estado.

1. Inserte la hoja de sierra en el husillo de accionamiento. Asegurese de que los cuatro pasadores
de posicionamiento del husillo de accionamiento estan asentados en los orificios de la hoja de
sierra.

W=y

u Compruebe los dientes de la sierra, los ajustes del aparato y el sentido de giro. No utilice
hojas de sierra cuyas puntas de cermet de los dientes estén desgastadas a menos de 1 mm.

N

. Coloque la brida de apriete.
3. Coloque el tornillo de apriete.
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4. Pulse el botén de bloqueo del husillo a fondo y apriete el tornillo con la llave de hexagono interior.

u Asegurese de que el botédn de bloqueo del husillo esté completamente presionado. De lo
contrario, la hoja de sierra podria girar y causar lesiones.

5. Fije la cubierta de la hoja de sierra con 4 tornillos y apriételos con la llave de hexagono interior.

Proteccion frente a caidas

ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafos.

“ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacién de la

proteccion anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.

» Fije un mosquetén de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccién anticaidas y el
segundo mosquetén a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden
fijados de forma segura.

u Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Fijacion o extraccion del depésito de virutas

1. Para colocarlo, deslice el adaptador del depodsito de virutas sobre el soporte del depodsito de
virutas hasta que se oiga un clic.

2. Para retirarlo, suelte ambas abrazaderas del adaptador del depdsito de virutas tirando de ellas
ligeramente hacia fuera.

Montaje de la empunadura lateral

» Atornille la empufadura lateral en uno de los orificios roscados.

Ajuste del ancho de apertura

1. Afloje el tornillo de ajuste de la anchura.

2. Deslice el bloque de ajuste de anchura hacia la izquierda o la derecha para obtener el ancho de
apertura deseado.

Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Conexion

‘f  PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida de control del producto.

» Antes de utilizar el producto, aseglrese de que la empufadura lateral, la brida de apriete, la
cubierta de la hoja de sierra y los tornillos de fijacién de la cubierta de la hoja de sierra y todos
los demas tornillos estén bien apretados.

1. Presione la parte posterior del interruptor de conexion y desconexion.

2. Empuije el interruptor de conexién y desconexion hacia delante.

» El motor funciona.
3. Bloquee el interruptor de conexion y desconexion.
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Cortar los hierros de armadura E

ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones Una ubicacion o velocidad incorrectas pueden causar lesiones graves y dafar
el sistema electronico del motor.

>

Ralentice el movimiento de avance (movimiento de corte) tanto al principio como al final del
proceso de corte.

Sujete firmemente el producto para que no vibre durante el corte.

No empiece a cortar inmediatamente después de conectar el motor. Antes del corte, haga
funcionar la hoja de sierra a la velocidad maxima.

No toque las piezas giratorias, ya que podria sufrir lesiones graves.

No corte los hierros de armadura con un didmetro inferior a 4 mm.

No corte los hierros de armadura de menos de 10 mm de longitud, ya que el recorte puede
quedar atascado entre la hoja de sierra y la cubierta y causar dafios y lesiones graves.

3.
4.

5.

. Asegurese de que el interruptor O esta en posicion (1).
. Seleccione el ajuste adecuado para el corte que se va a llevar a cabo (2).

u El ajuste 6 tiene la velocidad de corte mas alta. Seleccione un ajuste mas bajo para reducir
las chispas que saltan.

Conecte el producto. = " 75

Coloque la guia firmemente contra los hierros de armadura. Empuje lentamente el producto hacia
delante para empezar a cortar el hierro (4).

Una vez finalizado el corte, desconecte el producto. = 76

Desconexion

>

Presione la parte posterior del interruptor de conexién y desconexion.
» El interruptor de conexion y desconexién pasa a la posicién de desconexién y el motor se
detiene.

Cuidado y mantenimiento

i) ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

>

Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza
que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacién con un cepillo seco y suave.

Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria
a altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafada. Aislela en un recipiente no
inflamable y pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.
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* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo
o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y
seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas
de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza
que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden

producir lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista
cualificado.

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén danadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y
asegurese de que funcionen correctamente.

u Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material
de consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los
accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Transporte y almacenamiento
Transporte de baterias y herramientas a bateria

‘f PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de
otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos =~ 72.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.
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» Compruebe si el producto o las baterias estdn dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo

Mostrar la bateria de lon-Litio = " 71.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion
No se puede encender el La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue
producto. la bateria vacia.
La bateria se descarga con | Temperatura ambiente demasia- | » Deje que la bateria alcance
mayor rapidez que de cos- | do baja. poco a poco la temperatura
tumbre. ambiente.
La bateria no se enclava La lengleta de la bateria esta » Limpie la lengleta y vuelva a
con un «clic» audible. sucia. colocar la bateria.
Sin funcion de frenado del | La bateria esté descargada. » Cambie la bateria y recargue
motor. la bateria vacia.
El producto esta sobrecargado » Desconecte y vuelva a conec-
brevemente. tar el producto.
Reciclaje

1] ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

. Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizaciéon es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

" > No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su

sucursal local de Hilti.
Mas informacién
Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medioambiente y reciclaje en el siguiente
enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878
En este manual de instrucciones también encontrara este enlace en forma de cédigo QR, identificado

con el simbolo ﬂ
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pt Manual de instrugoes original

Indicag6es sobre o Manual de instrugcoes

Relativamente a este Manual de instrugoes

* Auviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugoes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrucdes de seguranca e adverténcias, figuras
e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para
utilizagéo posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da
impressao. Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito,
siga a hiperligagéo ou o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo m

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicagédo dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizacdo do produto. Sao utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

| PERIGO
PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

‘f CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.
Simbolos no manual de instrugées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagéo e outras informagdes Uteis

1 Manuseamento com materiais reciclaveis

an
‘;_-'. Néo deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Ll Bateria de ides de litio Hilti
i 1 Carregador Hilti
Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:
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Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de
2] instrugdes.
A numeracéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou
componentes séo realgados com os respectivos nimeros, p. ex. (3).
Na figura Vista geral s&o utilizados nimeros de posi¢ao que fazem referéncia aos
numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.
Este simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produ-
to.

Simbolos no produto
Simbolos gerais
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

Mg Velocidade de rotagéo em vazio
= Rotagdes por minuto

L=t Rotagbes por minuto

a Diametro

Lamina de serra

== Corrente continua

I.I.'\- O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e An-
droid.

—— Bateria de i6es de litio

E. Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.
Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou
i que estejam, de outra forma, danificadas.

Sinais de aviso
Os sinais de aviso alertam para perigos.

__-';'-\. ‘ Nao coloque as suas méos na lamina de serra

Sinais de obrigacao
Os sinais de obrigagdo indicam medidas obrigatérias.

{ﬁ Trabalhe sempre com as duas maos. Nao aplicavel para este produto.

‘ Utilizar éculos de protecgao

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

_,i AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugdes, imagens e dados técnicos, com os
quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode
resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugcoes para futura referéncia.
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O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com
ligagéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagéao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).
Seguranga no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢des podem conduzir
a perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndao deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo
estiver com ligagéo a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao
de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizagdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensdo préprio para
utilizagdo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizacéo da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagao de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Estejaalerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgao ao operar
a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de
seguranga, como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranga ou proteccéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferramenta
eléctrica, reduzem o risco de lesGes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacdo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar.
Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada
com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicdo correcta, em
perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica
em situagdes inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moéveis. Roupas largas, jdias ou cabelos compridos podem ficar presos
nas pegas moveis.
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> Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de po, assegure-se de que
estes estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogao
de p6 pode reduzir os perigos relacionados com a exposigao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacado de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica ap6s numerosas utilizagcoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos
graves dentro duma fracgéo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta
eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas néo utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita
que a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao
tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sédo
perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as
partes moéveis funcionam perfeitamente e nao emperram ou se ha pegas quebradas ou
danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes séo
causados por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucdes.
Tome também em consideracao as condigoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A
utilizagdo da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes
de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos
objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizagoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.
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» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas exc i Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma explos&o.

» Cumpra todas as instrucées sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrucoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengdo de baterias s6
devera ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Nunca efectue quaisquer manipula¢des ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Se possivel, utilize o punho auxiliar para garantir um funcionamento seguro e estavel da
ferramenta. Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de 6leos e massas.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distirbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, médos ou pulsos.

» O produto néo foi concebido para pessoas debilitadas, sem formagéo. Mantenha o produto fora
do alcance das criangas.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de
alvenaria, pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras,
como carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto.
Determine a exposi¢ao do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através
da classe de perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessérias para
manter a exposicdo a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd
ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As medidas gerais para redugao da exposigao
incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com pé,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Durante o utilizagdo do produto, o utilizador e as pessoas que se encontrem na proximidade
devem usar 6culos de protecgdo, capacete de proteccdo, proteccdo auditiva e proteccédo
respiratoria.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessoérios montados estao realmente fixos.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar
tapadas!

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posi¢éo de trabalho.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

» Né&o prenda nenhum gancho de cinto a este produto.

>

>

N&o toque na cabega metalica enquanto o produto estiver a funcionar pois esta quente.
Apds o corte do material, ndo toque na superficie de corte quente.
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» A lamina de serra e outras pecas metalicas podem estar quentes ou afiadas. Use luvas de
protecgao durante a substituigdo da lamina de serra, ao esvaziar o colector de aparas e ao limpar
as saidas de ar.

» Nao segure a peca com a mao, utilize um torno de bancada ou um equipamento similar, para
evitar movimentos durante o corte. Se a pega se mover ou vibrar, a operagéo torna-se instavel
e de dificil controlo. Interrompa imediatamente a operagao e fixe correctamente a pega, caso
contrério a lamina de serra ficara danificada e poderéo ocorrer ferimentos graves.

» Fixe a peca de modo a que as secgdes ndo caiam e possam causar ferimentos.

» As aparas de metal e as faiscas resultantes do processo de corte podem danificar a area
envolvente ou provocar um incéndio. As aparas de metal quentes podem derreter o material do
colector de aparas. N&o utilize o produto na proximidade de materiais inflamaveis ou sensiveis.

» Antes de trabalhos em altura deve ser montado o colector de aparas. Caso contrario, as aparas
que caem podem provocar queimaduras no operador e nas pessoas que Se encontrem nas
proximidades.

» Néo utilize o colector de aparas se este estiver danificado. Fragmentos da lamina de serra ou de
serradura podem cair para fora do colector de aparas e provocar ferimentos.

» Ao efectuar trabalhos em altura tenha atengdo para que nao haja ninguém por baixo de si. A
queda de secgdes, materiais ou produtos pode causar acidentes.

» Durante o funcionamento ndo devem ocorrer quaisquer ruidos ou vibragdes anormais. Um
funcionamento com ruidos ou vibragées anormais pode causar danos na lamina de serra e
ferimentos graves.

» As aparas de metal tém arestas vivas e podem causar ferimentos. Use vestuario justo, de modo
a evitar a entrada de aparas nas luvas, nos sapatos ou outros locais.

Coice - causas e respectivas normas de seguranca

* Um contragolpe é a reacgao repentina de uma lamina de serra que prende, blogueia ou esta mal
alinhada, o que faz com que a ferramenta eléctrica se mova descontroladamente da pega em
direcgao ao operador.

* Se a lamina de serra encravar ou prender na ranhura de corte, a lamina bloqueia e a for¢a do
motor impulsiona a serra na direc¢cdo do operador.

¢ Quando se desalinha ou se orienta incorrectamente a lamina de serra na ranhura de corte, os
dentes do rebordo posterior da mesma podem engatar-se na superficie da pega, o que faz com
que a lamina de serra saia disparada da ranhura de corte e a serra ressalte na direcgao do
operador.

Um contragolpe é a consequéncia de uma utilizagdo errada ou incorrecta da ferramenta eléctrica.

Este pode ser evitado através de precaugdes adequadas, como descrito a seguir.

» Segure a ferramenta eléctrica com ambas as méos, colocando os bragos numa posi¢do em que
possa absorver as forgas do contragolpe. Mantenha-se sempre na lateral da lamina de serra;
nunca coloque a lamina de serra alinhada com o seu corpo. No caso de um contragolpe, a
ferramenta eléctrica pode saltar para tras, mas o operador pode dominar as forgas do contragolpe
através de medidas de precaugdo adequadas.

» Caso interrompa o trabalho ou a lamina de serra encrave, desligue a ferramenta eléctrica e
segure-a com calma dentro do material, até a lamina de serra ficar imobilizada. Nunca tente
retirar a ferramenta eléctrica da pega ou puxa-la para tras enquanto a lamina de serra estiver
em movimento, caso contrario, pode ocorrer um contragolpe. Determine e corrija a causa de a
lamina de serra encravar.

» Se pretender reiniciar uma ferramenta eléctrica que esta presa na peca, centre a lamina de serra
na ranhura de corte e certifique-se de que os dentes de serra ndo estdo encravados na pega.
Se a lamina de serra ficar encravada, pode sair disparada da peca ou provocar um contragolpe,
quando se volta a ligar a ferramenta eléctrica.
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Escore ferros da armadura grandes, a fim de diminuir o perigo de um contragolpe devido a uma
lamina de serra bloqueada. Ferros da armadura grandes podem flectir devido ao seu préprio
peso.

Nao utilize laminas de serra embotadas ou danificadas. As laminas de serra com dentes rombos
ou desalinhados provocam maior fricgdo, encravamento da Iamina de serra e contragolpe.

Utilizagao e manutencéo de ferramentas eléctricas

>
>

Nunca utilize o produto sem cobertura da lamina de serra.

Aperte firmemente o acessério e o flange de aperto. Se o acessoério e o flange de aperto ndo
estiverem bem encaixados, o acessorio pode soltar-se do veio devido ao efeito de travagem do
motor ao abrandar depois de desligar.

Adapte a forga de avanco do produto a lamina de serra e a pega. Deste modo, evita que a lamina
de serra blogueie e, eventualmente, provoque um coice.

Inicie o corte somente quando o produto tiver atingido o nimero maximo de rotagdes. O contacto
da pega com a lamina de serra antes do arranque do motor sobrecarrega e danifica a lamina de
serra e pode causar ferimentos graves.

Nao corte materiais cujo tamanho exceda a capacidade de corte do produto.

Certifique-se de que a lamina de serra ndo esta deformada ou desgastada e se ndo tem segmentos
em falta ou fissuras. N&o utilize laminas de serra visivelmente danificadas ou desgastadas. O
corte pode, eventualmente, danificar a lamina de serra e o colector de aparas com adaptador e
até causar ferimentos graves.

Utilize apenas laminas de serra aprovadas para o produto e que correspondam as especificacdes
nos dados técnicos. A utilizagdo da Iamina de serra para outras aplicagdes pode causar desgaste
excessivo, desprendimento da lamina de serra, baixa capacidade de corte e aquecimento
excessivo, o que pode provocar danos na lamina de serra e ferimentos graves.

Utilize o produto somente para cortar material como indicado na secc¢éo Utilizacdo conforme a
finalidade projectada = - 86.

Seguranca eléctrica

>

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e dgua. Partes metdlicas externas do produto podem
causar um choque eléctrico ou uma explosao se, inadvertidamente, danificarem uma linha
eléctrica, um tubo de gés ou de agua.

Os produtos utilizados frequentemente para trabalhar materiais condutores e, consequentemente,
muito sujos, devem ser verificados regularmente num Centro de Assisténcia Técnica Hilti. O
pd,nomeadamente o po resultante de materiais condutores, ou a humidade aderente a superficie
da ferramenta eléctrica podem, sob condi¢des desfavoraveis, causar choques eléctricos.

Local de trabalho

>

As aberturas (rocos) em paredes estruturais ou outras estruturas podem influenciar a estatica da
estrutura, especialmente quando se cortam vigas de reforgco ou outros componentes de suporte.
Consulte o engenheiro, arquitecto ou responsavel pelo projecto antes de iniciar os trabalhos.

Utilizacao e manutencao de baterias

>
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Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e
utilizacao seguros de baterias de i6es de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele,
ferimentos corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou

incineradas.
S AT
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Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.
Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.
Nunca expor as baterias a radiagéo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

Né&o toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, jéias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para
isso, tenha em atengao as indicagcdes nos respectivos manuais de instrugoes.

Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que néo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas a seguranga e utilizagdo de baterias de ides de
litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e & utilizagao de
baterias de i6es de litio. = ~ 93

Leia as indicagOes relativas a seguranga e utilizagéo de baterias de ides de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugoes.

Descricao
Vista geral do produto ﬂ
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Uti

Auxilio de guia

Botéo de blogqueio do veio
Interruptor on/off

Regulador da velocidade de rotagao
Punho auxiliar

Saida

Suporte para colector de aparas
Chave para sextavado interior
Bloco de ajuste da largura

Parafuso de ajuste da largura

Colector de aparas com adaptador

Parafuso de fixagao para cobertura da
lamina de serra
Cobertura da lamina de serra

Parafuso de aperto

Flange de aperto

Lamina de serra

Pinos de posicionamento

Botao de destravamento da bateria
Indicagéo de estado da bateria

®@e0eeRE G

lizagcao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um cortador de ferro da armadura a bateria. Serve para o corte rente ou livre

de

ferros da armadura, hastes roscadas em aco macio, hastes roscadas em ago macio galvanizado

e hastes roscadas em ago inoxidavel utilizados na construgao civil.

Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir
o desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela,
no fim deste manual de instrucdes.

Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste
manual de instrucdes.
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Incluido no fornecimento

Cortador de ferro da armadura, punho auxiliar, lamina de serra, cobertura da lamina de serra, chave
para sextavado interior, colector de aparas, manual de instru¢coes

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou
em: www.hilti.group

Funcéo de proteccao do motor

A fungao de proteccdo do motor monitoriza a poténcia de entrada e a temperatura do motor e
protege o produto para que nao entre em sobreaquecimento.

Em caso de sobrecarga do motor devido a excessiva forca de pressdo, a poténcia do produto
diminuira consideravelmente, podendo até o produto parar.

u Caso se verifique uma paragem ou uma redugao das rotagdes devido a sobrecarga, alivie a
pressao exercida e deixe o produto a trabalhar sem carga por aprox. 30 segundos.

Indicacoes da bateria de iGes de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o
estado da bateria.

Indicacoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto
o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente

descarregada. Carregue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estéo sobrecarregados, demasiado quentes.
demasiado frios ou existe alguma outra falha.
O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto ndo deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

87 2412886 ‘ ‘||||
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| Estado

Significado

Um (1) LED acende-se a amarelo

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio e o produto a ela liga-
do ndo sao compativeis. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo
pode continuar a ser utilizada. Contacte a As-
sisténcia Técnica Hilti.

Indicacoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botéo de destravamento pressionado por mais de
trés segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

| Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicao e, em seguida, um (1) LED pisca rapida-
mente a amarelo.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o
estado da bateria. Repita o procedimento ou
contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria € inferi-
ora50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Caracteristicas técnicas
Dados informativos sobre o produto

Tensao nominal 21,6V
Peso 3,4 kg
(em conformidade com
EPTA-Procedure 01 sem bateria)
Dimensées 490 mm x 142 mm x 156 mm
Capacidade de corte para ferros da armadura 10 mm ... 25 mm
Velocidade de rotacdo em vazio Ajuste 1 1000 rpm
Ajuste 2 1200 rpm
Ajuste 3 1400 rpm
Ajuste 4 1600 rpm
Ajuste 5 1800 rpm
Ajuste 6 2200 rpm
Diametro da lamina de serra 110 mm
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
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Bateria
Tensao de servigo da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-
trugdes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacgéo sobre o ruido e valores das vibragdes

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sédo também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicoes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposigdes, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esté desligada ou, embora ligada, nao esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgao do operador contra a acgao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas
para manter as mdos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

u Podera encontrar informaces detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodugéo da declaragéo de conformidade = . 366.

Informacéo sobre ruido

Nivel de poténcia acustica (L wa) 89 dB(A)

Nivel de presséo da emisséo sonora (Lpa) 81 dB(A)

Incerteza (valores de ruido) (K ;4 e K wa) 3,0 dB(A)
Valor total das vibragées

Corte de ferros da armadura de 25 mm ‘ B 22-85 2,9 m/s?

(an,m) |B22-110 2,7 m/s?

Incerteza (valor total das vibracoes) 1,5 m/s?

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessérios.

Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instru¢des do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. = " 86
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Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no
produto estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.

2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3. Verifique se a bateria esté correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o botao de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

Desmontagem da lamina de serra E

AVISO |

Risco de queimaduras e corte na lamina de serra, parafuso e flange de aperto As consequéncias
podem ser queimaduras e cortes.
» Use luvas de protecgéo para substituir o disco de corte.

1. Solte os 4 parafusos de fixagdo da cobertura da lamina de serra, com a chave para sextavado
interior.

2. Aplique a chave para sextavado interior no parafuso de aperto do flange de aperto.

3. Pressione o botdo de bloqueio do veio e rode a lamina de serra com a chave para sextavado
interior, até que o botao de bloqueio do veio impeca uma nova rotagéo.

4. Com alamina de serra bloqueada, rode agora a chave para sextavado interior no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio, para soltar e retirar o parafuso de aperto.

5. Retire o flange de aperto e a lamina de serra.

Substituicdo da lamina de serra E

Utilize exclusivamente a lamina de serra Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Utilize apenas laminas de serra em

perfeitas condigoes.

1. Encaixe a lamina de serra no veio de accionamento. Certifique-se de que os quatro pinos de
posicionamento do veio de accionamento estéo encaixados nos orificios da lamina de serra.

u Verifique os dentes de serra, os ajustes da ferramenta e o sentido de rotagdo. N&o utilize
laminas de serra nos quais as pontas de Cermet dos dentes apresentem um desgaste
abaixo de 1 mm.

N

. Coloque o flange de aperto.

3. Coloque o parafuso de aperto.

4. Pressione o botao de bloqueio do veio completamente para dentro e aperte bem o parafuso com
a chave para sextavado interior.

u Certifique-se de que o botdo de bloqueio do veio estd completamente pressionado para
dentro. Caso contrario, a lamina de serra pode rodar e causar ferimentos.

5. Coloque a cobertura da lamina de serra com 4 parafusos de fixagdo e aperte bem os parafusos
com a chave para sextavado interior.
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Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizacéo, verifique o ponto de fixacdo do cabo de segurancga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

“ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como protecgéo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinagéo do disposi-

tivo de seguranga Hilti #2293133 com o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranga nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta
bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranca para ferramentas no dispositivo de seguranca e o
segundo mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estao bem
apertados.

u Observe os manuais de instrugbes do dispositivo de seguranga Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

Colocacao ou remocéo do o colector de aparas

1. Para colocar, deslize o adaptador do colector de aparas sobre o suporte do colector de aparas,
até engatar de forma audivel.

2. Pararetirar, solte ambos os grampos no adaptador do colector de aparas puxando-os ligeiramente
para fora.

Montagem do punho auxiliar

» Aparafuse o punho auxiliar num dos furos roscados.

Ajustar a largura de abertura

1. Solte o parafuso de regulagéo da largura.

2. Empurre o bloco de ajuste da largura para a esquerda ou para a direita para obter a largura de
abertura pretendida.

Utilizacao

Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

Ligar

‘f CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o produto.

» Antes da utilizagdo do produto, certifiqgue-se de que o punho auxiliar, o flange de aperto, a
cobertura da lamina de serra e os parafusos de fixagdo da cobertura da lamina de serra, assim
como todos os outros parafusos estdo correctamente colocados.

1. Pressione a parte de tras do interruptor on/off.

2. Empurre o interruptor on/off para a frente.

» O motor funciona.
3. Bloqueie o interruptor on/off.

91 2412886




Cortar ferros da armadura E

AVISO \

Risco de ferimentos Uma colocagéo ou rotagéo errada pode causar ferimentos graves e danificar

a electrénica do motor.

» Abrande o movimento para a frente (movimento de corte) tanto no inicio como no fim do processo
de corte.

» Segure o produto para que néo vibre ao cortar.

» Depois de ligar o motor, ndo comece logo a cortar. Antes de encetar o corte, deixe que a lamina
de serra alcance a velocidade de rotagdo maxima.

» Néo toque nas pegas em rotacéo, pois isso pode causar ferimentos graves.

» Nao corte ferros da armadura com um diametro inferior a 4 mm.

» Néo corte ferros da armadura com menos de 10 mm de comprimento, pois a secgao entre a
lamina de serra e a cobertura pode ficar presa e causar danos e ferimentos graves.

1. Certifique-se de que o interruptor esta na posicéo O(1).

2. Seleccione o ajuste adequado para o corte a executar (2).

u O ajuste 6 tem a velocidade de corte mais elevada. Seleccione um ajuste mais baixo para
reduzir o voo de faiscas.

3. Ligue o produto. = " 91

4. Cologue o auxilio de guia firmemente no ferro da armadura. Empurre lentamente o produto para
a frente, para iniciar o corte do ferro (4).

5. No final do corte, desligue o produto. = ~ 92

Desligar

» Pressione a parte de tras do interruptor on/off.
» O interruptor on/off salta para a posicao off e o motor para.

Conservacao e manutencao

AVISO \
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutencgao!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente
com uma escova seca e macia.

« Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria
a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num
recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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* Mantenha a bateria sem residuos de dleo e massa consistente externos. Nao permita que se
acumule desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova
seca e macia ou um pano limpo e seco. N&o utilize produtos de conservacdo que contenham
silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

N&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de
fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de pléstico.

Manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacoes incorrectas em pegas eléctricas podem causar

ferimentos e queimaduras graves.

» As reparagOes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagcdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apéds os trabalhos de conservagdo e manutengao, aplique todos os dispositivos de protecgéo e
verifique se funcionam correctamente.

u a garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e
acessorios originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios
aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento
Transporte de ferramentas a bateria e baterias

‘f CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os pdlos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao
danificadas, contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencéo os valores limite de
temperatura, que estdo indicados nas Caracteristicas técnicas = 88.

» Né&o guarde as baterias no carregador. Apos o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou
por tréds de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.
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» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagao de estado da bateria. Consulte o capitulo
Indicacées da bateria de ides de litio = " 87.

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si
mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

Né&o é possivel ligar o pro-
duto.

Bateria descarregada.

» Substitua a bateria e carregue
a bateria descarregada.

A bateria descarrega-se
mais depressa do que habi-

Temperatura ambiente muito
baixa.

» Deixe a bateria aquecer
lentamente até & temperatura

ambiente.
Limpe a patilha de fixacéo e

tualmente.
A bateria ndo encaixa com

A patilha de fixagao na bateria >

clique audivel. esta suja. volte a encaixar a bateria.

Sem funcéo de travagem Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue

do motor. a bateria descarregada.
Produto sobrecarregado por » Desligue e volte a ligar o
instantes. produto.

Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a satde devido a fuga de gases

ou liquidos.

» Néo envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material nado condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de
recolha de lixo responsavel.

. » Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito
para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti
aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de
Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

" » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informag¢des mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligacdo: gr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Também encontra esta hiperligagcdo como cédigo QR neste Manual de instrugdes, assinalada com

o simbolo m
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it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale
d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze,
le illustrazioni e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le
indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni.
In caso di mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni
gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e
avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presen-
tarsi. |l prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo
non idoneo da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle
disposizioni.

* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della
stampa. La versione piu aggiornata &€ sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A
tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal
simbolo m

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti

parole segnaletiche:

PERICOLO !

» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

i/ AVVERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

‘f PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
-y Hilti Caricabatteria
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Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

H Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale
d'istruzioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti

importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti

vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento

ai numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utiliz-

zo del prodotto.

Simboli presenti sul prodotto
Simboli generali
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

fig Numero di giri a vuoto
= Rotazioni al minuto
L] Rotazioni al minuto
Qa Diametro

£ Lama

=== Corrente continua

]
U Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

- Batteria al litio

@. Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni
i di qualsiasi altro genere.

Segnali di avvertimento
| segnali di avvertimento avvisano della presenza di pericoli.

__-':j-.. ‘ Non mettere le mani in prossimita della lama

Segnali di obbligo
| segnali di obbligo indicano misure obbligatorie.

{ﬁ Lavorare sempre con entrambe le mani. Non applicabile per questo prodotto.

‘ Utilizzare occhiali di protezione

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

_li ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,
in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
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Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non
illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei
quali si trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che
possono far infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il
cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in
movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» Eimportante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o traspor-
tarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o collegare
|'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.
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» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza
degli attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un
uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni
di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
pit accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione
evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare
usare l'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le
presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare |'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed
affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e
grasso. Le impugnature e le relative superfici scivolose non consentono |'uso sicuro e controllato
dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.
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» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico.
I liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali famme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e
solo impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la
sicurezza dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manuten-
zione completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Utilizzare possibilmente I'impugnatura laterale per un funzionamento stabile e sicuro dell'attrezzo.
Tenere le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» |l prodotto non € destinato all'uso da parte di persone deboli senza istruzioni. Tenere il prodotto
lontano dalla portata dei bambini.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud
contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo;
Mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati;
determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o
materiali contenenti amianto. Determinare I'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla
classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al
fine di mantenere I'esposizione ad un livello di sicurezza, come ad es. I'utilizzo di un sistema di
raccolta della polvere o il fatto di indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. |
provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Durante |'utilizzo del prodotto, I'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
occhiali di protezione, elmetto di protezione, protezioni acustiche e mascherina di protezione per
le vie respiratorie.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di
ventilazione coperte!
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Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.

Non toccare |'estremita in metallo con prodotto in funzione poiché é calda.

Dopo aver tagliato il materiale non toccare la superficie di taglio calda.

La lama e altre parti in metallo potrebbero essere calde o taglienti. Indossare guanti protettivi

durante la sostituzione della lama, svuotare il serbatoio raccoglitrucioli e pulire le feritoie di

ventilazione.

» Non tenere il pezzo in lavorazione con la mano, ma utilizzare una morsa a vite o un attrezzo simile
per evitare movimenti durante il taglio. Se il pezzo in lavorazione si muove o vibra, il funzionamento
diventa instabile e difficilmente controllabile. Interrompere immediatamente il funzionamento e
bloccare correttamente il pezzo in lavorazione, altrimenti la lama si danneggia con il rischio di
provocare gravi lesioni.

» Bloccare il pezzo in lavorazione in modo da evitare la caduta di parti ed il rischio di provocare
lesioni.

» | trucioli metallici e le scintille generati dal processo di taglio possono danneggiare I'ambiente o
prendere fuoco. | trucioli metallici caldi potrebbero fondere il materiale del serbatoio raccoglitru-
cioli. Non utilizzare il prodotto in prossimita di materiali infiammabili o sensibili.

» Prima di procedere a lavorazioni in altezza, occorre applicare il serbatoio raccoglitrucioli. | trucioli
che volano e cadono possono altrimenti causare ustioni all'operatore e alle persone circostanti.

» Non utilizzare il serbatoio raccoglitrucioli, se € danneggiato. Eventuali frammenti della lama o
della segatura possono cadere dal serbatoio raccoglitrucioli e provocare lesioni.

» Quando si lavora in altezza, accertarsi che sotto non vi siano persone. Parti, materiali o prodotti
che cadono possono essere fonte di incidenti.

» Durante il funzionamento non possono verificarsi rumori o vibrazioni insoliti. Il funzionamento con
rumori o vibrazioni insoliti pud danneggiare il prodotto e provocare gravi lesioni.

» | trucioli metallici sono taglienti e possono provocare lesioni. Indossare indumenti aderenti in
modo che i trucioli non entrino nei guanti, nelle scarpe o altrove.

Contraccolpo - cause e relative indicazioni di sicurezza

* Un contraccolpo & I'improvvisa reazione che si verifica quando una lama resta agganciata, si
blocca o & orientata in modo errato, cid causa un movimento incontrollato dell'attrezzo elettrico
che esce dal pezzo in lavorazione in direzione dell'operatore.

* Selalama rimane impigliata o incastrata nella fenditura di taglio, si blocca e la potenza del motore
spinge la lama in direzione dell'operatore.

* Se durante I'operazione di taglio la lama viene sottoposta a torsione o orientata in modo errato, &
possibile che i denti del bordo posteriore della lama restino agganciati nella superficie del pezzo
in lavorazione; in questo modo la lama uscirebbe dalla fenditura di taglio e verrebbe respinta in
direzione dell'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un impiego errato o scorretto dell'attrezzo elettrico. Puo essere

evitato adottando misure di sicurezza idonee, come descritto di seguito.

» Tenere saldamente |'attrezzo elettrico con entrambe le mani e portare le braccia in una posizione
nella quale sia possibile attutire la forza di un eventuale contraccolpo. Tenersi sempre a lato della
lama; non portare mai la lama in linea con il corpo. In caso di contraccolpo, I'attrezzo elettrico puo
saltare all'indietro; tuttavia I'operatore pud controllare la forza del contraccolpo stesso qualora
siano state adottate le adeguate misure precauzionali.

» Se la lama si blocca o se I'operatore interrompe il lavoro, spegnere I'attrezzo elettrico e tenerlo

all'interno del materiale in lavorazione finché la lama non si € arrestata completamente. Non

tentare mai di estrarre I'attrezzo elettrico dal pezzo in lavorazione né di tirarlo indietro finché la
lama ¢ in movimento: questa azione potrebbe provocare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare
la causa del blocco della lama.
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» Se sivuole riavviare un attrezzo elettrico che € ancora all'interno del pezzo in lavorazione, centrare
la lama nella fenditura di taglio e verificare che i denti della sega non siano incastrati nel pezzo
stesso. Se la lama si incastra, potrebbe fuoriuscire dal pezzo in lavorazione oppure provocare un
contraccolpo, se |'attrezzo elettrico viene nuovamente messo in funzione.

» Sostenere i tondini di cemento armato di grandi dimensioni in modo da ridurre il rischio di un
contraccolpo provocato dall'inceppamento di una lama. | tondini di cemento armato di grandi
dimensioni possono piegarsi a causa del loro stesso peso.

» Non utilizzare lame non affilate o danneggiate. Le lame con denti non affilati o non allineati cor-
rettamente sono causa di un maggiore attrito, provocano il bloccaggio della lama e contraccolpi.

Utilizzo conforme e cura degli elettroutensili

» Non utilizzare mai il prodotto senza copertura della lama.

» Serrare saldamente e correttamente |'utensile e la flangia di serraggio. Se I'utensile e la flangia di
serraggio non sono posizionati in modo sicuro, I'utensile potrebbe liberarsi dal mandrino a causa
dell'effetto frenante del motore quando rallenta dopo essere stato spento.

» Adattare la forza di avanzamento del prodotto alla lama ed al pezzo in lavorazione. In questo
modo si evita che la lama venga bloccata e, all'occorrenza, provochi un contraccolpo.

» Iniziare il taglio solo se il prodotto ha raggiunto il numero di giri massimo. Il contatto del pezzo
in lavorazione con la lama prima dell'avvio del motore sovraccarica e danneggia la lama e pud
provocare gravi lesioni.

» Non tagliare i materiali la cui dimensione supera la capacita di taglio del prodotto.

» Accertarsi che la lama non sia deformata o usurata e che non abbia segmenti mancanti o
incrinature. Non utilizzare lame visibilmente danneggiate o usurate. In queste circostanze, il taglio
puo danneggiare la lama e il serbatoio raccoglitrucioli con adattatore, causando addirittura gravi
lesioni.

» Per il prodotto utilizzare esclusivamente lame ammesse che corrispondano alle specifiche dei dati
tecnici. L'utilizzo della lama per altre applicazioni pud comportare un'usura eccessiva, il distacco
della lama, una capacita di taglio insufficiente ed un riscaldamento eccessivo e di conseguenza
provocare danni alla lama e gravi lesioni.

» Utilizzare il prodotto esclusivamente per il taglio di materiale, come indicato nel capitolo Utilizzo
conforme =~ 102.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi
del gas e dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono
danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o
un'esplosione.

» Qualora vengano lavorati frequentemente materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari
i prodotti imbrattati presso un Centro Riparazioni Hilti. In circostanze sfavorevoli, la polvere
eventualmente presente sulla superficie dell'attrezzo elettrico, soprattutto se proveniente da
materiali conduttori, oppure I'umidita, possono causare scariche elettriche.

Area di lavoro

» | tagli su pareti portanti o altre strutture possono influire sulla statica della struttura stessa, in
particolar modo nel caso in cui vengano troncati tondini di cemento armato o elementi portanti.
Prima di iniziare il lavoro consultare il progettista, I'architetto o la persona responsabile della
direzione lavori.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza puo provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.
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» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

> Le batterie non devono essere in alcun caso modificate 0 manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di
scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, € possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per
la sicurezza e I'utilizzo di batterie al litio Hilti".

u Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie
al litio. = 109
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione

Panoramica del prodotto ]

Dispositivo ausiliario di guida
Pulsante di bloccaggio del mandrino
Interruttore on/off (acceso/spento)
Regolatore di velocita

Impugnatura laterale

Scarico

Supporto per serbatoio raccoglitrucioli
Chiave a brugola

Blocco di regolazione della larghezza
Vite di regolazione della larghezza

Serbatoio raccoglitrucioli con adattatore
Vite di fissaggio per copertura della lama
Copertura lama della sega

Vite di fissaggio

Flangia di serraggio

Lama

Perni di posizionamento

Tasto di sbloccaggio batteria

Indicatore di stato batteria

CICIOIICIOISICIOIS,
@e0eRERHE

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un tagliatondini di cemento armato a batteria. Questo attrezzo € ideato per il

taglio a filo e libero di tondini di cemento armato utilizzati in edilizia, barre filettate in acciaio dolce,

barre filettate in acciaio dolce zincate a caldo e barre filettate in acciaio inox.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
garantire una prestazione ottimale, Hilti per questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie
riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.
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* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella
alla fine di questo manuale d'istruzioni.

Dotazione

Tagliatondini di cemento armato, impugnatura laterale, lama, copertura della lama, chiave a brugola,

contenitore raccoglitrucioli, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store

oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Funzione di protezione motore

La funzione di protezione motore controlla la potenza assorbita e la temperatura del motore,

proteggendo cosi il prodotto dal surriscaldamento.

In caso di sovraccarico del motore dovuto a un'eccessiva pressione di appoggio, la potenza del

prodotto diminuisce notevolmente o il prodotto puo arrestarsi completamente.

u In caso di arresto o di riduzione del numero di giri a causa di un sovraccarico & necessario
alleggerire il carico del prodotto e lasciarlo in funzione a vuoto per circa 30 secondi.

Indicazioni della batteria al litio
Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della
batteria.
Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore
Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-
mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.
Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.
[stato Significato
Quattro (4) LED si accendono con luce verde Stato di carica: da 100% a 71%
fissa
Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 70% a 51%
Due (2) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver- | Livello di carica: < 10%

de

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio € completamente scarica.
verde Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
gialla sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure € presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.
Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro

Riparazioni Hilti.
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| stato

Significato

Un (1) LED si accende con luce gialla

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
rossa

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

La batteria al litio € bloccata e non pud essere
ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

[ stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relati-
va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il
(1) LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un pro-
dotto collegato, la capacita residua della batte-
ria & inferiore al 50%.

Se non € pill possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dati tecnici
Informazioni sul prodotto
Tensione nominale 216V
Peso 3,4 kg
(secondo EPTA-Procedure 01 senza
batteria)
Dimensioni 490 mm x 142 mm x 156 mm
Capacita di taglio per tondini di cemento armato 10 mm ... 25 mm
Numero di giri a vuoto Regolazione | 1.000 giri/min
1
Regolazione | 1.200 giri/min
2
Regolazione | 1.400 giri/min
Regolazione | 1.600 giri/min
4
Regolazione | 1.800 giri/min
5
Regolazione | 2.200 giri/min
6
Diametro lama 110 mm
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Temperatura ambiente durante il funzionamento ‘ -17°C ... 60 °C ‘
Temperatura di magazzinaggio ‘ -20°C ... 70°C ‘
Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale

d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui I'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

u Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita = ~ 366.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L wa) 89 dB(A)

Pressione acustica d'emissione (L ) 81 dB(A)

Incertezza (livelli di rumorosita) (K oA € Kwa) 3,0 dB(A)
Valori totali di vibrazioni

Taglio di tondini di cemento armato da ‘ B 22-85 2,9 m/s?

25 mm (ap,m) [B22-110 |27 m/s?

Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s?

Preparazione al lavoro

i/ AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
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3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. = ~ 102
Inserimento della batteria

AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.

Smontaggio della lama E

Pericolo di ustione e di taglio su lama, vite di fissaggio e flangia di serraggio Le conseguenze

possono essere ustioni e ferite da taglio.

» In occasione del cambio della lama, indossare appositi guanti di protezione.

1. Allentare le 4 viti di ritegno con la chiave a brugola dalla copertura della lama.

2. Applicare la chiave a brugola sulla vite di fissaggio della flangia di serraggio.

3. Premere il pulsante di bloccaggio del mandrino e ruotare la lama con la chiave a brugola, fino a
che il pulsante non impedisce un'ulteriore rotazione.

4. In caso di lama bloccata ruotare la chiave a brugola in senso antiorario per allentare ed estrarre
la vite di arresto.

5. Estrarre la flangia di serraggio e la lama.

Sostituzione della lama E

Utilizzare esclusivamente la lama Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Utilizzare esclusivamente lame in perfetto

stato.

1. Inserire la lama sul mandrino di azionamento. Accertarsi che i quattro perni di posizionamento del
mandrino di azionamento alloggino nei fori della lama.

u Controllare i denti della lama, le regolazioni dell'attrezzo ed il senso di rotazione. Non utilizzare
lame in cui le punte in cermet dei denti si sono usurate fino a misurare meno di 1 mm.

2. Inserire la flangia di serraggio.

3. Inserire la vite di serraggio.

4. Premere completamente il pulsante di bloccaggio del mandrino e serrare la vite con la chiave a
brugola.

u Accertarsi che il pulsante di bloccaggio del mandrino sia completamente premuto. In caso
contrario la lama potrebbe ruotare e provocare lesioni.

5. Applicare la copertura della lama con 4 viti di ritegno e serrare le viti con la chiave a brugola.
Protezione anticaduta

Pel ovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.
» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non

presenti danni.
1]
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u Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo

anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia
fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo
sicuro.

u Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza
utensili Hilti.

Applicazione o rimozione del serbatoio raccoglitrucioli

1. Per l'applicazione, spingere |'adattatore del serbatoio raccoglitrucioli sopra il supporto del
serbatoio stesso fino a quando non scatta in posizione in maniera percettibile.

2. Per larimozione, allentare i due dispositivi di bloccaggio sull'adattatore del serbatoio raccoglitru-
cioli affinché sia possibile tirarli facilmente verso I'esterno.

Montaggio dell'impugnatura laterale

» Avvitare I'impugnatura laterale in uno dei fori filettati.

Regolazione dell'ampiezza di apertura

1. Allentare la vite di regolazione dell'ampiezza.

2. Spingere il blocco di regolazione dell'ampiezza verso sinistra o destra per ottenere I'ampiezza di
apertura desiderata.

Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Accensione

‘t PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita del controllo sul prodotto.

» Accertarsi che, prima di procedere all'utilizzo del prodotto, I'impugnatura laterale, la flangia di
serraggio, la copertura della lama e le viti di ritegno della copertura della lama, nonché tutte le
altre viti siano posizionate in modo sicuro.

1. Premere la parte posteriore dell’interruttore ON/OFF.

2. Spingere in avanti I'interruttore ON/OFF.

» Motore in funzione.
3. Bloccare I'interruttore ON/OFF.

107 2412886 ‘ ‘||||




Taglio di tondini di cemento armato E

1./ AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni Un posizionamento o un numero di giri errato possono provocare gravi lesioni e

danneggiare |'elettronica del motore.

» Rallentare il movimento in avanti (movimento di taglio) sia all'inizio che alla fine dell'operazione di
taglio.

» Tenere fermo il prodotto, in modo che non vibri durante il taglio.

» Dopo aver acceso il motore, non iniziare a tagliare immediatamente. Prima del taglio, portare la
lama al numero di giri massimo.

» Non toccare le parti in rotazione poiché si rischiano gravi lesioni.

» Non tagliare i tondini di cemento armato aventi un diametro inferiore a 4 mm.

» Non tagliare i tondini di cemento armato aventi una lunghezza inferiore a 10 mm, poiché la sezione
si incastra tra la lama e la copertura e potrebbe provocare danni e gravi lesioni.

1. Accertarsi che l'interruttore si trovi in posizione O (1).

2. Selezionare I'impostazione adatta al taglio da eseguire (2).

u La regolazione 6 ha la massima velocita di taglio. Selezionare una regolazione inferiore per
ridurre la formazione di scintille .

3. Accendere lo strumento. = 107

4. Inserire saldamente il dispositivo ausiliario di guida nei tondini di cemento armato. Spingere
lentamente il prodotto in avanti per iniziare con il taglio del tondino (4).

5. Al termine del taglio spegnere il prodotto. = * 108

Spegnimento

» Premere la parte posteriore dell’interruttore ON/OFF.

» L’interruttore ON/OFF torna nella posizione OFF ed il motore si arresta.

Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

« Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a
elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore
non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli
inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un
panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.
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* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi

lesioni e bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti
specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

¢ In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far
riparare immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

u Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro
prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio
Trasporto di utensili a batteria e di batterie

‘t PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

> Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

5/ AVVERTIMENTO |

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici = " 104.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto e le batterie non siano danneggiati prima e dopo
un lungo periodo di magazzinaggio.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della

batteria al litio = ~103.

v
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In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio
conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

Non & possibile accendere il | Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricari-

prodotto. care la batteria scarica.

La batteria si scarica piu Temperatura ambiente molto » Far riscaldare lentamente

rapidamente del solito. bassa. la batteria a temperatura
ambiente.

La batteria non scatta in Il contatto di innesto della batte- | » Pulire il contatto di innesto e

sede con un "clic" udibile. | ria & sporco. inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

Funzione di frenata del mo- | Batteria scarica. Sostituire la batteria e ricari-
tore assente. care la batteria scarica.

Il prodotto & sovraccarico per Spegnere e riaccendere il
breve tempo. prodotto.

v

v

Smaltimento

1./ AVWERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di
smaltimento competente.

. | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

or

" > Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: qr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal

simbolo ﬂ

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotagczong do produktu, w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznaé
sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, spe-
cyfikacjami, komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania sig¢ do tego zalecenia
moze doj$é do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowac¢
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instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami
do pdzniejszego wykorzystania.

*  Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotgczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalezé online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem ﬂ

¢ Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazdéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczernstwem w obchodzeniu sie z produktem.

Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
$mierci.

OSTRZEZENIE !

» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

‘t OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkdd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

m Przestrzegac instrukcji obstugi

u Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

1o Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpaddw komunalnych

- Hilti Akumulator Li-lon
=1 Hilti tadowarka
Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:
Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji
H :
obstugi.
Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapow
pracy elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tekécie wyszczegoélnione odpo-
wiednimi numerami, np. (3).
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg sie do nu-
merdw legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
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Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania
produktu.

Symbole na produkcie
Symbole ogodlne
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

fg Jatowa predkos¢ obrotowa
= Obroty na minute
B Obroty na minute

a Srednica

Tarcza tnaca

T Prad staty

I.r'- Produkt wspomaga technologig NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i
Android.

. Akumulator Li-lon

H‘ Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora w charakterze mtotka.
Uwazag, aby akumulator nie upadt. Nie uzywaé akumulatora, ktéry byt narazony na
g uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

Znaki ostrzegawcze
Znaki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem.

__; ‘ Nie zbliza¢ rak do tarczy tnacej

Znaki nakazu
Znaki nakazu wskazujg na obowigzkowe dziatania.

{ﬁ Nalezy zawsze pracowaé uzywajac obu rak. Nie ma zastosowania dla tego produk-
tu.

‘ Uzywaé okularéw ochronnych

Bezpieczenstwo

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/%, OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, zale-

cenia, jak rowniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia

pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi si¢ do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystosc¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkdow.
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» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowac¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktorym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry,
ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci
i innych os6b. W wyniku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno
modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywac trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektro-
narzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wytacznie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢
wytacznik ré6znicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wpltywem narko-
tykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadac¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektro-
narzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej iflub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli
podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do
sieci przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowac¢ wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunac¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajdujg sie w ruchomych czeséciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyjaé¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wiosow, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.
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» Jeslimozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnic¢ sie, czy
sa one wiasciwie podiaczone i prawidiowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazoéwek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie si¢ z urzadzeniem moze w utamku sekundy dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przeciaza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé do prac, do ktorych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczyé lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome
czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie s zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani
uszkodzone w takim stopniu, ze mogiloby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy
zlecié¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacija
elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tnacymi rzadziej zakleszczaja sig i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czyn-
nosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczng obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do fadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wylacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia.
Uzywanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywac z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unikaé¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci
ciata woda. Jesli elektrolit dostat si¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé¢ sie
z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory
lub oparzen.
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» Nie stosowac uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidtowe fadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytgcznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo osdb

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikaciji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.

» Jesdli to mozliwe, nalezy uzywa¢ uchwytu bocznego, aby zapewnié¢ bezpieczng i stabilng prace
urzadzenia. Uchwyty musza by¢ suche, czyste oraz wolne od oleju i smaru.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych
lub systemie nerwowym palcéw, dioni lub nadgarstkow.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia.
Urzadzenie nalezy trzymaé z dala od dzieci.

» Pyl, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwiazki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i oséb postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwiazanego z obrabianym materiatem. Nalezy podjaé niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowa¢ system odpylania lub odpowiednig ochrong
drég oddechowych. Ogélne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc wodg z mydtem.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu osoby powinny nosi¢ podczas stosowania produktu
okulary ochronne, kask ochronny, ochronniki stuch oraz maske przeciwpytowa.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

» Szczeliny wentylacyjne musza byé zawsze odstoniete. Niebezpieczenstwo poparzenia przez

szczeliny wentylacyjne!

Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, kiedy jest ustawiony w pozyciji roboczej.

Przed odtozeniem produktu odczekaé, az catkowicie sie zatrzyma.

Do tego produktu nie montowac¢ zaczepu do paska.

Nie dotyka¢ metalowej gtowicy w trakcie dziatania produktu, poniewaz jest ona goraca.

Po przecigciu materiatu nie dotyka¢ goracej powierzchni cigcia.
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Tarcza tngca i inne metalowe czgéci moga by¢ gorace lub mieé¢ ostre krawedzie. Podczas
wymiany tarczy tnacej, oprézniania pojemnika na widry i czyszczenia szczelin wentylacyjnych
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Nie nalezy przytrzymywaé elementu obrabianego reka, lecz uzy¢ imadta lub podobnego przyrzadu,
aby zapobiec jego przemieszczaniu sie podczas cigcia. Jesli obrabiany element przemieszcza sie
lub wibruje, praca staje sie niestabilna i trudna do kontrolowania. Nalezy woéwczas natychmiast
przerwac prace i odpowiednio zabezpieczy¢ obrabiany element, gdyz w przeciwnym razie moze
dojé¢ do uszkodzenia tarczy tnacej i powaznych obrazen ciata.

Zabezpieczy¢ obrabiany element w taki sposob, aby jego czesci nie mogty spas¢ i spowodowac
obrazen.

Metalowe widry i iskry powstajace podczas cigcia moga uszkodzi¢ elementy otoczenia lub spo-
wodowac¢ pozar. Gorace wiory metalowe moga spowodowaé stopienie sie materiatu pojemnika
na wiory. Nie uzywac¢ produktu w poblizu fatwopalnych lub wrazliwych materiatow.

Przed przystapieniem do wykonywania prac na wysokosci nalezy zamontowa¢ pojemnik na wiory.
W przeciwnym razie wyrzucane w powietrze, spadajace wiéry moga spowodowac oparzenia
operatora i znajdujacych sie w poblizu oséb.

Nie uzywaé uszkodzonego pojemnika na wiéry. Odtamki tarczy tnacej lub wiéry moga wypasé z
pojemnika na wiéry i spowodowac¢ obrazenia.

Podczas wykonywania prac na wysokos$ci nalezy upewni¢ sig, ze ponizej nie przebywajg zadne
osoby. Spadajace fragmenty, materiaty lub produkty moga by¢ przyczyna wypadkow.

Dziatanie produktu nie powinno generowac¢ nietypowych odgtoséw ani wibracji. Praca w
warunkach powodujacych generowanie nietypowych odgtoséw lub wibracji moze doprowadzi¢
do uszkodzenia tarczy tnacej i powaznych obrazen ciata.

Metalowe wiéry maja ostre krawedzie i moga powodowaé obrazenia. Nalezy nosi¢ $cisle
przylegajaca odziez, aby zapobiec przedostaniu sie widérow do rekawic, obuwia lub innych czesci
odziezy.

Odrzut - przyczyny i odpowiednie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut to nagta reakcja spowodowana zahaczeniem, zakleszczeniem lub nieprawidtowym usta-
wieniem tarczy tnacej, ktéra powoduje niekontrolowany ruch elektronarzedzia w kierunku opera-
tora.

Jedli tarcza tnaca zahaczy sie lub zakleszczy w szczelinie ciecia, zostanie zablokowana, a moc
silnika odrzuci pilarke do tytu w kierunku operatora.

Jezeli tarcza tngca podczas cigcia przekreci sig lub zostanie nieprawidiowo ustawiona, moze
nastapic zaczepienie sie zebow tylnej krawedzi tarczy tnacej w powierzchni obrabianego elementu,
powodujac wyrzucenie tarczy tnacej ze szczeliny cigcia i odrzut pilarki w kierunku operatora.

Odrzut jest skutkiem nieprawidtowego lub btednego uzytkowania elektronarzedzia. Mozna zapobiec
takiej reakcji poprzez zastosowanie odpowiednich $rodkéw ostroznoséci, opisanych ponizej.

>

Elektronarzedzie nalezy trzymaé mocno oburacz, ustawiajac ramiona w potozeniu umozliwiajgcym
amortyzacje sity odrzutu. Zawsze trzymac sie z boku tarczy tnacej; nigdy nie ustawia¢ tarczy
tnacej w jednej linii z wiasnym ciatem. Podczas odrzutu pilarka moze odskakiwac do tytu, jednak
operator moze opanowac site odrzutu poprzez zastosowanie odpowiednich srodkéw ostroznosci.
W przypadku zakleszczenia sig tarczy tnacej lub przerwania pracy nalezy wytaczy¢ elektronarze-
dzie i przytrzymac¢ je w obrabianym elemencie do momentu zatrzymania sie tarczy tnacej. Nie
wolno podejmowaé préb wyijecia elektronarzedzia z obrabianego elementu lub odciagniecia go
do tytu, gdy tarcza tnaca jest w ruchu, gdyz moze to spowodowaé odrzut. Ustali¢, a nastepnie
usunaé przyczyne zakleszczenia sie tarczy tnacej.

W celu ponownego uruchomienia elektronarzedzia, ktére zaklinowato sie w obrabianym elemen-
cie, nalezy wysrodkowac tarcze tnaca w szczelinie ciecia i upewnié sig, ze zeby pilarki nie sa
zablokowane w obrabianym elemencie. Zakleszczona tarcza tngca moze wyrwac sie z obrabia-
nego elementu lub spowodowac¢ odrzut w przypadku ponownego uruchomienia elektronarzedzia.
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» Nalezy podeprze¢ duze prety zbrojeniowe, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu spowodowanego
zakleszczeniem sie tarczy tnacej. Duze prety zbrojeniowe moga wygina¢ sie pod wptywem
wiasnego cigzaru.

» Nie stosowa¢ tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Tarcze tnace z tepymi lub nieprawidtowo
ustawionymi zgbami powoduja zwigkszone tarcie, zakleszczanie sie tarczy tnacej i odrzut.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» Nigdy nie uzywa¢ produktu bez ostony tarczy tnace;.

» Prawidtowo dokreci¢ narzedzie robocze i kotnierz mocujacy. Jesli narzedzie robocze i kotnierz
mocujacy nie zostang stabilnie osadzone, narzgdzie robocze moze odsunaé sie od wrzeciona na
skutek hamowania silnika podczas zwalniania po wytaczeniu.

» Dopasowac¢ site posuwu produktu do tarczy tnacej i obrabianego elementu. Pozwoli to zapobiec
blokowaniu sie tarczy tnacej i ewentualnemu odrzutowi.

» Nie rozpoczyna¢ ciecia, dopodki produkt nie osiagnie maksymalnej predkosci obrotowej. Do-
tkniecie obrabianego elementu tarczg tnacg przed uruchomieniem silnika powoduje przeciazenie
i uszkodzenie tarczy tnacej, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

» Nie nalezy cig¢ materiatéw, ktorych wielko$¢ przekracza mozliwosci cigcia oferowane przez
produkt.

» Nalezy upewni¢ sig, ze tarcza tnaca nie jest zdeformowana lub zuzyta oraz ze nie brakuje w
niej zadnych segmentéw lub nie ma peknig¢. Nie uzywaé tarcz tnacych, ktére sg w widoczny
sposob uszkodzone lub zuzyte. W takich okolicznosciach cigcie moze uszkodzi¢ tarcze tnaca
oraz pojemnik na wiéry z adapterem, a nawet spowodowac cigzkie obrazenia ciata.

» Nalezy uzywaé wytacznie tarcz tnacych zatwierdzonych dla tego produktu i zgodnych ze
specyfikacjami podanymi w danych technicznych. Uzywanie tarczy tnacej do innych zastosowan
moze spowodowaé nadmierne zuzycie, obluzowanie tarczy tnacej, niska wydajnos$¢ ciecia i
nadmierne nagrzewanie, powodujac uszkodzenie tarczy tnacej i powazne obrazenia.

» Produktu nalezy uzywaé wytacznie do cigcia materiatdéw zgodnie z opisem w rozdziale Uzytkowa-
nie zgodne z przeznaczeniem = . 118.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewoddw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne
metalowe czesci produktu moga spowodowaé porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do
uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociagowe;j.

» W razie czestego wykonywania prac z uzyciem materiatéw przewodzacych zabrudzone urzadzenia
nalezy regularnie przekazywaé¢ do kontroli w serwisie Hilti. Osadzajacy sie na powierzchni
elektronarzedzia pyt, w szczegdlnoséci z materiatdw przewodzacych, jak rowniez wilgo¢, moga
przy niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Miejsce pracy

» Nacigcia w $cianach nosnych lub innych strukturach moga naruszyé ich statyke, zwtaszcza
podczas odcinania pretow zbrojeniowych lub elementéw nosnych. Przed rozpoczeciem pracy
nalezy skonsultowac sie z inzynierem projektu, architektem lub osobg odpowiedzialng za projekt.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

> Przestrzega¢ ponizszych wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatorow
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skoéry, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Zakumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W Zzadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!
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» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniataé, podgrzewaé do tempera-
tury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywaé akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny
sposob. Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegundéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywaé ani przechowywac¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwroci¢ sie do serwisu Hilti lub zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazdwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

u Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych. = = 125
Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulato-
réw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie
na koncu niniejszej instrukcji.

Opis

Ogodlna budowa urzadzenia ﬂ
Prowadnica pomocnicza
Blokada wrzeciona tarczy
Wiacznik/wytacznik

Regulator predko$ci obrotowej
Uchwyt boczny

Wylot

Mocowanie pojemnika na wiéry
Klucz imbusowy

Blok regulaciji szerokosci
Sruba regulaciji szerokosci

Pojemnik na wiéry z adapterem

Sruba mocujaca do ostony tarczy tnacej
Ostona tarczy tnacej

Sruba zaciskowa

Kotnierz mocujacy

Tarcza tnaca

Kotki pozycjonujace

Przycisk odblokowujgcy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to zasilana akumulatorowo przecinarka do pretéw zbrojeniowych. Stuzy do
powierzchniowego lub swobodnego ciecia stosowanych w budownictwie pretéw zbrojeniowych,
pretow gwintowanych ze stali migkkiej, pretéw gwintowanych ze stali migkkiej cynkowanych ogniowo
i pretow gwintowanych ze stali nierdzewnej.
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¢ Z tym produktem stosowaé tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu
uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywacé tylko typéw prostownikéw Hilti wymienionych w tabeli
na koncu tej instrukciji obstugi.

Zakres dostawy

Przecinarka do pretéw zbrojeniowych, uchwyt boczny, tarcza tnaca, ostona tarczy tnacej, klucz

imbusowy, pojemnik na wiéry, instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

Funkcja ochrony silnika

Funkcja ochrony silnika monitoruje pobdr pradu i temperature silnika, zapobiegajac urzadzenie przed

przegrzaniem.

W przypadku przecigzenia silnika na skutek zbyt duzej sity dociskania, odczuwalny bedzie spadek

mocy urzadzenia, ktéry prowadzi¢ moze do catkowitego zatrzymania sie produktu lub.

W przypadku zatrzymania si¢ urzadzenia lub spadku predkosci obrotowej na skutek przecia-
Zzenia, nalezy przerwaé prace i pozostawi¢ wigczone urzadzenie z jatowa predkoscig obrotowa
przez ok. 30 sekund.

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach
oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedéw

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewnié sie, ze

akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.
Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk odblokowujacy akumu-
lator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciggtym, dopoki
podtgczony produkt jest wiaczony.

[stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sig stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac sie z serwi-
sem Hilti.
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[stan

Znaczenie

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim
produkt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystapita inna usterka.

Utrzymywac temperature roboczg produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
cigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrdci¢ sie do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zoétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymac¢ przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-

wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie,

przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wiecag w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zotto.

Akumulator nadaje sig¢ do dalszego uzytkowa-
nia.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtdrzyé czynno$c¢ lub skontaktowac
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Dane techniczne
Informacje o produkcie

Napiecie znamionowe 216V

Ciezar 3,4 kg
(wg EPTA-Procedure 01 bez akumula-
tora)

Wymiary 490 mm x 142 mm x 156 mm

Wydajnos$¢ przecinania pretéw zbrojeniowych

10 mm ... 256 mm

Jatowa predkos¢ obrotowa Ustawienie | 1 000 obr./min
1
Ustawienie | 1 200 obr./min
2
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Jatowa predkos¢ obrotowa Ustawienie | 1400 obr./min
3
Ustawienie | 1 600 obr./min
4
Ustawienie | 1 800 obr./min
5
Ustawienie | 2 200 obr./min
6
Srednica tarczy tnacej 110 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ...60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-
stugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- | -10°C ... 45°C
wania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukciji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je rowniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzgdzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
woéwczas dane moga odbiegac¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycije, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

u Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
obrazie deklaracji zgodnosci = ~ 366.

Informacja o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L wa) 89 dB(A)

Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L ,a) 81 dB(A)

Nieoznaczono$¢ (wartosci hatasu) (K 4 i K wa) 3,0 dB(A)
taczna wartosé drgan

Ciecie pretow zbrojeniowych 25 mm ‘ B 22-85 2,9 m/s?

(anm) [B22-110 |27 mys?

Nieoznaczonosé (taczna wartosé drgan) 1,5 m/s?
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Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez ni ierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyjaé¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzegaé wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na produkcie.

tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi prostownika.

2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowac¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. = ~ 118

Zaktadanie akumulatora

ezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnié sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewni¢ sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowac akumulator.

2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasnigcia.

3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy akumulatora.

2. Wyja¢ akumulator z produktu.

Demontaz tarczy tnacej E

Niebezpieczenstwo oparzenia i skaleczenia o tarcze tnaca, Srube zaciskowa i kotnierz mocu-

jacy W zwiazku z tym istnieje ryzyko odniesienia oparzen i skaleczen.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany tarczy tnace;.

1. Za pomoca klucza imbusowego odkreci¢ 4 Sruby mocujace ostong tarczy tnace;j.

2. Nasadzi¢ klucz imbusowy na $rube zaciskowa kotnierza mocujacego.

3. Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona i obracac¢ tarcze tnaca za pomoca klucza imbusowego do
momentu, gdy przycisk blokady wrzeciona uniemozliwi dalsze obracanie.

4. Po zablokowaniu tarczy tnacej obroci¢ klucz imbusowy w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara, aby odkreci¢ i wyjac srube zaciskowa.

5. Wyijac¢ kotnierz mocujacy i tarcze tnaca.

Wymiana tarczy tnacej E

Uzywaé wytgcznie tarczy tnacej Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Stosowac wytacznie tarcze tnace, ktére sa

w nienagannym stanie technicznym.

1. Nasadzi¢ tarcze tnaca na wrzeciono napedowe. Upewni¢ sie, ze cztery kotki pozycjonujace
wrzeciona napedowego sg osadzone w otworach tarczy tnace;.

u Sprawdzi¢ zeby pilarki, ustawienia urzadzenia i kierunek obrotu. Nie stosowagé tarcz tnacych,
w ktérych koncowki zebow z cermetalu sg zuzyte na mniej niz 1 mm.

2. Natozy¢ kotnierz mocujacy.
3. Wiozy¢ $rube zaciskowa.
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4. Catkowicie wcisng¢ pokretto blokady wrzeciona i dokreci¢ $rube kluczem imbusowym.

u Upewni¢ sie, ze pokretto blokady wrzeciona jest catkowicie wcisnigte. W przeciwnym razie
tarcza tnagca moze sie obréci¢ i spowodowac obrazenia.

5. Zamontowaé ostone tarczy tnacej za pomoca 4 $rub mocujgcych i dokreci¢ Sruby kluczem
imbusowym.

Zabezpieczenie przed upadkiem

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

“ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

#2261970W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywaé wytgcznie kombi-

nacji zabezpieczenia Hilti#2293133 i linki asekuracyjnej narzedzia Hilti.

» Przymocowac zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriow. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem,
a drugi karabinczyk do czesci nosnej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

u Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

Zaktadanie lub zdejmowanie pojemnika na wiory

1. W celu zamocowania nalezy nasuna¢ adapter pojemnika na wiéry na uchwyt pojemnika na wiory,

az nastgpi styszalne klikniecie.

2. W celu demontazu nalezy zwolni¢ oba zaciski przy adapterze pojemnika na wiéry, pociagajac je

lekko na zewnatrz.

Montaz uchwytu bocznego

» Wkreci¢ uchwyt boczny w jeden z gwintowanych otworéw.

Ustawianie szerokosci otworu

1. Odkreci¢ $rube regulacji szerokosci.

2. Przesunac¢ blok regulacji szerokosci w lewo lub w prawo, aby uzyska¢ zadang szeroko$¢ otworu.

Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

dokumentacji i podanych na produkcie.

Wiaczanie

‘t OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad produktem.

» Przed uruchomieniem produktu nalezy upewnic sig, ze uchwyt boczny, kotnierz mocujacy, ostona
tarczy tnacej i Sruby mocujace ostone tarczy tnacej oraz wszystkie pozostate $ruby sa stabilnie
osadzone.

. Nacisna¢ na tylng cze$¢ wiacznika/wytacznika.

2. Przesuna¢ wigcznik/wytacznik do przodu.

» Silnik pracuje.
3. Zablokowa¢ wiacznik/wytacznik.
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Ciecie pretow zbrojeniowych ﬂ
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Nieprawidiowe umieszczenie lub predko$¢ obrotowa moga
spowodowac¢ powazne obrazenia oraz uszkodzenie elektroniki silnika.
» Zwolni¢ ruch do przodu (ruch ciecia) zaréwno na poczatku, jak i na koncu procesu ciecia.
» Nalezy mocno trzyma¢ produkt, aby nie wpadat w wibracje podczas cigcia.
» Nie rozpoczyna¢ ciecia natychmiast po wiaczeniu silnika. Przed wykonaniem naciecia poczekac,
az tarcza tngca osiggnie petng predko$¢ obrotowa.
» Nie dotykaé obracajacych sie czesci, poniewaz moze to spowodowac powazne obrazenia.
Nie cia¢ pretéw zbrojeniowych o $rednicy mniejszej niz 4 mm.
» Nie nalezy cigé pretow zbrojeniowych o diugo$ci mniejszej niz 10 mm, poniewaz moga one utknaé
migdzy tarcza tnaca a ostona, powodujac uszkodzenia i powazne obrazenia.
. Upewnic¢ sig, ze przetacznik znajduje sie w potozeniu O(1).
2. Wybraé¢ odpowiednie ustawienie dla wykonywanego ciecia (2).

v

-

u Ustawienie 6 zapewnia najwyzsza predkos$¢ ciecia. Wybra¢ nizsze ustawienie, aby ograni-
czy¢ iskrzenie.

3. Wigczyé urzadzenie = ~ 123

4. Przytozy¢ prowadnice do preta zbrojeniowego. Powoli przesung¢ produkt do przodu, aby
rozpocza¢ ciecie preta (4).

5. Po zakonczeniu cigcia wytaczy¢ produkt. = © 124

Wytaczanie

» Nacisnaé na tylng czgé¢ wigcznika/wytacznika.
» Wiacznik/wytacznik przestawia sig w potozenie Wyt. i silnik zatrzymuje sie.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

1/ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ aku-
mulator!

Konserwacja produktu

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczyscié szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkéw pielegnacyjnych
zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

¢ Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢
szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na
deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢
go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac sie z serwisem Hilti.

¢ Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do
niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha,
migkka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzié elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.
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* Obudowe czyscié tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Niebezpi 3 o porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycz-

nych moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

> Naprawy elementéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych
elektrykow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy
obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie oddac
produkt do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skon-
trolowac ich prawidtowe dziatanie.

u W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksplo-
atacyjne i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Transport i przechowywanie
Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

‘t OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu
akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od
jakichkolwiek materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie
z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowac¢ zwarcia. Przestrzegac¢ lokalnych przepisow
transportowych dotyczacych akumulatoréow.

» Nie wysytaé akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

1| OSTRZEZENIE |

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktérych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac¢ produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych =~ 120.

» Nie nalezy przechowywaé¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania
zawsze wyjmowac¢ akumulator z tadowarki.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na storicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznio-
nych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
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Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat
Wskazania akumulatora litowo-jonowego = " 119.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest
w stanie sam usunag, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Urzadzenie nie daje si¢ wig- | Akumulator roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i nata-

czy¢. dowac pusty akumulator.

Akumulator roztadowuje sie | Bardzo niska temperatura oto- » Powoli ogrza¢ akumulator do

szybciej niz zwykle. czenia. temperatury pokojowej.

Akumulator nie zatrzaskuje | Zatrzask na akumulatorze jest » Oczysci¢ noski zatrzaskowe

sie ze styszalnym kliknig- zanieczyszczony. i ponownie zamontowaé

ciem. akumulator.

Brak funkcji hamowania Akumulator roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i nata-

silnika. dowa¢ pusty akumulator.
Urzadzenie jest chwilowo prze- » Wytaczy¢ i ponownie wiaczyé
cigzone. urzadzenie.

Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sig¢ gazy

lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréow!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji
odpaddw.

% Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma
Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna
uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

:_-'II » Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym

linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Link ten znajduje si¢ réwniez w niniejszej instrukcji obstugi w postaci kodu QR oznaczonego

symbolem m
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cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit ndvod k obsluze pfiloze-
ny k vyrobku, v&etné pokynl, bezpe€nostnich a varovnych upozornéni, obrazkd a specifikaci.
Zejména se seznamte se vSemi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale souc¢astmi a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi nebezpeci zadsahu elektrickym
proudem, poZzaru a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné véech pokyn(, bezpe¢nost-
nich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéji pouziti.

*  Vyrobky m jsou uréené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadeét jejich Udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytuijicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

* Prilozeny ndvod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatk v okamziku tisku.
Aktualni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd
v tomto navodu k obsluze, oznaceny symbolem m

* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znacek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalini slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které muize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

‘t POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym Skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

::. Zachéazeni s recyklovatelnymi materialy
'F'. Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

- Lithium-iontovy akumulator Hilti
Ty Nabijecka Hilti
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Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouZity nasledujici symboly:

H Tato &isla odkazuji na pfisluSny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrazcich odkazuji na dileZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky
3 dulezité soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucasti zvyraznény pfislus-

nymi &isly, napt. (3).
Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti
Piehled vyrobku.

Tato znacka znamend, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozor-
nost.

Symboly na vyrobku
Vseobecné symboly
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

Mg Volnobézné otacky
- Otacky za minutu
=1 Otacky za minutu
a Pramér

Rezaci kotoud

T Stejnosmérny proud

” Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

—— Lithium-iontovy akumulator

H‘ Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.
Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny
i ndarazu nebo je jinak poskozeny.

Vystrazné znacky
Vystrazné znacky varuji pfed nebezpecim.

__.-;'.\, ‘ Nedavejte ruce na fezaci kotou¢

Prikazové znacky
Prikazové zna¢ky upozorfiuji na povinna opatfeni.

{ﬁ Vzdy pracujte obéma rukama. Nelze pouzit pro tento vyrobek.

‘ Pouzivejte ochranu o¢i.

Bezpecnost
Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

_& VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické
udaje, které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci
mUize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.
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Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi
napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového
kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt isté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k urazdm.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostfedi s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji
horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach
nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchl, napf. trubek, topeni, sporaka a chladnié¢ek. Pfi
télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k no$eni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy
kabel chrarite pred horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. PoSkozené nebo
zamotané sitové kabely zvysuii riziko Grazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
¢&i léka. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mudze mit za nasledek vazna
poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich
ochrannych pom0cek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi),
snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neiumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vloZenim akumulatoru, pred uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim
se ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenadSeni elektrického naradi prst na spinaci nebo
pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mdze dojit k Grazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo
kli¢ ponechany v otacivém dilu nafadi mize zpUsobit Graz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si
v ne¢ekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.
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» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte,
zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mizete snizit ohrozeni
vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené.
S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpeénéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» Drive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozZite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni
opatieni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi
pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické
naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla
narusena funkce elektrického naradi. Poskozené dily nechte pred pouZitim naradi opravit.
Mnoho Uraz( méa na svédomi nedostate¢na tdrzba elektrického nafadi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peglivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. PouZiti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpeéné ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pii pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijeka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi,
kli¢i, hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpusobit
premosténi kontaktt. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto
kapalinou. Pf¥i nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do o¢i, vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pfipustny rozsah teplot miize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.
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Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi
maji k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou Gdrzbu akumulatort by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Dodatecné bezpeénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy ¢i zmény.

» Pokud mozno pouZivejte postranni rukojet, aby byl zajistény bezpecny a stabilni provoz nafadi.
Udrzujte rukojeti suché, Gisté a beze stop oleje a tuku.

» Délejte Casto prestavky a provadéijte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. Pfi delsi praci mize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

» Viyrobek neni uréeny pro slabé osoby bez instruktaze. Vyrobek nenechavejte v dosahu déti.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, broudeni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mGze obsahovat
nebezpecné chemickeé latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatl; urcité druhy dreva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte plisobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpedi materild, se kterymi se pracuje. Provedte
potfebna opatfeni, abyste plsobeni udrZeli na bezpe¢né urovni, jako napf. pouZiti systému pro
zachyceni prachu nebo noseni vhodného respiratoru. K vSeobecnym opatienim pro omezeni
pusobeni patfi:

» préce v dobre vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Uzivatel a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi za provozu vyrobku pouzivat ochranu o¢i,
ochrannou pfilbu, chrani¢e sluchu a respirator.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontroluijte,

zda jsou akumulator a namontované prislusenstvi bezpecné upevnéné.

Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se UpIné nezastavi.

K tomuto vyrobku neupevriujte hak na pasek.

Kdyz vyrobek bézi, nedotykejte se kovové hlavy, protoze je horka.

Nedotykejte se po fezani materialu horké fezné plochy.

Rezaci kotoug a ostatni kovové dily mohou byt horké nebo mohou mit ostré hrany. Pfi vyméné

fezaciho kotouce, vyprazdiiovani nadoby na tfisky a Cisténi vétracich otvord noste ochranné

rukavice.

» Nedrzte obrobek rukou, nybrz pouzivejte svérak nebo srovnatelné zafizeni, abyste zabranili
pohybu pfi fezani. Kdyz se vyrobek hybe nebo vibruje, neni provoz stabilni a Spatné se kontroluje.
Ihned preruste provoz a obrobek fadné zajistéte, jinak dojde k poskozeni fezaciho kotouce a miize
dojit k tézkym poranénim.

» Zajistéte obrobek tak, aby nemohly odfezky spadnout dolli a zpUsobit poranéni.

» Kovové tfisky a jiskry vznikajici pfi fezani mohou poskodit okoli nebo zplsobit pozar. Horké kovové
tfisky mohou roztavit material nadoby na tfisky. Nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavych nebo
choulostivych materiald.

» Pred praci ve vySce byste méli nasadit nadobu na tfisky. Vylétajici, padajici tfisky jinak mohou
zplsobit popaleni pracovnika a osob stojicich v okoli.
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» Nepouzivejte nddobu na tfisky, kdyz je poskozena. Z nadoby na tfisky mohou vypadavat tlomky
fezaciho kotouc¢e nebo tfisky a zplsobit poranéni.

» P¥i préaci ve vySce dbejte na to, aby se pod vami nenachazely zadné osoby. Padajici odrezky,
materialy nebo vyrobky mohou zpUsobit drazy.

» Béhem provozu se nesmi vyskytovat Zadné neobvyklé zvuky nebo vibrace. Provoz pfi neobvyklych
zvucich nebo vibracich mize zpUsobit poskozeni fezaciho kotouce, a tim tézka poranéni.

» Kovové tfisky jsou ostré a mohou zpUsobit poranéni. Noste pFiléhavy odév, aby se vam tisky
nemohly dostat do rukavic, obuvi nebo jinam.

Zpétny raz - priciny a pfislusné bezpecénostni pokyny

* Zpétny raz je nahla reakce zplsobena $patné vyrovnanym fezacim kotoucem, jeho zaseknutim
nebo uvaznutim, kterda ma za nasledek, Ze se elektrické naradi nekontrolované nadzvedne
a pohybuje se z obrobku ven smérem k pracovnikovi.

* Kdyz se fezaci kotou¢ zasekne nebo uvazne v fezu, zablokuje se a sila motoru vymrsti pilu smérem
k pracovnikovi.

* Kdyz se fezaci kotou¢ v fezu natoci, nebo kdyz je $patné vyrovnany, mohou se zuby na zadni
strané kotouce zaseknout v povrchu obrobku, ¢imz se fezaci kotou¢ z fezu vymrsti a pila vysko&i
zpatky smérem k pracovnikovi.

Zpétny raz je dusledkem nespravného nebo chybného pouziti elektrického nafadi. Lze mu zabranit

vhodnymi bezpe€nostnimi opatfenimi, popsanymi dale.

» Elektrické naradi drzte pevné obéma rukama a v takové poloze pazi, abyste dokazali vzdorovat
silam zpétného razu. Stljte vzdy stranou od Fezaciho kotouce; fezaci kotoué nikdy nesmi byt
v piimé ¢are s vasim télem. Pfi zpétném razu se elektrické naradi mdze vymrétit dozadu, pomoci
vhodnych preventivnich opatfeni miize ovéem pracovnik sily zpétného razu zvladnout.

» Pokud fezaci kotou¢ uvazne nebo prerusite praci, vypnéte elektrické naradi a drzte ho v klidu
v obrobku, dokud se fezaci kotou¢ nezastavi. Nikdy se nesnazte elektrické naradi z obrobku
vyjmout nebo ho tahnout smérem zpét, dokud se fezaci kotou¢ pohybuje, nebot mize dojit
k zpétnému razu. Zjistéte a odstrante pficinu uvaznuti fezaciho kotouce.

» Chcete-li elektrické naradi, které uvazlo v obrobku, znovu spustit, vyrovneijte fezaci kotou¢ v fezu
a zkontrolujte, zda nejsou zuby kotouce zaseknuté v obrobku. Kdyz je fezaci kotou¢ zaseknuty,
muZe se pfi novém spusténi elektrického nafadi z obrobku vymrétit nebo zplsobit zpétny raz.

> Aby se snizilo riziko zpétného razu vyvolaného uvaznutim fezaciho kotouce, velké armovaci draty
pri fezani podeprete. Velké armovaci draty se mohou tihou vlastni hmotnosti prohybat.

» Nepouzivejte otupené ani poskozené Fezaci kotoude. Rezaci kotoude s tupymi nebo $patné
rozvedenymi zuby zpUsobuji vétsi tfeni, zaseknuti fezaciho kotouce a zpétny raz.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nepouzivejte vyrobek nikdy bez krytu fezaciho kotouce.

» Nastroj a upinaci pfirubu pevné utdhnéte. Pokud nastroj a pfiruba nejsou bezpe¢né upevnéné,
muze se nastroj vlivem brzdného uginku motoru pfi zpomaleni po vypnuti uvolnit z vietena.

» Posuvnou silu vyrobku pfizplisobte podle fezaciho kotouce a obrobku. Zabranite tak zablokovani
fezaciho kotouce, které by mohlo zpUsobit zpétny raz.

> Rezat zaénéte teprve tehdy, kdyz vyrobek dosahne maximalnich ota&ek. Kontakt fezaciho kotoude
s obrobkem pred rozb&hnutim motoru vede k pretizeni a poskozeni fezaciho kotouce a muize
zpUsobit t&zka poranéni.

> Nefezejte materidly, pro které neni kv(li velikosti fezny vykon vyrobku dostateény.

» Zkontrolujte, zda neni fezaci kotou¢ zdeformovany &i opotfebeny, nechybi mu segmenty nebo
nema praskliny. NepouZivejte viditelné pogkozené nebo opotfebené fezaci kotoude. Rezani miize
za téchto okolnosti fezaci kotou¢ a nadobu na tfisky s adaptérem poskodit, a dokonce zpUsobit
zavazna poranéni.

» Pouzivejte pouze fezaci kotouce schvalené pro tento vyrobek, které splriuji specifikace v tech-
nickych Gdajich. Pouzivani fezaciho kotouce pro jiné prace mize zpUsobit nadmérné opottebeni,
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kotouce a vazna poranéni.

» Vyrobek pouzivejte pouze pro fezani materidlu uvedeného v ¢asti Pouziti v souladu s uréenym
ucelem = " 134.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové &asti vyrobku vam mohou zpUdsobit Uraz elektrickym
proudem nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou &i vodovodni trubku.

» Pii Casté praci s vodivymi materidly nechte znecisténé vyrobky v pravidelnych intervalech
zkontrolovat v servisu Hilti. Prach usazeny na povrchu elektrického naradi, predevsim z vodivych
materialt, nebo vihkost mohou za nepfiznivych podminek vést k trazu elektrickym proudem.

Pracovisté

» Rezy v nosnych zdech nebo jinych strukturach mohou ovlivnit statiku, zejména pfi profiznuti
ocelové armatury nebo nosnych prvkd. Pfed zahajenim prace se poradte s odpovédnym
statikem, architektem nebo pfislusnym stavbyvedoucim.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny pro bezpe¢nou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky,
tézka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoslo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné
zdravi Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pripadé pfizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji znamky poSkozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zarenim, vy$Simi teplotami, jiskfenim a otevre-
nym plamenem. Mdze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se poli akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
Muize dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pied destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mdze dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popéleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijeky a elektrické naradi ur&ené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehotlavé
misto, na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiall. Nechte akumulator
vychladnout. Kdyz je akumulator i za hodinu stale pfilis horky na dotek, je vadny. Obratte se
na servis Hilti nebo si prectéte dokument ,Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych
akumulator( Hilti“.

u Dodrzujte zvladtni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-
iontovych akumulatord. =~ 140
Prectéte si pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti, které
ziskate nactenim QR kodu na konci tohoto navodu k obsluze.
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Popis

Prehled vyrobku ]

Vodici pomticka
Aretacni tlacitko vietena
Vypinaé

Regulator otacek
Postranni rukojet

Nédoba na tfisky s adaptérem

Upeviiovaci $roub pro kryt fezaciho
kotouce
Kryt fezaciho kotouce

Upinaci Sroub
Upinaci pfiruba

Vystup 3 K -
Drzak nadoby na tisky ezact kotou®

s Polohovaci koliky
Inbusovy kli¢

Odijistovaci tlagitko akumulatoru

Prvek pro nastaveni velikosti otvoru ) )
Stavova kontrolka akumulatoru

Sroub pro nastaveni velikosti otvoru

PEEOEEOOEO
CICICIGICISIONCIC

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je akumulatorova fezacka na armovaci draty. Slouzi k zarovnavacimu nebo

volnému fezani armovacich dratd pouzivanych ve stavebnictvi, zavitovych tyéi z mékké oceli, zarové

pozinkovanych zavitovych ty¢i z mékké oceli a zavitovych ty¢i z uslechtilé oceli..

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22.
Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumultory uvedené v tabulce na
konci tohoto navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci
tohoto navodu k obsluze.

Obsah dodavky

Rezadka na armovaci draty, postranni rukojet, fezaci kotous, kryt fezaciho kotoude, inbusovy Kli¢,

nadoba na tfisky, navod k obsluze

Dals$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.

Funkce ochrany motoru

Funkce ochrany motoru sleduje odbér proudu a zahfati motoru a chrani tak vyrobek pred prehratim.

Pfi pretizeni motoru kvdli pfili§ vysokému pfitlaku vykon vyrobku znatelné poklesne nebo miize dojit

k zastaveni vyrobku.

u Dojde-li k zastaveni nebo ke snizeni otacek v dUsledku pfetizeni, je nutné prerusit zatizeni
vyrobku a nechat ho cca 30 sekund bézet naprazdno.

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru
Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav
akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

i/ VYSTRAHA

Nebezpedéi poranéni zpiisobené padajicim akumulatorem!

» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlagitka zkontrolujte, zda akumulator znovu

spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatelli kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %

T¥i (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %
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[ stav

Vyznam

Dvé (2) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené
Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Stav nabiti: 25 % az 10 %
Stav nabiti: <10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Na-
bijte akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, pfili§ horké, pfilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-

ru¢enou pracovni teplotu, a vyrobek pii pouziti

nepretézujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadéle, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany
a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém
nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,

propichnuti, vnéjsimu tepelnému poskozeni atd.

‘ Stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize nadéle pouzivat.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jed-
na (1) LED blika rychle zZluté.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti Cervené.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafrilo dokon-
Cit. Zopakujte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat,
¢ini byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50
0/0.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skonéila Zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje
Informace o vyrobku

Jmenovité napéti 216V

Hmotnost 3,4 kg
(podle EPTA-Procedure 01 bez aku-
mulatoru)

Rozméry 490 mm x 142 mm x 156 mm

Rezna kapacita pro armovaci draty

10 mm ... 25 mm

135
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Volnobézné otacky Nastaveni 1 | 1 000 ot/min
Nastaveni 2 | 1 200 ot/min
Nastaveni 3 | 1 400 ot/min
Nastaveni 4 | 1 600 ot/min
Nastaveni 5 | 1 800 ot/min
Nastaveni 6 |2 200 ot/min

Primér fezaciho kotouce 110 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota p¥i provozu -17°C ...60°C
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického nafadi. P¥i jiném zplisobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou ligit. PGsobeni béhem celé pracovni
doby se tim mlze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpecénostni opatieni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického néfadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupt.

u Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni

o shodé =  366.
Informace o hluénosti
Hladina akustického vykonu (L wa) 89 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku (Lpa) 81 dB(A)
Nejistota (hodnoty hluénosti) (K pa a K ya) 3,0 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
Rezani 25mm armovacich dratt (an,m) B 22-85 2,9 m/s?
B 22-110 2,7 m/s?
Nejistota (celkové hodnoty vibraci) 1,5 m/s?

Pfiprava prace
1/ VYSTRAHA |
Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
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Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si prectéte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijeky suché a Gisté.

3. Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabijecky. = " 134

Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.
Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.

. Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Demontaz rfezaciho kotouce E

Nebezpeci popaleni a pofezani o fezaci kotoué, upinaci Sroub a vnéjsi upinaci pfirubu.

Dusledkem mohou byt popaleniny a fezna poranéni.

» P¥i vyméné fezaciho kotouce pouzivejte ochranné rukavice.

1. Inbusovym kli¢em povolte 4 pfidrzné Srouby na krytu fezaciho kotouce.

2. Nasadte inbusovy kli¢ na upinaci Sroub upinaci pfiruby.

3. Stisknéte aretacni tladitko vietena a otacejte pomoci inbusového klice fezacim pilovym kotouéem,
dokud aretacni tlacitko nezabrani dal$imu otaceni.

4. PYi zajisténém Fezacim kotoudi nyni otacejte inbusovym klic¢em proti sméru hodinovych rucicek
pro povoleni a vyjmuti upinaciho $roubu.

5. Vyjméte upinaci pfirubu a fezaci kotoug.

WN =y

Vymeéna rezaci kotouce E

Pouzivejte vyhradné fezaci kotou¢ Hilti NRC Xcut 110/4.3”. PouZivejte pouze fezaci kotouce

v bezvadném stavu.

1. Nasadte fezaci kotou¢ na hnaci vieteno. Dbejte na to, aby Ctyfi polohovaci koliky hnaciho vietena
byly v otvorech fezaciho kotouce.

u Zkontrolujte zuby kotouce, nastaveni naradi a smér otaceni. Nepouzivejte fezaci kotouce,
u kterych jsou cermetové $picky zubl opotfebené na méné nez 1 mm.

2. Nasadte upinaci pfirubu.
3. Nasadte upeviiovaci Sroub.
4. UplIné zatladte aretadni tladitko vietena a utahnéte Sroub inbusovym klicem.

u Zkontrolujte, zda je aretaéni tlacitko vietena Uplné zatlatené. V opa¢ném pripadé se muize
fezaci kotou¢ otacdet a zpUsobit poranéni.

5. Nasadte kryt fezaciho kotouce se 4 ptidrznymi Srouby a utdhnéte Srouby inbusovym kli¢em.
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Pojistka proti padu
YSTRAHA
Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano nafadi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviiovaci bod zachytného lana néradi, zda neni poskozeny.

“ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti

#2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpe¢né drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpe¢né drzi.

u Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Nasazeni nebo odstranéni nadoby na trisky

1. P¥i nasazeni nasurite adaptér nadoby na tfisky na jeji drzak, az slysitelné zaskoci.

2. P¥i odstranéni povolte obé svorky na adaptéru nadoby na tfisky jejich lehkym vytazenim ven.

Montaz postranni rukojeti

» Nasroubujte postranni rukojet do jednoho ze zavitovych otvord.

Nastaveni velikosti otvoru

1. Povolte roub pro nastaveni velikosti otvoru.

2. Posurite prvek pro nastaveni velikosti otvoru doleva nebo doprava, abyste ziskali pozadovanou
velikost otvoru.

Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Zapnuti

‘t POZOR

Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad vyrobkem.

» Pred zahajenim provozu vyrobku zkontrolujte, zda jsou postranni rukojet, upinaci pfiruba, kryt
fezaciho kotouce, pfidrzné Srouby krytu fezaciho kotouée a vSechny ostatni Srouby bezpe¢né
upevnéné..

1. Stisknéte zadni ¢ast vypinace.

2. Posunte vypina¢ dopredu.

» Motor bézi.
3. Vypinac zaaretuijte.
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Rezani armovacich drati [

Nebezpeéi poranéni Nespravné umisténi nebo otatky mohou zplsobit tézka poranéni a poskodit

elektroniku motoru.

» Zpomalte pohyb dopredu (fezny pohyb) na zac¢atku i na konci fezani.

» Drzte vyrobek pevné, aby pfi fezani nevibroval.

» Po zapnuti motoru nezacinejte hned fezat. Pfed zafiznutim nechte vzdy fezaci kotou¢ rozbéhnout
na plné otacky.

» Nedotykejte se rotujicich dild, protoze maze dojit k téZkym poranénim.

Nefezejte armovaci draty o prdméru mensim nez 4 mm.

» Nefezejte armovaci draty o délce mensi nez 10 mm, protoze ufiznuta ¢ast mize zlistat zaseknuta

mezi fezacim kotou¢em a krytem a zpUsobit podkozeni a tézka poranéni.
. Zkontrolujte, zda je vypinac v poloze O (1).
2. Zvolte vhodné nastaveni pro provadény fez (2).

v

-

u Nastaveni 6 ma nejvyssi feznou rychlost. Zvolte nizsi nastaveni pro mens;i jiskieni.

3. Zapnéte vyrobek. = ~ 138

4. Prilozte vodici pomUcku pevné k armovacimu dratu. Posouvejte vyrobek pomalu doptedu pro
zahdajeni fezani dratu (4).

5. Po dokoné&eni Fezu vyrobek vypnéte. = ~ 139

Vypnuti

» Stisknéte zadni ¢ast vypinace.
» Vypina¢ preskoci do vypnuté polohy a motor se zastavi.

Osetrovani a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma naradi vétraci otvory, opatrné je vy&istéte suchym, mékkym kartacem.

¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem
silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych &asti.

« K ¢isténi kontakt( vyrobku pouziveijte gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartacem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator
pred vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).
Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s po$kozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

¢ Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyteény prach nebo negistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartaéem nebo
¢Sistym, suchym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo
k poskozeni plastovych ¢asti.
Nedotykejte se kontakt(i akumulatoru a neodstrarnujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

LT




C=a

¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem
silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba
YSTRAHA |

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souc¢asti mohou zpUsobit

tézka poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a Udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi.
Nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi schvélené Hilti pro va$ vyrobek najdete
v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

Preprava a skladovani
Preprava akumulatorového naradi a akumulatora

‘t POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

> Viyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumuldtory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti
nadmérnym narazim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materidld nebo jinych
akumulator(i, aby se nemohly dostat do kontaktu s poly jinych akumulatord a zpusobit tak
zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni pfedpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte
se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred del$i pfepravou a po delsi prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani akumulatorového naradi a akumulatord

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» \Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou

uvedené v technickych udajich = ~ 135.

Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabije¢ky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumula-

tory, zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

P¥i vSech poruchéch se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového

akumulatoru = " 134.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.
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[Porucha Mozna piigina Reseni

Vyrobek nelze zapnout. Vybity akumulator. » Vymeéiite akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.
Nechte akumulator pomalu

v

Akumulator se vybiji rychleji | Velmi nizka teplota prostredi.

nez obvykle. zahféat na pokojovou teplotu.
Akumulator nezaskoci se Aretaéni vystupek na akumulato- | » Vycistéte aretacni vystupek

slySitelnym cvaknutim. ru je znecistény. a znovu nasadte akumulator.
Motor nebrzdi. Vybity akumulator. » Vymeéiite akumulator nebo

vybity akumulator nabijte.
Vyrobek vypnéte a znovu
zapnéte.

v

Vyrobek je kratkodobé pretizeny.

Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na prislusnou sbérnu odpadu.

. Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialCi. Predpokladem pro recyklaci
material je jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré pFistroje k recyklaci. Informujte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

!_-'. » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce
» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878
Tento odkaz najdete v tomto navodu k obsluze také jako QR kéd oznac¢eny symbolem m

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

¢ Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali navod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznémte so vSetkymi pokynmi, bezpeénostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, Specifikdciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nere§pektovani moze
dojst k urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vsetkych pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

*  Vyrobky m su urené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykona-
vat Udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne
pouceny o vznikajucich rizikach a nebezpecéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s ur¢enim.
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¢ Prilozeny ndvod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktudlne vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznaeny symbolom m

* Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce

signélne slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpedéenstva, ktoré moze spdsobit tazky draz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

T POZOR
POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpednej situacie, ktord mdze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouZzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

m Dodrziavajte navod na pouzivanie

u Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

|::-\- Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

‘;_-'II Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu
- Hilti Litiovo-i6novy akumulator

T Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

| Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto ndvodu na pouziva-
nie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné
3 prvky délezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponen-

ty oznac¢ené prislusnymi ¢islami, napr. (3).
Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehl'ad a odkazuju na &isla legendy v odseku
Prehrl'ad vyrobkov.

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrob-
kom.

Symboly na vyrobku
Vseobecné symboly
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujuce symboly:
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ng Volnobezné otacky
- Otacky za minutu
B Otacky za minutu
0 Priemer

Pilovy kotu¢

T Jednosmerny prad

I.r'\- Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a An-
droid.

. Litiovo-idnovy akumulator

H' Akumulétor nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny nara-
i zu alebo je inak poskodeny.

Vystrazné znacky
Vystrazné znacky varuju pred nebezpecenstvom.

Ja ‘ Nekladte ruky na pilovy kotié

Prikazové znacky
Prikazové znacky upozorfiuju na opatrenia, ktoré treba nevyhnutne vykonat.

E’j Pracu vykonavajte vzdy obidvomi rukami. Nevztahuje sa na tento vyrobok.

‘ Pouzivajte prostriedky na ochranu o&i

Bezpeénost

VSeobecné bezpeénostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

_,i VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpecénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elektrické naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elekirické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k razom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa
nesmie ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
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nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuiju riziko
Urazu elektrickym pradom.

» Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesd, sporaky a chladni¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Chrante elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel
drzte v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti.
Poskodené alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kébla vhodného do vonkaj-
Sieho prostredia znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite prudovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost osdéb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vZdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpecnostnd obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochrannd prilba alebo chraniCe sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
a/alebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Grazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v otagajucej sa Casti naradia moze sposobit trazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpeéte stabilny postoj
a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych
situéciach lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy sa mozu zachytit
o pohybujuce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spésobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pra-
vidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa moze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoziiuje lep$iu a bezpecénejSiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.
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» Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrariuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreditali tieto
inStrukcie. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zZliomené alebo posko-
dené v takom rozsahu, zZe to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti
dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi
reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢&innost. Pouzivanie
elektrického naradia na iné nez urené pouzitie mdze viest k nebezpeénym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumoziuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situéciach.

PouZzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporucéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna
pre urcity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie
inych akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpedéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'acov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin
alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu
s fou. Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do
oc¢i dodatoéne vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlica z akumulatora moze spdsobit
podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované
akumulatory sa mdzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko
Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo
teploty nad 130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originadlnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeli, Zze zostane zachovana
bezpedénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Gdrzbu mdze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

DalSie bezpeénostné upozornenia
Bezpecnost oséb
» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

LT



C=a

» Ak je to mozné, pouzite bo¢nu rukovéat, aby ste zabezpecili bezpecnu a stabilnt prevadzku
zariadenia. Rukovéti udrziavajte suché, Cisté a bez oleja a tuku.

» Robte si Casté prestavky a cvienia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa moézu
v dosledku vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo
zapastiach.

» Vyrobok nie je uréeny pre slabé osoby bez poucenia. Vyrobok udrziavajte mimo dosahu deti.

» Prach vznikajdci pri brdseni, zbrusovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpeéné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny
kameri a iné vyrobky s obsahom silikatov; uréité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a 0s6b v blizkosti na zaklade tried nebezpec¢nosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte
potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpeénej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam
na zniZenie expozicie patri:

» préca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhsieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Pouzivatel a osoby nachadzajuce sa v jeho blizkosti musia pri pouzivani vyrobku pouzivat ochranu
o¢i, ochrannu prilbu, chrani¢e sluchu a ochranu dychacich ciest.

» Nebezpecenstvo poranenia padajicimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zacatim prace

skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované prisluSenstvo bezpeéne upevnené.

Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popélenia o zakryté vetracie Strbiny!

Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

Prv nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa Uplne zastavi.

K tomuto vyrobku neupevriujte hak na opasok.

Nedotykajte sa kovovej hlavy, ked je vyrobok v prevadzke, pretoze je horuca.

Po rezani materialu sa nedotykajte horticej reznej plochy.

Pilovy kotu¢ a iné kovové asti mézu byt horice alebo mézu mat ostré hrany. Pri vymene pilového

kotuca, vyprazdriovani nadoby na piliny a Cisteni vetracich otvorov noste ochranné rukavice.

» Nedrzte obrobok rukou, ale pouzite zverak alebo podobné zariadenie, aby ste zabranili pohybu
pocas rezania. Ak sa obrobok pohybuije alebo vibruje, dochadza k nestabilnej a tazko kontrolo-
vanej prevadzke. Okamzite zastavte prevadzku a obrobok riadne zaistite, inak sa pilovy kotu¢
poskodi a mdze dojst k vaznym zraneniam.

» Zaistite obrobok tak, aby odrezky nespadli a nemohli spésobit zranenie.

» Kovové piliny a iskry z procesu rezania mozu poskodit okolit oblast alebo ju zapalit. Horuce
kovové piliny mdzu roztavit material nadoby na piliny. Vyrobok nepouzivajte v blizkosti horfavych
alebo chulostivych materialov.

» Pred pracou vo vy$kach je potrebné namontovat nadobu na piliny. V opa¢nom pripade mdzu
odletujuice alebo padajuce piliny spdsobit pouzivatelovi a okolostojacim osobam popaleniny.

» Nadobu na piliny nepouZivajte, ak je poskodena. Ulomky pilového kotiga alebo piliny mézu
vypadnut z nadoby na piliny a sposobit poranenie.

» Pri préaci vo vySkach sa uistite, Ze sa pod vami nenachadza zZiadna ina osoba. Padajice odrezky,
materialy alebo vyrobky mézu sposobit Uraz.

» Pocas prevadzky sa nesmu vyskytovat ziadne nezvy&ajné zvuky ani vibracie. Prevadzka v pripade
nezvy&ajnych zvukov a vibracii méze spdsobit poskodenie pilového kotuca a v désledku toho
vazne zranenie.

» Kovové piliny s ostré a mozu viest k vzniku poraneni. Noste priliehavé oble¢enie, aby sa piliny
nemohli dostat do rukavic, obuvi alebo na iné miesto.
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Spatny raz - priciny a prislusné bezpecénostné upozornenia

* Spatny raz je nahla reakcia v dosledku zaseknutia, skrizenia alebo nespravneho nastavenia
pilového kotuca, ktora spdsobi, ze sa elektrické naradie nekontrolovatelne pohne od obrobku
smerom k pouzivatelovi.

* Ak sa pilovy kotu¢ v Strbine rezu zasekne alebo zakliesni, déjde k jeho zablokovaniu a sila motora
vymrsti pilu smerom k pouzivatelovi.

¢ Ak sa pilovy kotu¢ v trbine rezu zadrie alebo skrizi, mézu sa zuby zadnej hrany kotu¢a zaseknut
v povrchu obrobku, ¢im sa pilovy kotu¢ vysunie von zo $trbiny rezu a pila sko¢i dozadu smerom
k pouzivatelovi.

Spatny raz je désledkom nespravneho alebo chybného pouzivania elektrického naradia. Mozno mu

zabranit vhodnymi bezpe&nostnymi opatreniami, ktoré st opisané dalej v texte.

» Elektrické naradie pevne drzte obidvomi rukami a ramena majte v takej pozicii, ktord vdm umozni
zvladnut sily vznikajuce pri spatnom raze. Vzdy stojte bokom od pilového kotuca; pilovy kotuc
nikdy nedavajte do jednej linie s vasim telom. Pri spatnom réze moéze elektrické naradie prudko
skocit dozadu, avdak obsluhujuca osoba dokaze tieto sily zvladnut, ak sa vykonaju vhodné
opatrenia.

» Ak sa pilovy kotuc¢ zasekne alebo ak pracu prerusite, vypnite elektrické naradie a drzte ho pokojne
v materiali dovtedy, kym sa pilovy kot¢ nezastavi. Nikdy sa nepokus$ajte odstranit elektrické
naradie z obrobku alebo ho tahat dozadu, kym sa pilovy kotu¢ pohybuje. Inak méze vzniknut
spatny raz. Zistite a odstrante pri¢inu zaseknutia pilového kotuca.

» Ak elektrické naradie, ktoré uviazlo v obrobku, chcete opat spustit, vystredte pilovy kotuc v Strbine
rezu a skontrolujte, ¢i nie st zuby koti¢a zaseknuté v obrobku. Ak sa pilovy kotu¢ zasekol, moze
pri opakovanom zapnuti elektrického naradia prudko vyskodit z obrobku alebo zapricinit spatny
raz.

» Velké ocelové tyCe pred pilenim podoprite, aby sa znizilo riziko spédtného razu v dosledku
zaseknutia pilového kotuca. Velké ocelové tyCe sa mozu v dosledku vlastnej hmotnosti ohnut.

» Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotuce. Pilové kotuce s tupymi alebo nespravne
zarovnanymi zubami spdsobuju zvy$ené trenie, zasekavanie pilového kotuca a spatny raz.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Vyrobok nikdy nepouzivajte bez krytu pilového kottca.

» Pracovny nastroj a upinaciu prirubu spravne utiahnite. Ak pracovny nastroj a upinacia priruba nie
su bezpecne uchytené, pracovny nastroj sa mdze uvolnit z vretena v dosledku brzdného Ucinku
motora pri spomaleni po vypnuti.

» Intenzitu posuvu vyrobku prispdsobte pilovému kotucu a obrobku. Zabranite tak tomu, aby sa
pilovy kotu¢ zablokoval a vyvolal pripadny spéatny raz.

» Zacnite rezat az vtedy, ked vyrobok dosiahne maximalne otacky. Dotyk pilového kotu¢a na
obrobok pred spustenim motora pretazuje a poskodzuje pilovy kotu¢ a méze viest k vaznym
zraneniam.

» Nerezte materialy, ktorych velkost presahuje rezny vykon vyrobku.

» Uistite sa, Ze pilovy kotug nie je zdeformovany alebo opotrebovany a nema chybajlice segmenty
alebo praskliny. Nepouzivajte viditelne poskodené alebo opotrebované pilové kotuce. Rezanie
by v takomto pripade mohlo poskodit pilovy koti¢ a nadobu na piliny s adaptérom, a dokonca
sposobit vazne zranenie.

» Pouzivajte iba pilové kotuce schvalené pre vyrobok, ktoré spifiaju $pecifikacie uvedené v technic-
kych tdajoch. Pouzivanie pilového kotuc¢a na iné tcely moze viest k nadmernému opotrebovaniu,
uvolneniu pilového kotuca, slabsiemu reznému vykonu a nadmernému zahrievaniu, ¢o méze mat
za nasledok po$kodenie pilového kotuca a vazne zranenie.

» Vyrobok pouzivajte iba na rezanie materiélu, ako je uvedené v ¢asti Pouzivanie v stlade s uréenym
ucelom = " 149.
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Elektricka bezpeénost

» Pred zac¢atim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického prudu,
plynu a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mézu spdsobit traz elektrickym
pradom alebo vybuch, ak poskodite elektrické vedenie, plynové alebo vodovodné potrubie.

» Znedistené vyrobky pri ¢astom opracuvani elektricky vodivych materialov dajte v pravidelnych
intervaloch skontrolovat v servisnom stredisku Hilti. Prach usadeny na povrchu elektrického
naradia, predovsetkym z vodivych materidlov, alebo vihkost, mozu za nepriaznivych podmienok
viest k Urazu elektrickym pradom.

Pracovisko

» Drazky do nosnych stien alebo inych $truktir mézu ovplyvnit statiku, najma pri prerezani
armovacieho zeleza alebo nosnych prvkov. Pred zacatim prace sa na to opytajte zodpovedného
statika, architekta alebo prislusného vedenia stavby.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» DodrzZiavajte nasledujice bezpeénostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-
ionovymi batériami a na ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moéze viest
k podrazdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poZziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» S akumuldtormi zaobchadzajte starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich
nezacala vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu upravovat, ani inak sa s nimi nesmie manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlagat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo st inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, &i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pélov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poraneniam.

» Akumulatory chrarte pred dazdom, vlhkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost méze spdsobit
skraty, Uraz elektrickym pridom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumuldtor umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stale prili§ horGci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpe¢né
zaobchadzanie s litiovo-idnovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

u Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
iénovych akumulatorov. = 155
Preditajte si pokyny tykajice sa bezpec€nosti a pouzivania litiovo-idnovych akumulatorov
Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na poutzitie.

Opis

Prehrad vyrobku ]

(@ Vodiaca pomécka ® Vypinag

@ Aretagné tlagidlo vretena ® Regulator otagok
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Bocné rukovat

Vystup

Drziak nadoby na piliny

Inbusovy klué

Blok na nastavenie Sirky

Skrutka na nastavenie Sirky
Néadoba na piliny s adaptérom
Upeviiovacia skrutka krytu pilového
kotuca

Kryt pilového kotuca

Upinacia skrutka

Upinacia priruba

Pilovy kotu¢

Polohovacie koliky

Tlagidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

PFELERO®
®@e0eRE

Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je rezacka ocelovych ty¢i, prevadzkovana s napdjanim z akumulatora. PouZziva

sa na licované alebo volné rezanie roxorov, zavitovych ty¢i z mékkej ocele, Ziarovo pozinkovanych

zavitovych ty¢i z makkej ocele a zavitovych tyéi z nehrdzavejlcej ocele pouzivanych v stavebnictve.

¢ Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuéa Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Obsah dodavky

Rezacka ocelovych tyci, bocna rukovat, pilovy kotué, kryt pilového kottca, inbusovy klu¢, nadoba

na piliny, ndvod na obsluhu

Dal$ie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre va$ vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo

na stranke: wwwe.hilti.group

Funkcia ochrany motora

Funkcia ochrany motora sleduje prikon, ako aj zahrievanie motora a chrani vyrobok pred prehriatim.

Pri pretazeni motora v désledku prili$ného pritlaku citelne poklesne vykon vyrobku alebo méze dojst

k zastaveniu vyrobku.

u Ak dojde k zastaveniu alebo znizeniu otaCok v dosledku pretazenia, vyrobok musite odlahcit
a cca 30 sekund prevadzkovat na volnobeznych otackach.

Indikécie litiovo-iéonového akumulatora
Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron méZzu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumula-
tora.
Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb
1/ VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vlozeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlagidla uistite, ¢i akumulator opat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.
Na zobrazenie jedného z nasledujicich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlagidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

‘ Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %
Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %
Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %
Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %
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[ stav

Vyznam

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blik& nazeleno

Litiovo-iénovy akumulator je tplne vybity. Nabi-
te akumulator.

Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator
este stéle rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo bliké& nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok
su pretazené, prili$ horuce, prili$ studené alebo
maju ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu
pracovnu teplotu a nepretazuijte vyrobok pri
jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok
nie s kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blik& nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a ne-
da sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

[ stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa moZze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje
Informacie o vyrobku

Menovité napatie 216V

Hmotnost 3,4 kg
(Podla EPTA-Procedure 01 bez aku-
mulatora)

Rozmery 490 mm x 142 mm x 156 mm

Rezna kapacita pre ocel'ové tyc¢e

10 mm ... 25 mm

Volnobezné otacky Nastavenie | 1 000 ot/min
1
Nastavenie | 1200 ot/min
2
Nastavenie |1 400 ot/min
3
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Volnobezné otacky Nastavenie |1 600 ot/min

4

Nastavenie |1 800 ot/min

5

Nastavenie |2 200 ot/min

6
Priemer pilového kotuca 110 mm
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

Akumulator
Prevadzkové napéatie akumulatora 21,6V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obslu-
hu

Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metody merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo neméa zabezpecenu dostatocnu
udrzbu, udaje sa mozu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa moZze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred pdsobenim hluku
a/alebo vibracii, ako st napriklad: Udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

u Podrobné informéacie tykajluce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 néjdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode = ~ 367.

Informacie o hluénosti

Uroveri akustického vykonu (L ya) 89 dB(A)

Hladina emisii akustického tlaku (L ,a) 81 dB(A)

Neistota (hodnoty hluku) (K pa a K wa) 3,0 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Rezanie ocelovych tyéi s priemerom |B22-85 2,9 m/s?

25 mm (a, m) [B22-110 2,7 mys?

Neistota (celkové hodnoty vibracii) 1,5 m/s?

LT



Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!

» Pred vloZenim akumulatora sa uistite, Ze je prisluSny vyrobok vypnuty.

» Skér nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.
Dodrzujte bezpeénostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Eisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. = ~ 149

Vlozenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred viozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumultora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Gplne nabite.

2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpeéne vlozeny.

Odstranenie akumulatora

1. Stlaéte odblokovacie tladidlo akumulatora.

2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Demontaz pilového kotuca E

Nebezpecenstvo popalenia a porezania o pilovy kotié, upinaciu skrutku a upinaciu prirubu

Nasledkom mézu byt popaleniny a rezné poranenia.

» Pri vymene pilového kotuc¢a pouZivajte ochranné rukavice.

1. Uvolnite 4 pridrziavacie skrutky z krytu pilového koti¢a pomocou inbusového kltc¢a.

2. Nasadte inbusovy kli¢ na upinaciu skrutku upinacej priruby.

3. Stlacte aretacné tlacidlo vretena a pomocou inbusového kltuca otacajte pilovym kotuc¢om, kym
aretacné tlacidlo vretena nezabrani dalSiemu otacaniu.

4. Ked je pilovy koti¢ zablokovany, otoéte inbusovy klti¢ proti smeru hodinovych rudiiek, aby ste
uvolnili a odstranili upinaciu skrutku.

5. Zlozte upinaciu prirubu a pilovy kotué.

Vymena pilového kotuca E

Pouzivajte vyhradne pilovy kotu¢ Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Pilové kotuce pouzivajte len v bezchybnom

stave.

1. Nasurite pilovy kotu¢ na hnacie vreteno. Uistite sa, Ze Styri polohovacie koliky hnacieho vretena
su usadené v otvoroch v pilovom kotugi.

u Skontrolujte zuby kottca, nastavenie zariadenia a smer ota¢ania. Nepouzivajte pilové kotuce,
ktorych cermetové $picky zubov su opotrebované 1 mm.

N

. Nasadte upinaciu prirubu.
3. Nasadte upinaciu skrutku.
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4. Stlacte aretacné tlacidlo vretena celkom dovnutra a utiahnite skrutku pomocou inbusového kltca.

u Uistite sa, ze aretacné tlacidlo vretena je Uplne zatlacené. V opacnom pripade sa moze
pilovy kotu¢ tocit a sposobit zranenie.

5. Nasadte kryt pilového kott¢a so 4 upevriovacimi skrutkami a skrutky utiahnite inbusovym kla¢om.

Ochrana proti padu

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prisluSenstva!

» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviiovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢&i nie je
poskodeny.

u Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti

#2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prislusenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpeéne
drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druht karabinu k nosnej
konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

u Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na
naradie Hilti.

Pripevnenie alebo odobratie nadoby na piliny

1. Pri pripeviiovani zasuvajte adaptér nadoby na piliny cez drziak nadoby na piliny, kym poéutelne
nezapadne na miesto.

2. Pri odoberani uvolnite obidve svorky na adaptéri nadoby na piliny tak, Zze ich mierne potiahnete
smerom von.

Montaz boénej rukovate

» Zaskrutkujte bo¢nu rukovat do jedného zavitového otvoru.

Nastavenie Sirky otvoru

1. Uvolnite skrutku na nastavenie Sirky.

2. Posunite blok na nastavenie Sirky dolava alebo doprava, aby ste ziskali pozadovanu $irku otvoru.

Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Zapnutie

‘f POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia Strata kontroly nad vyrobkom.
» Pred pouzitim vyrobku sa uistite, ze bo¢na rukovét, upinacia priruba, kryt pilového kotu¢a
a pridrziavacie skrutky krytu pilového kotuca a vSetky ostatné skrutky su upevnené.

. Stlaéte zadnu Cast vypinaca.

2. Vypina¢ posurite dopredu.
» Motor bezi.

3. Vypina¢ zaaretuijte.

-
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Rezanie ocel'ovych tyéi E
Nebezpeéenstvo poranenia Nespravne umiestnenie alebo otatky mézu spdsobit vazne zranenie
a poskodenie elektroniky motora.
» Spomalte pohyb vpred (rezny pohyb) na zaciatku aj na konci procesu rezania.
» Vyrobok drzte pevne, aby pri rezani nevibroval.
» Po zapnuti motora nezacinajte ihned rezat. Pilovy kotu¢ pred zacatim narezavania zapnite na
maximalne otacky.
» Nedotykajte sa rotujucich Casti, pretoze to moze spdsobit vazne zranenie.
Nerezte ocelové tyCe s priemerom mensim ako 4 mm.
» Nerezte ocelové tyCe kratSie ako 10 mm, pretoze odrezok sa mdze zasekn(t medzi pilovym
kotucom a krytom a spdsobit poskodenie alebo vazne zranenie.
. Presvedcte sa, Ze vypina¢ sa nachadza v polohe O (1).
2. Vyberte vhodné nastavenie pre rez, ktory chcete vykonat (2).

v

-

u Nastavenie 6 ma najvy3siu rychlost rezania. Ked chcete redukovat odletovanie iskier, zvolte
nizsie nastavenie.

3. Zapnite vyrobok. = " 153

4. Na ocelové ty¢e upevnite vodiacu pomécku. Vyrobok pomaly posuvajte dopredu a zacnite rezat
ocelové tyce (4).

5. Po dokoné&eni rezania vyrobok vypnite. = " 154

Vypnutie

» Stlacte zadnu cast vypinaca.
» Vypinac vyskoci do vypnutej polohy a motor sa zastavi.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak su k dispozicii, vetracie $trbiny opatrne vygistite suchou, méakkou kefkou.

¢ Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

* Na cistenie kontaktov na vyrobku pouzite €istu, suchi handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite
suchou, makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbytoéného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy
nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej
nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vydistite suchou, makkou kefkou alebo
Cistou, suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oS$etrovanie obsahujuce silikon, pretoze
mozu poskodit plastové casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujlce

silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.
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Udrzba a oprava

1/ VAROVANIE |

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu

viest k zavaznym poraneniam a popaleninam.

» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba Skoleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguja.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neod-
kladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite véetky ochranné
zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

u Na bezpeénu prevadzku pouZivajte len origindlne néhradné suciastky, spotrebné materidly
a prislusenstvo. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislu§enstvo
pre vas vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Doprava a skladovanie
Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov

‘t POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibracidm a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov,
aby neprisli do styku s opacnym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obréatte sa
na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh&ej preprave, Ci
nie sU poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych udajoch = ~ 150.

Neuschovavajte akumulatory na nabijac¢ke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani,
¢i nie su poSkodené.

Pomoc v pripade portuch

Pri vSetkych poruchach venujte pozornost ukazovatelovi stavu akumulatora. Pozri kapitolu
Ukazovatele litiovo-i6nového akumulatora = ~ 149.

Pri vyskyte takych pordch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit
sami, sa obratte na nas servis Hilti.

vyvvyVvyYyy
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Porucha Mozna pricina Riesenie
Vyrobok sa neda zapnut. Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.
Akumulator sa vybija rych- | Velmi nizka teplota okolitého » Nechajte akumulator pomaly
lejSie ako zvycajne. prostredia. zahriat na izbovu teplotu.
Akumulator nezaskodi s po- | Zaskakovaci vy¢nelok na aku- » Ocistite zaskakovacie vyénel-
Cutelnym cvaknutim. mulatore je znedisteny. ky a znovu vlozte akumulator.
Motor sa nezabrzdi. Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.
Vyrobok je kratkodobo pretaze- | » Vyrobok vypnite a opat
ny. zapnite.

Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi
plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

Akumulator odovzdajte vo vaSom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu
odpadu.

. Vyrobky zna&ky Hilti su z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom
na opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti
alebo u svojho obchodného poradcu.

:_-'II » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

vvyy

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajice sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokélneho partnera spoloc¢nosti Hilti.

Dalsie informacie
Dal$ie informéacie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom
odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Tento odkaz najdete aj ako QR koéd v tomto ndvode na obsluhu a je oznageny symbolom m

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a mliszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, muszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkcidkat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tiizet és/vagy sUlyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznélati utasitést,
beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.

A m termékeket kizarélag szakember dltali hasznalatra szantak és a gépet csak
engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezordl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt
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okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak
Oket.

* A mellékelt hasznalati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg.
A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati
utasitasban talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a m szimbolum jelolt.

* Aterméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egydtt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A

kovetkezo figyelmeztetéseket hasznaljuk:

| 1] VESZ

VESZELY !

» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

i/ FIGYELMEZTET

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely stlyos személyi
sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

‘t VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbdlumok a hasznalati utasitasban

A jelen hasznalati utasitds a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

m Tartsa be a hasznalati utasitast

u Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos tudnivalok

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasméd

124 Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe
- Hilti litium-ion akku
-y Hilti toltokésziilék

Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kovetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

H Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.

Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A
szovegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal
emelik ki, pl. (3).

Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalo
szakasz jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigye-
léssel kell eljarnia.

Szimbélumok a terméken
Altalanos szimbélumok
A terméken a kdvetkezd szimbolumokat hasznalhatjuk:
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fig Uresjarati fordulatszam
. Fordulat percenként
=1 Fordulat percenként
a Atméro

Furészlap
== Egyenaram

' A termék NFC technolégias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitel-
I r hez hasznalhat6.

e Li-ion akkumulator

H‘ Az akkut soha ne hasznalja itdszerszamként.
Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért
i vagy egyéb médon sériilt.

Figyelmeztet6 jelzések
A figyelmeztet6 jelzések veszélyre figyelmeztetnek.

; ‘ Ne érjen a keze a flrészlaphoz
Fii)

Védéfelszerelések hasznalatara felszélité jelek
A figyelemfelhivé jelek kételez6 intézkedéseket jeldinek.

E’j Mindig két kézzel dolgozzon. Nem alkalmazhaté erre a termékre.
‘ Hasznaljon védészemiiveget
Biztonsag

Altalanos biztonségi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

_d"_ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztdsa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonséagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrél Gizemeld elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egylitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben,
ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat
a berendezés felett.
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Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakoz6dugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakozodu-
g6 és a hozza illeszkedd csatlakozoaljzat csokkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliletekhez, példaul csdvekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és
hitészekrényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos
kéziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktél,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy dsszetekert csatlakozo-
kabel ndveli az aramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kézi 4 I badban dolgozik, akkor csak a szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbito-
kabel hasznalata csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténdé lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos
kéziszerszam alkalmazasanak megfelel6 személyi védoéfelszerelések, ugymint porvédé alarc,
csUszasbiztos védécipd, védoésapka és flilvédd hasznalata csokkenti a személyi sériilések
kockéazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos hal6zatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

> Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szersza-
mokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd
szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat,
a ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtésé-
hez sziik berend ellendrizze, hogy azok megfelelé médon hozza vannak
kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivé egység
hasznélata csékkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
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ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt stlyos
sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belul
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy
olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg
kell javittatni.

A gép beidllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédu-
g6t a csatlakozéaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalodott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam
az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan
apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a ki
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltéré célokra vald
alkalmazésa veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetdvé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

sl da
do

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltéberendezésben tdltse fel. Ha egy bizo-
nyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal
feltSlteni, tliz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktdl és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintke-
z6ket. Az akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
oOblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy modositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tiiz és magas hémérséklet hatasanak. A tiiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 6sszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott h6mérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelelé
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vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kiviil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és
tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

> Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott igyfélszol-
galatok végezhetik.

Kiegészito biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Lehetdleg az oldals6 markolatot hasznalja, ezzel biztosithatja a készlilék biztonsagos és stabil
lizemelését. A markolatokat tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérelldtdsa érdekében.
Hosszabb idejli munkavégzés esetén az erés rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a
csuklé véredényeiben vagy idegrendszerében.

» Gyenge személy ne haszndlja a terméket betanitas nélkul. A terméket tartsa tavol a gyermekektol.

> Acsiszolas, smirglizés, vagas és flras soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt
fa; Azbeszt vagy azbeszttartalmli anyagok. Hatarozza meg a gépkezelé és a kornyezetében
tartozkodod személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat
végeznek. Tegye meg a sziikséges Ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartasa
érdekében, példaul: porgylijté rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A
kitettség a kovetkezd altalanos intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertilése,

» Vezesse el a port a testtél és a fejtdl,

> Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlleteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

> A termék kezel6jének és mindazoknak a személyeknek, akik a gép kdzelében tartézkodnak, a
termék hasznalata kdzben védészemiiveget, véddsisakot, fillvédot és 1égzésvédd maszkot kell
viselniuk.

> Sérillésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan rogzitve vannak-e.

» Mindig tartsa szabadon a szelldzényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellzényilasok

miatt!

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba allitotta.

Lehelyezés elétt varja meg, hogy a termék teljesen ledlljon.

Ne rogzitsen dvkampét a termékre.

Mikdzben a termék jar, ne érintse meg a fémfejet, mivel az forro.

Anyag vagasa utan ne érintse meg a forré vagasi felliletet.

A flrészlap és mas fém alkatrészek forréak vagy élesek lehetnek. A flrészlap cseréjekor, a

forgacsgylijté tartaly kitritésekor és a szell6zdnyilasok tisztitasakor viseljen véddkesztyt.

» Ne fogja kézzel a munkadarabot, hanem haszndljon satut vagy hasonlé eszkdzt, hogy megaka-
dalyozza a vagas kdzbeni mozgast. Ha a munkadarab mozog vagy rezeg, a miikddés instabilla
valik és nehezen irdnyithatd lesz. Azonnal dllitsa le a muveletet, és régzitse megfeleléen a
munkadarabot, kilénben a flirészlap megsérill, és sulyos sérilések kdvetkezhetnek be.

» Rogzitse a munkadarabot gy, hogy a szegmensek ne tudjanak leesni és sérilést okozni.
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» A vagasi folyamatbol szarmazo fémforgacsok és szikrak karosithatjak a kornyezé teriiletet, vagy
gyulladast okozhatnak. A forré fémforgacs megolvaszthatja a forgacsgyUjtd tartalyt. Ne hasznalja
a terméket gyulékony vagy érzékeny anyagok kozelében.

» A magasban végzett munka el6tt a forgacsgyujtod tartalyt fel kell szerelni. Maskulonben a repdild,
lehullé forgacsok a kezeld és a kdzelben allok égési sériilését okozhatjak.

» Ne haszndlja a forgacsgydijtd tartalyt, ha az sérilt. A flirészlap darabjai vagy a flrészpor kihullhat
a forgacsgyjtd tartalybdl, és sériiléseket okozhat.

» Magasban végzett munka esetén gy6zédjon meg arrél, hogy nem tartézkodnak személyek On
alatt. A lees6 szegmensek, anyagok vagy termékek balesetet okozhatnak.

» Mikddés kdzben nem léphetnek fel szokatlan zajok vagy rezgések. A szokatlan zajjal vagy
rezgéssel jaré6 mikddés karosithatja a flrészlapot, és sulyos sériilést okozhat.

» A fémforgacsok élesek és sériiléseket okozhatnak. Viseljen testhezallé ruhazatot, hogy a forgacs
ne kerliljon a keszty(Gjébe, cipdjébe vagy egyéb helyekre

Visszacsapoddas - okok és a megfeleld figyelmr

* A visszarigas az a hirtelen reakcio, amely egy beakadt, beszorult vagy rosszul bedllitott
fUrészlapbdl ered, és amelynek kovetkeztében az elektromos kéziszerszam kontrollalatlanul
kimozdul a munkadarabbdl a kezel6 felé.

* Haaflrészlap beakad vagy megszorul a firészrésben, akkor blokkol és a motor ereje a flrészlapot
a kezel felé I0ki vissza.

¢ Ha a furészlap elfordul a vagatban vagy rosszul van bedllitva, akkor a flrészlap hatso szélén 1évd
furészfogak beakadnak a munkadarab felliletébe, ezaltal a furészlap kiugrik a furészrésbol és a
flrész visszacsapodik a gépkezeld iranyaba.

A visszacsapddas az elektromos kéziszerszam helytelen vagy hibas hasznalatanak kovetkezménye.

Megfeleld dvintézkedésekkel, amelyekrdl a késébbiekben olvashat, a gép visszacsapddasa megaka-

dalyozhato.

> Két kézzel fogja az elektromos kéziszerszamot, és tartsa a karjat ugy, hogy ellen tudjon tartani
a visszacsapddasbol eredd eréknek. Mindig oldalt legyen a flirészlaphoz képest; soha ne
hozza a furészlapot egy vonalba a testével. Visszacsapodas esetén az elektromos kéziszerszam
hatrafelé csapddhat, de a kezelé a megfeleld o6vintézkedések megtételével szabdlyozhatja a
visszacsapddasbol eredd erdket.

» Ha a flrészlap beszorul, vagy On megszakitia a munkat, akkor kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot, és tartsa nyugodtan a munkadarabban addig, amig a flrészlap leall. Soha ne
probalja meg kivenni az elektromos kéziszerszamot a munkadarabbdl, vagy hatrafelé huzni a
flrészt addig, mig a fiirészlap mozog, egyébként a gép visszacsapodhat. Allapitsa meg és
szlintesse meg a flirészlap beszorulasanak okat.

» Ha Ujra el akarja inditani a munkadarabba beszorult elektromos kéziszerszamot, akkor koz-
pontozza a flirészrésben a flirészlapot, és ellendrizze, nem akadtak-e meg a flirészfogak a
munkadarabban. Ha a flrészlap beszorult, akkor az elektromos kéziszerszam Ujrainditasa soran
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszacsapddast okozhat.

» A nagyobb betonvasakat tdmassza ala, hogy csokkenthetd legyen a beszorult flrészlap vissza-
csapodasanak kockazata. A nagyméretl betonvasak sajat sulyuk miatt meghajolhatnak.

» Soha ne haszndljon tompa vagy sérilt furészlapot. A tompa vagy rosszul bedllitott fogakkal
rendelkezd flirészlapok fokozott surlodast, a flirészlap elakadasat és visszacsapddast okoznak.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Soha ne hasznalja a terméket flrészlapburkolat nélkul.

» Huzza meg erésen a betétszerszamot és a szoritokarimat. Ha a betétszerszam és a szoritokarima
nincs biztonsagosan rogzitve, a motor fékezd hatdsa miatt a betétszerszam a kikapcsolas utani
lassitaskor kiszabadulhat az orsébdl.

> |gazitsa a termék elStolderejét a flirészlaphoz és a munkadarabhoz. igy megakadalyozhatja, hogy
a flirészlap blokkolddjon és adott esetben visszacsapodast okozzon.
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» Ne kezdje el a vagast, amig a termék el nem éri a maximalis sebességet. Ha a furészlap a
motor inditasa el6tt érintkezik a munkadarabbal, az tulterheli és kéarositja a flrészlapot, és sulyos
sériiléseket okozhat.

» Ne végjon olyan anyagokat, amelyek mérete meghaladja a termék vagasi kapacitasat.

» Gy06z4djon meg arrdl, hogy a flirészlap nem deformalédott vagy kopott, nem hianyzik egyetlen
szegmense sem, és nincs rajta repedés. Ne hasznaljon lathatoan sériilt vagy kopott flirészlapokat.
llyen kortilmények kdzott a vagas karosithatja a flirészlapot és az adapterrel ellatott forgacsgyijté
tartalyt, és akar sulyos sériiléseket is okozhat.

» Kizardlag a termékhez jovahagyott flrészlapokat hasznaljon, amelyek megfelelnek a miszaki
adatokban szerepld eléirasoknak. A flrészlap mas alkalmazasokhoz valé hasznalata tulzott
kopast, a flirészlap meglazulasat, alacsony vagasi teljesitményt és tulzott felmelegedést okozhat,
ami a fUrészlap karosodasat és sulyos sérlléseket okozhat.

> A terméket kizarélag a Rendeltetésszerli hasznalat = -~ 164 pontban meghatarozott anyagok
vagasara haszndlja.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos
vezetékek, ill. gaz- és vizcsovek. A termék kuilsé részén taldlhaté fém alkatrészek aramutést vagy
robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata kozben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
gaz- vagy vizcsovet.

» A szennyezett termékeket vezetdképes anyagokkal tortént gyakori munkavégzés esetén rend-
szeres idokozonként ellendriztetni kell a Hilti Szervizzel. Az elektromos kéziszerszam felliletére
tapado por, mindenekel6tt az elektromosan vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen
koriilmények kozdtt elektromos aramiitéshez vezethet.

Munkahely

» A foéfalakon és mas szerkezeteken ejtett bevagasok befolyasolhatjak a statikat, kiléndsen
betonvas vagy tartéelem atvagasa esetén. A munka megkezdése elétt kérdezze meg a felelés
statikust, épitészt vagy a felel6s épitésvezetot.

Akkumulatoros késziilékek gondos h a és |

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkezé
biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil hagyasa boérirritacidt, sulyos korroziv sériilést,
kémiai égési sériilést, tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan muszaki llapotban hasznalja.

> A sériilések elkerlilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyo-
zaséra odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem médosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas mddon sériilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabdl.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja Uitdszerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédés-
nek vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezet targyakkal az akkumula-
tor pélusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktdl. A behatold folyadék
révidzarlatot, aramutést, égési séruilést, tiizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészllékeket és elektromos kéziszerszamo-
kat haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.
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» Ha érintésre Ul forr6 az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja leh(lni az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a , Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval
kapcsolatban” ¢. dokumentumot.

u Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozd
specidlis iranyelveket. = =170
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasdaval kapcsolatos tudnivaldkat,
amelyeket a jelen haszndlati utasitas végén talalhatd QR-kod beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ
Szalagvezetd
Orsorogzitd gomb
Be-/kikapcsol6 gomb

Forgacsgylijté tartaly adapterrel
Fulrészlapburkolat régzitécsavarja
Szalagflrész-burkolat

Fordulatszam-szabalyozd Szoritécsavar
Oldals6é markolat Szoritékarima
Kimenet Furészlap
Forgacsgyijté tartaly tartéja Pozicionalé csapok
Imbuszkulcs Akkukioldé gomb

ClOlSlClCISISICIO)

Szélességallitd blokk
Szélességallité csavar

Akku allapotjelzéje

PEELOREOOEE

Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrol lizemeltetett betonvasvagd. Az épitdiparban hasznalt

betonvas, lagyacél menetes rudak, tlizihorganyzott lagyacél menetes rudak és rozsdamentes acél

menetes rudak slillyesztett vagy szabad vagasara szolgal.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
A termék optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhatéd
tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

e Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitds végén taldlhaté tablazatban
megadott tipusu Hilti toltékészilékeket hasznalja.

Szallitasi terjedelem

Betonvasvago, oldalsé markolat, flirészlap, flirészlap burkolata, imbuszkulcs, forgacsgytijté tartaly,

hasznélati utasitas

Atermékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezé oldalon

talal: www.hilti.group

Motorvédé funkcio

A motorvédé funkcio felligyeli az aramfelvételt, valamint a motor melegedését, és ezzel védi a

terméket a tulheviiléstol.

A tal nagy raszorit6 erébdl szarmazé motortulterhelésnél a termék érezhetéen leveszi a teljesitményt,

vagy akar meg is allhat.

u Ha a termék tulterhelés kovetkeztében ledll vagy csokkenti a fordulatszamot, tehermentesitse a
gépet, és kb. 30 masodpercig Uizemeltesse Uresjarati fordulatszamon.
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Li-ion akku megjelenitése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltéttségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.
A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése
Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrél, hogy az
akkumulatort eldirasszertien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.
A kovetkezo kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltdttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott
termék be van kapcsolva.
[ Allapot Jelentés
Négy (4) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott
Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltttségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt ter-
meék tulterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb
miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kdzben.

Ha az lzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sérga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék
nem kompatibilisek. Kérjiik, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhatd

tovabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései
Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a
kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat
miatt, mint példaul a leejtés, atszaras, kilsé h6 okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Az akku tovabbra is hasznalhatd.

vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z4l-

den vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhaté
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil- | le. Ismételje meg a miiveletet vagy forduljon a
log. Hilti Szervizhez.
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Allapot Jelentés
Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro- | nalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas
san vilagit. 50% alatt van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhat6
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti Szerviz-

hez.
Muiszaki adatok
Termékinformaciok
Névleges fesziiltség 216V
Tomeg 3,4 kg
(EPTA-Procedure 01 szerint, akku
nélkdl)
Méretek 490 mm x 142 mm x 156 mm
Darabolasi kapacitas betonvas esetén 10 mm ... 25 mm
Uresjarati fordulatszam 1. fokozat 1 000 ford./perc

2. fokozat 1 200 ford./perc
3. fokozat 1400 ford./perc
4. fokozat 1 600 ford./perc
5. fokozat 1 800 ford./perc
6. fokozat 2 200 ford./perc

Flirészlap atmérdje 110 mm
Kornyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hdmérséklet -20°C ... 70°C
Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Kornyezeti hémérséklet miikdés kézben -17°C ... 60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhomérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonli-
tasdra. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az expozicidkat a munkaidé
teljes idétartama alatt.

Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a késziilék ugyan muikddik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csokkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.
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u Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok = ~ 367.

Zajértékek
Hangteljesitmény (L wa) 89 dB(A)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L ;) 81 dB(A)
Bizonytalansag (zajszint értékek) (K , és K wa) 3,0 dB(A)
Rezgési osszértékek
25 mm-es betonvas vagasa (aj, v) ‘ B 22-85 2,9 m/s?
[B22-110 |27 mys?
Bizonytalansag (rezgési 6sszértékek) 1,5 m/s?

A munkahely el6készitése

il FIGYELMEZTET

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.

Az akku toltése

1. Atoltés el6tt olvassa el a toltokésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezéi tisztak és szarazak.

3. Az akkut a megengedett toltéberendezésben toltse fel. = ~ 164

Az akku behelyezése

|11/ FIGYELMEZTETES |

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem
ér hozza idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen régzil.

1. Az elsd Uzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.

2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombijat.

2. Huzza ki az akkut a termékbol.

A flirészlap leszerelése E

Egési és vagasi sériilés veszélye a fiirészlapon, a szoritécsavaron és a szoritokariman Egési és

vagasi sériilések lehetnek a kdvetkezményei.

» Aflrészlap cseréjekor viseljen védoékeszty(t.

1. Lazitsa ki a 4 rogzitécsavart a flrészlap burkolatabol az imbuszkulccsal.

2. Helyezze az imbuszkulcsot a szoritékarima szoritécsavarjara.

3. Nyomja meg az orsérogzité gombot, és forgassa el a flirészlapot az imbuszkulccsal, amig az
orsérdgzité gomb meg nem akadalyozza a tovabbi elforgatast.

4. Rogzitett flrészlap mellett forditsa el az imbuszkulcsot az éramutato jarasaval ellentétes iranyba
a rogzitécsavar oldasahoz és eltavolitasahoz.
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5. Tavolitsa el a szoritokarimat és a flurészlapot.
A flirészlap cseréje E
Kizarolag Hilti NRC Xcut 110/4.3” furészlapot hasznaljon. Kizardlag kifogastalan allapotu flrészlapot
hasznaljon.
1. Helyezze a flrészlapot a meghaijtéorséra. Ugyelien arra, hogy a meghaijtéorsé négy pozicionald
csapja a flrészlap furataiba Ul.

u Ellenérizze a flirészfogakat, a készulék bedllitasait és a forgasiranyt. Ne hasznaljon olyan
furészlapot, amelynél a cermet hegy(i fogak 1 mm-nél kisebbre koptak.

2. Helyezze be a szoritokarimat.
3. Helyezze be a szoritécsavart.
4. Nyomja be teljesen az orsérogzité gombot, és hlizza meg szorosra a csavart az imbuszkulccsal.

u Gy6z6djon meg arrdl, hogy az orsérégzitd gomb teljesen be van nyomva. Ellenkezd esetben
a flirészlap elfordulhat és balesetet okozhat.

5. Helyezze fel a flirészlapburkolatot a 4 rogzitécsavarral, és hiizza meg a csavarokat az imbusz-
kulccsal.
Leesés elleni biztositas

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznélja.
» Minden haszndlat el6tt ellendrizze a szerszamtart6 heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

u Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos irdnyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizarélag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti

#2261970 szerszamtart6é heveder kombinacidjat hasznalja.

» Rogzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellendrizze az elem stabil
rogzitését.

» Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatléra, a masik
horgot pedig egy teherhord6 szerkezetre. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

u Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszamtarté heveder
hasznalati utasitasat.

A forgacsgytijt6 tartaly felhelyezése vagy eltavolitasa

1. A felhelyezéshez csusztassa a forgacsgyujtd tartaly adapterét a forgacsgyijté tartaly tartdjara,
amig az hallhatéan a helyére nem kattan.

2. Az eltavolitdshoz oldja a forgacsgyUjté tartaly adapterének mindkét bilincsét, kissé kifelé hizva
azokat.

Az oldalsé markolat felszerelése

» Csavarja be az oldals6 markolatot a menetes lyukba.

A nyilasszélesség beallitasa

1. Lazitsa meg a szélességbeallité csavart.

2. Akivant nyilasszélesség eléréséhez csusztassa a szélességallitd blokkot balra vagy jobbra.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.
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Bekapcsolas

‘ VIGYAZAT

Sériilésveszély A termék folbtti iranyitas elvesztése.

» A termék mikodtetése el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy az oldalsé markolat, a szoritékarima, a
furészlap fedele és a flrészlap burkolatanak régzitécsavarjai, valamint az dsszes tdbbi csavar
biztonsagosan illeszkedik.

1. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gomb hatsé részét.

2. Nyomija elére a be-/kikapcsolé gombot.

» A motor jar.
3. Reteszelje a be-/kikapcsolé gombot.

Betonvas vagasa E]

Sériilésveszély A nem megfeleld elhelyezés vagy fordulat sulyos sériilést okozhat, és karosithatja a

motor elektronikajat.

» Lassitsa le az eldre iranyuld mozgast (vdgémozgast) a vagasi folyamat elején és végén egyarant.

» Tartsa er6sen a terméket, hogy az vagas kdzben ne rezegjen.

» A motor bekapcsoldsa utan ne kezdje el azonnal a vagast. A vagas megkezdése el6tt a flirészlapot
jarassa teljes fordulatszamra.

» Ne érintse meg a forg6 alkatrészeket, mert ez slyos sériilést okozhat.

Ne vagjon 4 mm-nél kisebb atmérdji betonvasakat.

» Ne vagjon 10 mm-nél révidebb betonvasakat, mivel a levagott darab megakadhat a flirészlap és
a burkolat kdzott, kart és sllyos sériilést okozva.

1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsold O allasban van (1).

2. Valassza ki az elvégzendd vagasnak megfeleld beallitast (2).

v

u A legnagyobb vagasi sebesség a 6. fokozaton érhetd el. Valasszon egy alacsonyabb
fokozatot a szikraképzddés intezitdsanak csokkentéséhez.

3. Kapcsolja be a terméket. = * 169

4. Helyezze a vezetési segédletet szorosan a betonvashoz. Lassan tolja el6re a terméket a vagas
megkezdéséhez (4).

5. A vagés befejezését kdvetden kapcsolja ki a terméket. = ~ 169

Kikapcsolas

» Nyomja meg a be-/kikapcsolé gomb hatso részét.
» A be-/kikapcsol6 gomb Kl pozicidba ugrik és a motor leall.

Apolas és karbantartas

|| FIGYELMEZTETES |

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

¢ Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves torlokendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

* Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz tiszta, szaraz t6rlokendét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne hasznalja az akkut eltdmodott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényi-
lasokat szaraz, puha kefével.
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* Ne tegye ki az akkut szlikségtelenll por és szennyezédés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut
nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kulonitse el egy nem gyulékony
tartoba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

e Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és
szennyezédés gyllion Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
torlékenddvel. Ne haszndljon szilikontartalmu &poloszert, mivel az karosithatja a mulanyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkez6ihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa sulyos sériilésekhez és égési

sériilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathaté részeket sériilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan miiko-
dés szempontjabol.

* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikdodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg
a terméket egy Hilti Szervizben.

. Apolési és karbantartasi munkéak utan allitson vissza minden véddfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

u A biztonsagos lzemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozé-
kokat haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
termékéhez megtalalja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: wwwe.hilti.group

Szallitas és tarolas

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok szallitasa

 VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Ut6déstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tébbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy mas akkumulatorpoélussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkoz6 helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kildeni.

> Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkiil tarolja.

> A terméket és az akkukat szaraz, hivos helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok
= 166 alatt megadott hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékészuléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig
vegye le a toltokészilékrol.
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» Soha ne térolja az akkut tzé napon, héforrason vagy tveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és
a termék sértetlenségét.

Hibakeresés i

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd: Li-ion akku megjelenitése = = 165.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A terméket nem lehet be- Lemeriilt az akkumulator. » Cserélje ki az akkut, és toltse
kapcsolni. fel a lemerilt akkut.
Az akku a megszokottnal Nagyon alacsony kérnyezeti » Hagyja az akkut lassan szoba-
gyorsabban mertl le. hémérséklet. hémérsékletre felmelegedni.
Az akku nem rogzil hallhatd | Az akku retesze elszennyez6- » Tisztitsa meg a reteszét, majd
kattanassal. dott. helyezze vissza az akkut.
A motor nem fékez. Lemeriilt az akkumulator. » Cserélje ki az akkut, és toltse
fel a lemerdilt akkut.
A terméket rovid ideig tulterhel- | » Kapcsolja ki, majd Ujra be a
ték. terméket.

Artalmatlanitas

Sérillésveszély a szakszer(tlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd
gazok és folyadékok miatt.

» Sérilt akkut ne kiildjon csomagkuildd szolgalattal!

» A csatlakozdkat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkertilése érdekében.

» Az akkukat Ggy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakbhoz.

. A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithato anyagokbol késziiinek. Az Ujrahasznositas elétt
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

:_-'II » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késztilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi

szemétbe!

Gyartoi garancia

> A jotdllas feltételeire vonatkozd kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a
kovetkezd linken taldlja: qr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Ez a link QR-kodként is megtalalhat6 a hasznalati utasitasban, m szimbdélummal jeldlve.
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sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriGajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
hudih telesnih poskodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi
in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenijeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblasceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

¢ Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznagena s simbolom ﬂ

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST !

» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !

» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

‘t PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

13 Upostevajte navodila za uporabo

u Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

£ Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

12 Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki
Ll Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Ly Hilti Polnilnik

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

H ‘ Te Stevilke oznadujejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.
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Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo
korakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v
besedilu.

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na $tevilke v le-
gendi poglavja Pregled izdelka.

o Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli na izdelku
Splosni simboli
Na izdelku se lahko uporabljajo nasledniji simboli:

ng Stevilo vrtljajev v prostem teku

Vrtljaji na minuto

-
B Vrtljaji na minuto
0 Premer

Zagin list

== Enosmerni tok

|'r Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

. Litij-ionska akumulatorska baterija

H' Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot udarno orodje.
Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki
i je bila podvrzena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

Opozorilni znaki
Opozorilni znaki opozarjajo na nevarnosti.

__.':j-.._ ‘ Z rokama ne segajte proti zaginemu listu

Znaki za obveznost
Znaki za obveznost opozarjajo na obvezne ukrepe.

{ﬁ ‘ Pri delu vedno uporabljajte obe roki. Se ne uporablja za ta izdelek.

‘ ‘ Uporabljajte za&¢ito za oci

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

_&l_ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,
prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nana$a na elektri¢no orodje
za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektriéno orodje na baterijski pogon
(brez prikljuénega kabla).
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Varnost na delovnem mestu

>

Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmocja lahko povzrocijo nezgode.

Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom pribliZale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

>

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vtiGev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrS§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povegano tveganje elektri¢nega udara.
Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje
nevarnost elektri¢nega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
viecenje vtica iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajo¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba za$Citnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna oc¢ala. Uporaba osebne
zasc¢itne opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne Celade in
glusnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih
poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izklju¢eno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljucite vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stoji§ce in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna obladila. Ne nosite Sirokih obladil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju
lahko zagrabijo premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav
za odsesavanje prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.
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» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, e ste po veckratni uporabi nanje Zze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vaSega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni
mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢éna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so rodaji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogo&e varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih
situacij obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolocene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroéi opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. 1zogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v og&i,
po izpiranju poisc¢ite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzroci drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo
ali nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napaéno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.
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Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z original-
nimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali poobla$&en serviser.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» lIzdelka ali pribora nikoli in na noben naéin ne spreminjajte.

» Po moznosti uporabite stranski rocaj, da zagotovite varno in stabilno delovanje izdelka. Rocaji naj
bodo vedno suhi, &isti in nemastni.

» Med delom imejte odmor in delajte razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem
delu lahko mocni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.

» |zdelek ni primeren za Sibke osebe, ki se o uporabi niso poducile. Zavaruijte izdelek pred otroki.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen
in drugi izdelki s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les;
azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s
pomocjo razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. UpoStevajte vse potrebne
ukrepe, da ohranjajte varno razdaljo, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje
primerne zas¢ite za dihala. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezracevanih prostorih,

» prepre¢evanje dalj$ega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» nosenje zas¢itnih obladil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Uporabnik in osebe, ki se zadrzujejo v blizini, morajo med uporabo izdelka uporabljati zascito za
oci, zasc¢itno Celado, zas¢ito za sluh in zasc¢ito za dihala.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred za¢etkom dela se prepriCajte, da sta
akumulatorska baterija in names¢en pribor varno pritriena.

» Poskrbite, da se prezraGevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezraevalnih

rez!

Izdelek vklopite Sele, ko je v delovnem poloZaju.

Preden izdelek odlozite, pocakajte, da se popolnoma ustavi.

Na ta izdelek ne pritrdite kavlja za pas.

Med delovanjem izdelka se ne dotikajte kovinske glave, ker je vroca.

Po rezanju materiala se ne dotikajte vroCe rezalne povrsine.

Zagin list in drugi kovinski deli so lahko vrogi ali imajo ostre robove. Pri menjavi zaginega lista,

praznjenju posode za odrezke in ¢i§Eenju prezracevalnih rez nosite zascitne rokavice.

» Obdelovanca ne drzite z roko, ampak za preprecevanje premikanja med rezanjem uporabite
primez ali podobno pripravo. Ce se obdelovanec premika ali vibrira, je orodje nestabilno in ga
je tezko nadzorovati. Takoj prenehajte z delom in ustrezno pritrdite obdelovanec, sicer se lahko
poskoduje zagin list in lahko pride do hudih telesnih poskodb.

» Pritrdite obdelovanec, da deli ne padejo in povzrocijo telesne poskodbe.

» Kovinski odrezki in iskre pri rezanju lahko poskodujejo predmete v okolici ali povzrogijo pozar.
Vroci kovinski odrezki lahko stopijo posodo za odrezke. Izdelka ne uporabljajte v blizini gorljivih
ali obgutljivih materialov.

» Pred delom na visini namestite posodo za odrezke. V nasprotnem primeru lahko lete¢i ali padajoci
odrezki opecejo uporabnika in osebe v blizini.
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» Ce je posoda za odrezke poskodovana, je ne uporabljajte. Odlomljeni deli zaginega lista ali
odrezki lahko padejo iz posode za odrezke in povzrodijo telesne poskodbe.

» Pri delu na visini pazite, da ni nikogar pod vami. Padajo¢i deli, materiali ali izdelki lahko povzrocijo
nesrece.

> Med delovanjem se ne smejo pojaviti neobi¢ajen hrup ali tresljaji. Pri delovanju z neobi¢ajnim
hrupom ali tresljaji se lahko poSkoduje Zagin list in povzro¢i hude telesne poskodbe.

» Kovinski odrezki imajo ostre robove in lahko povzrodijo telesne poskodbe. Nosite oprijeta obladila,
da preprecite, da bi odrezki padli v vaSe rokavice, ¢evlje ali kam drugam.

Povratni udarec - vzroki in ustrezna varnostna navodila

* Povratni udarec je trenutna reakcija zatikajoGega se, stisnjenega ali nepravilno uravnotezenega
zaginega lista. Posledica tega je lahko nekontroliran sunek elektriénega orodja iz obdelovanca v
smeri uporabnika.

« Ce se zagin list ujame ali zagozdi v izzagano rezo, se ustavi, sila motorja pa sune ?ago v smeri
uporabnika.

« Ce se zagin list v rezu zvije ali &e ni pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega dela zaginega lista
zataknejo za povrsino obdelovanca, zaradi ¢esar zagin list izskoci iz reze in Zago potisne nazaj v
smeri uporabnika.

Povratni udarec je posledica napac¢ne oziroma neustrezne uporabe elektrinega orodja. Izogniti se

mu je mogoce s primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

» Elektrino orodje primite trdno z obema rokama in dajte roki v polozaj, v katerem boste lahko
prestrezali sile povratnih udarcev. Vedno bodite ob strani Zaginega lista; nikoli ne poravnajte
zaginega lista s svojim telesom. V primeru povratnega udarca lahko elektri¢no orodje odskoci
nazaj. Uporabnik lahko z upostevanjem dolo¢enih varnostnih ukrepov vseeno obvlada silo
povratnega udarca.

» Ce se zagin list zatakne ali ko prekinete delo, izklopite elektridno orodje in ga drite v obdelovancu
toliko Casa, da se zagin list ustavi. Dokler se zagin list vrti, nikoli ne posku$ajte odstraniti
elektricnega orodja iz obdelovanca ali je vle¢i nazaj. V nasprotnem primeru lahko nastopi povratni
udarec. Ugotovite in odpravite vzroke zatikanja Zzaginega lista.

» Ce zelite znova zagnati elektridno orodje, ki ti&i v obdelovancu, centrirajte Zagin list v rezi in se
prepricajte, da se zagini zobje niso zataknili v obdelovancu. Zataknjen zagin list se lahko ob
vnoviénem zagonu elektricnega orodja premakne iz obdelovanca ali povzro¢i povratni udarec.

» Velike kose armaturnega Zeleza podprite, da zmanj$ate tveganje povratnega udarca zaradi
zatikanja Zzaginega lista. Veliki kosi armaturnega Zeleza se lahko upognejo zaradi lastne teze.

» Ne uporabljajte topih ali pogkodovanih zaginih listov. Zagini listi s topimi ali nepravilno poravnanimi
zobmi povzro&ajo poveéano trenje, zatikanje zaginega lista in povratne udarce.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodiji in njihova uporaba

» |zdelka nikoli ne uporabljajte brez pokrova zaginega lista.

» Ustrezno zategnite nastavek in vpenjalno prirobnico. Ce nastavek in vpenjalna prirobnica nista
ustrezno pritrjena, se lahko nastavek sprosti z vretena zaradi zavornega ucinka motorja pri
upodasnitvi po izklopu.

» Silo podajanja izdelka vedno prilagodite glede na zagin list in obdelovanec. Tako boste preprecili,
da bi se zagin list zataknil in mogoc¢e povzrocil povratni udarec.

» Rezati zaCnite Sele, ko izdelek doseze najvecje Stevilo vrtljajev. Stik obdelovanca z zaginim
listom pred zagonom motorja preobremeni in poskoduje Zagin list ter lahko povzroc¢i hude telesne
poskodbe.

» Ne rezite materialov, ki so preveliki za rezalno mo¢ izdelka.

» PrepriGajte se, da zagin list ni deformiran ali obrabljen ter da na njem ni razpok in da ne manjkajo
segmenti. Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so opazno poskodovani ali obrabljeni. V nasprotnem
primeru se lahko pri rezanju pos$kodujeta zagin list in posoda za odrezke z adapterjem in pride
lahko do hudih telesnih poskodb.
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» Uporabljajte samo Zzagine liste, odobrene za izdelek, ki ustrezajo specifikacijam v tehnicnih
podatkih. Uporaba Zaginega lista za druge namene lahko povzro¢i prekomerno obrabo, zrahljanje
Zaginega lista, slabo rezalno mo¢ in prekomerno segrevanje, kar povzro¢i poskodbe Zaginega
lista in hude telesne poskodbe.

» lzdelek uporabljajte le za rezanje materiala, kot je navedeno v razdelku Namenska uporaba
= 179

Elektri¢na varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovhem obmocju skriti elektricni vodi, plinske in
vodovodne cevi. Zunanji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektricni udar ali eksplozijo, ¢e
nehote poskoduijete elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

» Pri pogosti obdelavi prevodnih materialov naj umazan izdelek redno pregledajo pri servisni sluzbi
Hilti. Prah, ki se sprijema na povrsino elektricnega orodja (e posebej elektricno prevoden prah),
ali viaga lahko v neugodnih razmerah povzrocita elektri¢ni udar.

Delovno mesto

» Zareze v nosilne stene ali druge strukture lahko negativno vplivajo na staticno nosilnost, se
posebej pri rezanju armaturnega zeleza ali nosilnih elementov. Pred zacetkom del se je treba
posvetovati z odgovornimi statiki, arhitekti ali pristojnim vodstvom za gradnjo.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehnié¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj
lahko to ogrozi vaSe zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C
(176 °F) ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektriénega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi,
iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodiji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektriéno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materiaine Skode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoCinami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij.
Pri tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiS¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
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» Ce je akumulatorska baterija prevro¢a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Pocakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno
prevroca, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

u Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$cenje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij. = = 185
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije
Hilti, ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka ]

Vodilo

Gumb zapore vretena
Stikalo za vklop in izklop

Posoda za odrezke z adapterjem
Pritrdilni vijak za pokrov zaginega lista
Pokrov za zagin tracni list

Regulator Stevila vrtljajev Pritezni vijak

Stranski ro¢aj Vpenijalna prirobnica

Izpust Zagin list

Drzalo posode za odrezke Pozicionirni zatici

Inbus kljué Gumb za sprostitev akumulatorske bate-

rije
Prikaz stanja akumulatorske baterije

Blok za nastavitev $irine
Vijak za nastavitev $irine

PEEEEEOOEO
® @0

Namenska uporaba
Opisan izdelek je rezalnik za armaturno zZelezo. Uporablja se za poravnalno ali prosto rezanje
armaturnega zeleza, navojnih drogov iz mehkega jekla, navojnih drogov iz mehkega jekla, pocinkanih
v ognju in navojnih drogov iz nerjavnega jekla, ki se uporabljajo v gradbenistvu.
Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron tipa B 22. Za optimalno
zmogljivost Hilti za ta izdelek priporoc¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici
na koncu teh navodil za uporabo.
* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le tipe polnilnikov Hilti, navedene v preglednici na koncu
navodil za uporabo.
Obseg dobave
Rezalnik za armaturno Zelezo, stranski ro¢aj, Zagin list, pokrov Zaginega lista, notranji Sestrobi kljuc,
posoda za odrezke, navodila za uporabo
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.
Funkcija zas¢ite motorja
Funkcija za8¢ite motorja nadzoruje porabo toka in segrevanje motorja ter na ta nacin &citi izdelek
pred pregrevanjem.
Pri preobremenitvi motorja zaradi prevelike pritisne sile se mo¢ izdelka ob¢utno zmanjsa ali pa se
izdelek ustavi.

u Ce zaradi preobremenitve pride do zaustavitve orodja ali znizanja $tevila vrtljajev, je treba izdelek
razbremeniti in pustiti, da deluje v prostem teku pribl. 30 sekund.
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Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

1./ OPOZORIL! \

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepri¢ajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljucen izdelek vklopljen.

[ stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno | Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda poéasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-

ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroca ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporo¢eni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-

menjujte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan
izdelek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,
zunanijih toplotnih poskodb itd.

Stanje Pomen
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno. bljate.
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| stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se

ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ce lahko priklju¢en izdelek $e naprej uporablja-
te, je preostanek zmogljivosti akumulatorske
baterije pod 50 %.

Ce prikljutenega izdelka ni mogo&e ve& upo-
rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

Tehniéni podatki
Informacije o izdelku

Nazivna napetost
Teza

Dimenzije

216V

3,4 kg

(v skladu z EPTA-Procedure 01 brez
akumulatorske baterije)

490 mm x 142 mm x 156 mm

Zmodgljivost za lo¢evanje armaturnega zeleza

10 mm ... 25 mm

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Nastavitev 1

1.000 vrt/min

Nastavitev 2 | 1.200 vrt/min

Nastavitev 3 | 1.400 vrt/min

Nastavitev 4 | 1.600 vrt/min

Nastavitev 5 | 1.800 vrt/min

Nastavitev 6 | 2.200 vrt/min

Premer zaginega lista 110 mm

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Temperatura skladi$éenja -20°C ...40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- |-10°C ... 45°C

njenja
Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektriénih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
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Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izkljuceno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovhem
¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

u Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti =~ 367.

Podatki o hrupu

Raven zvoéne modi (L ya) 89 dB(A)

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L pa) 81 dB(A)

Negotovost (vrednosti hrupa) (Kpa in Kya) 3,0 dB(A)
Skupne vrednosti tresljajev

Rezanje 25-mm kosov armaturnega ‘ B 22-85 2,9 m/s?

zeleza (ap,m) |B22-110 2,7 m/s?

Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?

Priprava dela

i/ OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika €isti in suhi.

3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. =~ 179
Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikin akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.
Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.
. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.
. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.
Odstranjevanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.
Demontaza zaginega lista E
i/ OPOZORIL!
Nevarnost opeklin in ureznin na Zaginem listu, zateznem vijaku in vpenjalni prirobnici Posledica
so lahko opekline in ureznine.
» Pri menjavi zaginega lista uporabite zascitne rokavice.
1. Z notranjim Sestrobim klju¢em odvijte vse 4 pritrdilne vijake s pokrova zaginega lista.
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2. Notranji Sestrobi klju¢ namestite na pritezni vijak vpenjalne prirobnice.

3. Pritisnite gumb za blokado vretena in z notranjim Sestrobim kljuéem obracajte Zagin list, dokler
gumb za blokado vretena ne prepreci nadaljnjega vrtenja.

4. Ko je zagin list blokiran, obrnite notranji Sestrobi klju¢ v levo, da odvijete in odstranite pritrdilni
vijak.

5. lzvlecite vpenjalno prirobnico in Zagin list.

Zamenjava zaginega lista E

Uporabljajte izkljudno zagin list Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Zagin list uporabljajte samo v brezhibnem

stanju.

1. Namestite zagin list na pogonsko vreteno. PrepriCajte se, da so vsi Stirje pozicionirni zatici
pogonskega vretena namesceni v luknjah v Zaginem listu.

u Preverite Zagine zobe, nastavitve orodja in smer vrtenja. Ne uporabljajte Zaginih listov z
zobmi, katerih kermetne konice so obrabljene do visine, manj$e od 1 mm.

N

. Namestite vpenjalno prirobnico.
3. Vstavite pritezni vijak.
4. Pritisnite gumb za blokado vretena do konca in privijte vijak z notranjim Sestrobim kljuem.

u Prepritajte se, da je gumb za blokado vretena pritisnjen do konca. Ce ni, se lahko Zagin list
zavrti in povzroGi telesne poskodbe.

5. Namestite pokrov Zaginega lista z vsemi 4 pritrdilnimi vijaki in vijake privijte z notranjim Sestrobim
klju¢em.

Varovanje pred padcem

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporoena za va$ izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poskodovana.

u Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za&¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133,

skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

u Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodije Hilti.

Pritrjevanje in odstranjevanje posode za odrezke

1. Za pritrditev potisnite adapter posode za odrezke ¢ez drzalo posode za odrezke tako, da se sli$no
zaskogi.

2. Za odstranitev sprostite obe sponki na adapterju posode za odrezke tako, da ju rahlo povleCete
navzven.

Montaza stranskega roc¢aja

» Privijte stranski ro€aj v eno od navojnih luken;.

Nastavitev Sirine odprtine

1. Odvijte vijake za nastavitev Sirine.

2. Blok za nastavitev $irine potisnite v levo ali desno do Zelene $irine odprtine.
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Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Vklop

‘f PREVIDNO

Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad izdelkom.

» Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da so stranski ro¢aj, vpenjalna prirobnica, pokrov zaginega
lista in pritrdilni vijaki pokrova zaginega lista ter vsi drugi vijaki ustrezno pritrjeni.

1. Pritisnite na zadnji del stikala za vklop/izklop.

2. Stikalo za vklop/izklop potisnite naprej.
» Motor deluje.

3. Blokirajte stikalo za vklop/izklop.

Rezanje armaturnega zeleza E

Nevarnost poskodb Nepravilen poloZaj ali Stevilo vrtljajev lahko povzroéi hude telesne poSkodbe in

poskodbe elektronike motorja.

» Pocasno pomikanje naprej (rezanje) tako na zacetku kot na koncu postopka rezanja.

» lzdelek trdno drzite, da med rezanjem ne bo vibriral.

> Ne zacnite rezati takoj po vklopu motorja. Pred zaGetkom rezanja naj Zagin list deluje s polnim
Stevilom vrtljajev.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov, saj lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ne rezite kosov armaturnega Zeleza s premerom, manjs$im od 4 mm.

> Ne rezite kosov armaturnega Zeleza, kraj$ih od 10 mm, ker se lahko del zagozdi med Zagin list in
pokrov, kar povzroc¢i §kodo ali hude telesne poskodbe.

1. PrepriCajte se, da je stikalo v polozaju O (1).

2. lzberite ustrezno nastavitev za rez, ki ga zZelite izvesti (2).

v

u Nastavitev 6 pomeni najvecjo hitrost rezanja. Za zmanj$anje iskrenja izberite nizjo nastavitev.

3. Vklopite izdelek. = ~ 184

4. Vodilo trdno namestite na armaturno zelezo. lzdelek pocasi potisnite naprej, da zacnete rezati
zelezo (4).

5. Po koncu rezanja izklopite izdelek. = ~ 184

Izklop

» Pritisnite na zadniji del stikala za vklop/izklop.
» Stikalo za vklop/izklop se prestavi v polozaj za izklop in motor se ustavi.

Nega in vzdrzevanje

s/ OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

« Ohisje Gistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj
lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

* Za ¢iS¢enje kontaktov izdelka uporabite isto in suho krpo.
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Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezraCevalnimi rezami. Prezragevalne
reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

¢ Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji.
Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali
puscanjem na dezju).
Ce je akumulatorska baterija premocena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mascobo iz drugih virov. Ne dovolite, da
se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,
mehko $¢etko ali ¢isto, suho krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko nameséenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je dcistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo silikon, saj
lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo

tezke poskodbe in opekline.

» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektric¢arji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in
pribor. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrosnih materialov in pribora Hilti najdete v
vasem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladiS¢enje
Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
‘f PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» |zdelke vedno transportirajte brez name$cene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte neza$¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije zad¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulator-
ske baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poSkodovana.
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SkladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» |zdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upo$tevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehniénih podatkih = " 181.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladiScite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem skladi§¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.

v

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske
akumulatorske baterije = " 180.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na na$ servis Hilti.

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Izdelka ni mogoce vklopiti.

Izpraznjena akumulatorska bate-
rija.

» Zamenjajte akumulatorsko
baterijo, izpraznjeno akumula-

torsko baterijo pa napolnite.
Pustite, da se akumulatorska
baterija pocasi segreje na
sobno temperaturo.

Ogistite zasko&ni mehanizem
in ponovno vstavite akumula-

v

Akumulatorska baterija se | Zelo nizka temperatura okolice.

izprazni hitreje kot obi¢ajno.

v

Zaskoc¢ni mehanizem na akumu-
latorski bateriji je umazan.

Akumulatorska baterija se
pri namestitvi ne zaskoci

slisno. torsko baterijo.
Motor je brez funkcije zavi- | Izpraznjena akumulatorska bate- | » Zamenjajte akumulatorsko
ranja. rija. baterijo, izpraznjeno akumula-
torsko baterijo pa napolnite.
Izdelek je kratkotrajno preobre- > |zklopite in znova vklopite
menjen. izdelek.
Odstranjevanje

1/ OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajoc¢ih

plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

. Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj

za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti

prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem

svetovalcu.
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!_". » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi
odpadki!

Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, oznaéene s simbolom m

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koristenja proizvoda trebate proditati i razumjeti upute za uporabu koje

su priloZzene proizvodu ukljuéuju¢i naputke, sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije

i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim

napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U sluGaju

nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu
ukljuujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.
proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati

i servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o

mogucéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuéa pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih

nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili
QR kod u ovim uputama za uporabu oznac¢en simbolom m

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedec¢e

signalne rijeci:

OPASNOST !

» Znaci mogucu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

1] UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne
ozljede ili smrt.

‘t OPREZ
OPREZ !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu $tetu.
Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

13 ‘ Pridrzavajte se uputa za uporabu
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u Napomene o primjeni i druge korisne informacije

|:'r Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

‘;_-'. Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad
Ll Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

= 1 Hilti Punjaé

Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

H Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poc¢etku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove
koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti
odgovarajuéim brojevima, npr. (3).

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlom-
ku Pregled proizvoda.

(¥

o Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli na proizvodu
Op¢i simboli
Mogu se koristiti sliede¢i simboli na proizvodu:

fg Broj okretaja u praznom hodu

Okeretaji u minuti

=1 Okretaji u minuti
o

Promijer

List pile

— Istosmjerna struja

|J‘I- Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platforma-
ma.

—— Litij-ionska akumulatorska baterija

H‘ Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulator-
i sku bateriju koja je udarena ili na neki drugi na¢in osteéena.

Znakovi upozorenja
Znakovi upozorenja upozoravanju na opasnost.

__.-;-._ ‘ Ne posezite rukama na list pile
]

Znakovi obveze
Znakovi obveze ukazuju na obvezujuce mjere.

E ‘ Uvijek radite objema rukama. Ne moze se primijeniti za ovaj proizvod.
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‘ Koristite zatitne naocale

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

.|'...'; UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti

do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektriCne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podruéje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slué¢aju
ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim
elektricnim alatima. Nepromijenjeni utikaéi i odgovarajuée uti¢nice smanjuju opasnost od
elektricnog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektriénog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kise ili viage. Prodiranje vode u elektricni alat pove¢ava opasnost
od elektri¢nog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za
izvlaenje utikaca iz uti¢nice. Prikljuc¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, osStrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi poveéavaju opasnost od
elektriénog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruZenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektriénim alatom postupajte razumno.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata mozZe dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao §to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lIzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije
nego $to ga prikljucite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili
nosite. Ako kod no$enja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i
prikljuen na elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
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» Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u
svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuéeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne
alate iako ste nakon éeste uporabe upoznati s elektri¢nim alatom. Nepazljivo rukovanje moze
u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektricni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektriéni alat, koji se vise ne
moze ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da
uredaj koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu.
Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju
na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge
nezgode uzrokovane su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, éistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske ru¢ke i rukohvati ne
omoguduju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektricnim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuc¢eva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u
dodir s oéima, odmah zatrazite lijeénicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.
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» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Osteéene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili
akumulatorski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogresno
punjenije ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju
ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni servisi.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Koristite po moguénosti bo¢ni rukohvat kako biste osigurali siguran i stabilan rad uredaja.
Rukohvati moraju biti suhi, ¢isti, bez ostataka ulja i masti.

» Cesto napravite stanke i vjezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ru¢nih zglobova.

» Proizvod nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke. Proizvod drzite podalje od male
djece.

» Prasina koja nastaje pri bru$enju, bruSenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koristeéi sustav za sakupljanje prasine ili noseéi odgovarajuéu
zaStitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izloZzenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podruéju,

> izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» nosenje zastitne odjece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

» lzvoda¢ radova i osobe koje se nalaze u njegovoj blizini tijekom uporabe proizvoda moraju nositi
zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice i zastitu organa za disanje.

» Opasnost od ozliede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su
akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno pri¢vr§éeni.

» Proreze za prozradivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza

za prozracivanje!

Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

Prije nego odloZite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

Nemoijte priévrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.

Ne dodirujte metalnu glavu dok proizvod radi jer je vruca.

Nakon rezanja materijala ne dodirujte vru¢u povrsinu reza.

List pile i ostali metalni dijelovi mogu biti vrudi ili ostri. Pri zamijeni lista pile, praznjenju spremnika

za strugotine i ¢iS¢enju proreza za prozracivanje nosite zastitne rukavice.

» Ne drzite predmet obrade rukom, ve¢ koristite Skripac ili sliénu napravu kako biste izbjegli
pomicanje tijekom rezanja. Ako se predmet obrade pomice ili vibrira rad nije stabilan i tesko
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se moze kontrolirati. Prekinite odmah rad i propisno osigurajte predmet obrade, jer ¢e se u
suprotnom list pile oStetiti i pritom moze doéi do teskih ozljeda.

» Predmet obrade osigurajte tako da odsjec¢ci ne mogu pasti i uzrokovati ozljede.

» Metalne strugotine i iskre nastale tijekom postupka rezanja mogu ostetiti okoli$ ili uzrokovati
pozar. Vru¢e metalne strugotine mogu uzorkovati topljenje materijala spremnika za strugotine. Ne
koristite proizvod u blizini zapaljivih i osjetljivih materijala.

» Prije radova na blizini potrebno je postaviti spremnik za strugotine. U suprotnom strugotine koje
izlijecu i ispadaju mogu operateru i osobama koje se nalaze u blizini uzrokovati opekline.

» Ako je spremnik za strugotine oStec¢en, nemojte ga koristiti. Krhotine lista pile ili strugotine mogu
ispasti iz spremnika za strugotine i uzrokovati ozljede.

» Priradu na visini stoga pazite da se ne nitko ne nalazi ispod. Odsjecci, materijali ili proizvodi koji
padaju mogu uzrokovati nezgode.

» Tijekom rada ne smiju se stvarati neuobicajeni zvukovi ili vibracije. Rad uz neuobi¢ajene zvukove
ili vibracije moze uzrokovati o$tecenje na listu pile i time dovesti do teskih ozljeda.

» Metalne strugotine su os$tre i mogu uzrokovati ozljede. Nosite usku, prianjajuc¢u odje¢u kako
strugotine ne bi dospjele u Vase rukavice, ciple ili negdje drugdje.

Povratni udarac - uzroci i odgovarajuce sigurnosne napomene

* Povratni udarac je nenadana reakcija uslijed zakvacenog, zaglavljenog ili pogre$no usmjerenog
lista pila, koja moze uzrokovati nekontrolirano kretanje elektricnog alata izvan predmeta obrane u
smjeru operatera.

* Ako se list pile zakvadi ili zaglavi u razdvajacu, on se zablokira i snaga motora odbacuje pilu u
smijeru operatera.

¢ Ako je list pile u rezu uvinut ili pogre$no usmijeren, zupci straznjeg ruba lista pile mogu se zakvaditi
u povrsini predmeta obrade zbog ¢ega list pile izlije¢e iz razdvajaca i pila odskace u smjeru
operatera.

Povratni udarac je posliedica nepravilne ili neispravne uporabe elektriénog alata. Moze se sprijeiti

odgovarajué¢im mjerama opreza kako je opisano u nastavku.

» Cuvrsto drzite elektridni alat s obje ruke i stavite svoje ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti
sile povratnog udarca. Uvijek stojte uz bok lista pile; list pile nikada ne postavljajte u liniju
s Vasim tijelom. Kod povratnog udarca elektri¢ni alat moze odskoditi unatrag, operater moze
odgovarajuéim mjerama opreza svladati sile povratnog udarca.

» Ako se list pile zaglavi ili ako prekinete radove, elektri¢ni alat iskljucite i drzite ga mirno u materijalu
sve dok se list pile na zaustavi. Nikada ne pokuSavajte elektri¢ni alat vaditi iz predmeta obrade
ili ga povlaciti unatrag dok se list pile pomice, u suprotnom bi moglo do¢i do povratnog udarca.
Utvrdite i uklonite uzrok zaglavljenja lista pile.

» Ako elektricni alat, koji stoji u predmetu obrade, Zelite ponovno pokrenuti, centrirajte list pile u
razdvajacu i provijerite nisu li se zupci pile zaglavili u predmetu obrade. Ako je list pile zaglavljen,
moze izletjeti iz razdvajaca ili uzrokovati povratni udarac pri ponovnom pokretanju elektricnog
alata.

» Veliko armirano Zeliezo poduprite kako biste izbjegli opasnost od povratnog udarca zbog
zaglavljenog lista pile. Veliko armirano Zeljezo moze se savinuti pod vlastitom tezinom.

» Ne upotrebljavajte tupe ili oStec¢ene listove pile. Listovi pile s tupim ili pogreSno usmjerenim
zupcima uzrokuju poveéano trenje, zaglavljivanje lista pile i povratni udarac.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Proizvod nikada ne upotrebljavajte bez pokrova lista pile.

» Cursto zategnite nastavak i steznu prirubnicu. Ako nastavak i stezna prirubnica nemaju siguran
dosjed, elektri¢ni alat moze se osloboditi od vretena zbog ucinka ko¢enja motora pri usporavanju
nakon iskljucivanja.

» Prilagodite potisak proizvoda listu pile i predmetu obrade. Na taj ¢ete nacin sprijediti da se list
pile blokira i eventualno uzrokuje povratni udarac.
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» Pocnite s rezanjem tek kada proizvod postigne maksimalan broj okretaja. Dodirivanje predmeta
obrade listom pile prije pokretanja motora preopterecuje i oste¢uje list pile i moze uzrokovati teske
ozljede.

» Ne rezite materijale ¢ija veli¢ina prelazi u¢inak rezanja proizvoda.

» Provjerite je li list pile deformiran ili istroSen, nedostaju li mu segmenti ili ima pukotine. Ne
upotrebljavajte vidljivo oStecene ili istroSene listove pile. Rezanje u takvim okolnostima moze
ostetiti list pile i spremnik za strugotine, te uzrokovati teske ozljede.

» Upotrebljavajte samo listove pile koji su dozvoljeni za proizvod, koji odgovaraju specifikacijama u
tehni¢kim podacima. Upotreba lista pile u druge svrhe moze dovesti do prekomjernog tro$enja,
otpustanja lista pile, premalog uéinka rezanja i prekomjernog zagrijavanja, te tako uzrokovati
ostecéenja na listu pile kao i teskih ozljeda.

» Proizvod upotrebljavajte samo za rezanje materijala navedenih u odlomku Namjenska uporaba
= _194.

Elektri¢na sigurnost

» Prije po¢etka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektricnih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektricni udar ili eksploziju
ako ste ostetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

» Kod Ceste obrade vodljivih materijala u redovitim razmacima nosite zaprljane uredaje na provjeru
u Hilti servis. Prasina nakupljena na povrsini elektricnog alata, posebice od vodljivih materijala, ili
vlaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektriénog udara.

Radno mjesto

» Utori u nosivim zidovima ili drugim strukturama mogu utjecati na statiku, posebice kod rezanja
armiranog Zeljeza ili nosivih elemenata. Prije podetka rada posavjetujte se s odgovornim
statiarom, arhitektom ili nadleznim voditeljem gradilista.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekuéina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi na¢in
ostecene. Redovito provjerite ima li znakova o$teéenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnhom suné¢evom zraCenju, povi§enoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektriéno vodljivim predmetima.
To mozZe ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijaine Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i teku¢ina. Prodiranje vlage moze prouzrogiti
kratak spoj, elektriéni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.
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» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
proditajte dokument ,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

u Postujte posebne smjernice za transport, skladi$tenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija. = -~ 200
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje
Gete naci na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Pomoc¢ pri vodenju

Gumb za blokadu vretena

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

Spremnik za strugotine s adapterom
Vijak za pri¢vréivanje pokrova lista pile
Pokrov lista pile

Regulator broja okretaja Stezni vijak

Bo¢ni rukohvat Stezna prirubnica

Ispust List pile

Drza¢ spremnika za strugotine Klinovi za pozicioniranje

Imbus klju¢ Tipka za deblokadu akumulatorske bate-

rije

Blok za podesavanije Sirine
Statusni prikaz akumulatorske baterije

Vijak za podesavanie Sirine

CICIOICIOIOICICIOIS,
® @0

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorski reza¢ armiranog Zeljeza. Sluzi za ravno ili slobodno rezanje

armiranog zeljeza, navojnih Sipki od mekog ¢elika, vru¢e pocin¢anih navojnih Sipki od mekog Celika i

navojnih Sipki od nehrdajuceg ¢elika koje se koriste u gradevinarstvu.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na
kraju ovih uputa za uporabu.

* Zaove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju
ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Reza¢ armiranog Zelieza, boc¢ni rukohvat, list pile, pokrov lista pile, imbus klju¢, spremnik za

strugotine, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopuStene za Va$ proizvod naci éete u Vasoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Funkcija zastite motora

Funkcija zastite motora nadzire potrosnju struje, a time i zagrijavanje motora i na takav nacin $titi

proizvod od pregrijavanja.

Kod preoptereéenja motora zbog prevelikog potiska snaga proizvoda se znatno smanjuje pa moze

dodi do njegova zaustavljanja.

u Ako dode do zastoja ili smanjenja broja okretaja uslijed preopterecenja, morate rasteretiti
proizvod i njime raditi u praznom hodu otprilike 30 sekundi.
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Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

1./ UPOZORENJE \

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedeéih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

[ stanje Znagenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno

ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevruci,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Cujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih ostec¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

| stanje Znaéenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Akumulatorska baterija moze se dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno. bljavati.
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | O&itavanje stanje akumulatorske baterije ne
(1) LED dioda brzo treperi Zuto. moze se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.
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 stanje Znaéenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli crveno. bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-

rije je ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze vise upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci
Informacije o proizvodu

Dimenzionirani napon 216V
Tezina 3,4 kg
(prema EPTA-Procedure 01 bez aku-
mulatora)
Dimenzije 490 mm x 142 mm x 156 mm
Kapacitet rezanja za armirano Zeljezo 10 mm ... 25 mm
Broj okretaja u praznom hodu Postavka 1 | 1.000 o/min

Postavka2 |1.200 o/min
Postavka 3 | 1.400 o/min
Postavka 4 | 1.600 o/min
Postavka 5 |1.800 o/min
Postavka 6 |2.200 o/min

Promijer lista pile 110 mm
Okolna temperatura pri radu -17°C ...60°C
Temperatura skladis$tenja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poéetku pu- | -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata. Ako se elektricni alat inage koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektriéni alat
bio iskljuéen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.
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u Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o
sukladnosti =. ~ 367.

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (L wa) 89 dB(A)

Razina emisije zvuénog tlaka (L pa) 81 dB(A)

Nesigurnost (vrijednosti zvukova) (Kya i Kwa) 3,0 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija

Rezanje armiranog Zeljeza od 25 mm ‘ B 22-85 2,9 m/s?

(an,m) [B22-110 |27 mys?

Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema rada

Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.

» |zvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja proditajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. =~ 194

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoéi u leziste.

3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Demontaza lista pile E

1./ UPOZORENJE \

Opasnost od opeklina i posjekotina na listu pile, steznom vijku i steznoj prirubnici Posljedice
mogu biti opekline i posjekotine.

» Prilikom zamjene lista pile nosite zastitne rukavice.

1. Otpustite 4 priévrsna vijka pomocu imbus klju¢a iz pokrova lista pile.

2. Postavite imbus klju¢ na stezni vijak stezne prirubnice.

3. Pritisnite gumb za blokadu vretena i okrenite pomocéu imbus klju¢a list pile sve dok gumb za
blokadu vretena ne sprijeci daljnje okretanja.

4. Kod blokiranog lista pila okreéite imbus klju¢ suprotno od smijera kazaljke na satu kako biste
otpustili i izvadili stezni vijak.

5. lzvadite steznu prirubnicu i list pile.
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Zamijena lista pile E

Upotrebljavajte samo list pile Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Koristite samo listove pile u besprijekornom

stanju.

1. Utaknite list pile na pogonsko vreteno. Pazite da su cetiri klina za pozicioniranje pogonskog
vretena pozicionirana u provrtima lista pile.

u Provjerite zupce pile, postavke uredaja i smjer okretanja. Ne koristite listova pila Ciji su
kermetni vrhovi zubaca istro$eni na manje od 1 mm.

2. Postavite steznu prirubnicu.
3. Umetnite stezni vijak.
4. Pritisnite gumb za blokadu vretena u potpunosti unutra i pritegnite vijak pomoc¢u imbus klju¢a.

u Uvijerite se da je gumb za blokadu vretena potpuno pritisnut. U suprotnom se list pile moze
okretati i uzrokovati ozljede.

5. Postavite pokrov lista pile pomocu 4 priévrsna vijka i pritegnite vijke Sesterokutnim klju¢em.
Osigurac od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporucenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda oSte¢ena tocka za priévrS¢ivanje pridrzne trake za alat.

“ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osiguraé od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada

#2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zaStitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na
nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

u Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

Postavljanje ili skidanje spremnika za strugotine

1. Za postavljanje gurnite adapter spremnika za strugotine iznad drzaca spremnika za strugotine
dok ¢ujno ne uskoci u leziste.

2. Za skidanje otpustite obije stezaljke na adapteru spremnika i lagano ga povucite prema van.

Montaza bo¢nog rukohvata

» Pritegnite bo¢ni rukohvat u provrt s navojem.

Podesavanje Sirine otvora

1. Otpustite vijak za podesavanije Sirine.

2. Gurnite blok za podeSavanije $irine ulijevo ili udesno kako biste postigli Zeljenu Sirinu otvora.

Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Ukljucivanje

‘t OPREZ

Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Prije rada provjerite siguran dosjed bo¢nog rukohvata, stezne prirubnice, pokrova lista pile i
priévrsnih vijaka pokrova lista pile, te ostalih vijaka.

1. Pritisnite straznji dio prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje.
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2. Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje prema naprijed.
» Motor radi.

3. Blokirajte prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje.

Rezanje armiranog Zeljeza ﬂ

| i/ UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Pogresno pozicioniranje ili pogre$an broj okretaja mogu uzrokovati teSke

ozljede i oStetiti elektroniku motora.

» Usporite kretanje prema naprijed (pomicanije pri rezanju) kako na pocetku tako i na kraju postupka
rezanja.

» Drzite proizvod ¢vrsto kako ne bi vibrirao pri rezanju.

» Nakon uklju¢ivanja motora nemojte odmah zapoceti s rezanjem. Prije rezanja list pile dovedite do
punog broja okretaja.

» Ne dodirujte rotirajuce dijelove jer mogu uzrokovati teske ozljede.

> Ne rezite armirano Zeljezo promjera manjeg od 4 mm.

» Ne rezite armirano Zeljezo duljine manje od 10 mm, jer se odsjeCak moze zaglaviti izmedu lista
pile i pokrova, te uzrokovati teSke ozljede.

1. Provjerite je li sklopka u sigurnom polozaju O (1).

2. Odaberite odgovarajuc¢u postavku za rez koji ¢ete izvesti (2).

u Postavka 6 ima najvecu brzinu reza. Odaberite najnizu postavku kako biste smanjili iskrenje.

3. Ukljugite proizvod. = ~ 198

4. Pomo¢ pri vodenju stavite na armirano Zeljezo. Polako potisnite proizvod prema naprijed kako
biste zapoceli s rezanjem Zeljeza (4).

5. Nakon zavr$etka reza isklju¢ite proizvod. = ~ 199

Iskljuéivanje

» Pritisnite straznji dio prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Prekida¢ za ukljugivanje/iskljucivanje uskace u polozaj isklju¢eno i motor se zaustavlja.

Ciscéenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Prije svih radova ¢i$c¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajuc¢u prijavstinu.

¢ Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zagepljeni prorezi za prozradivanje. Proreze
za prozradivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavétini. Nikada nemojte
izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smo¢ena, onda s njom rukujte kao s oste¢enom akumulatorskom
baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.
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¢ Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno
nakupljanje prasine ili prljav§tine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju odistite
suhom, mekom Cetkom ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za
¢GiSéenje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

1/ UPOZORENJE |

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestruéni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu

uzrokovati teSke ozljede i opekline.

» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do os$teéenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U sluéaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢iS¢enjai odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci
Gete u vadoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Transport i skladiStenje
Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

‘t OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrocile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neoSteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u Tehni¢kim podacima = ~ 196.

» Akumulatorske baterije ne Suvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Euvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije

osteceni.
[T
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Pomo¢ u sluc¢aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje prikaz litij-ionske

baterije = ~ 195.

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici il koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem

Hilti servisu.

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Proizvod se ne moze uklju-
Siti.

Ispraznite akumulatorsku bateri-
ju.

» Zamijenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uo-
bi¢ajeno.

Vrlo niska okolna temperatura.

» Polako zagrijavajte akumu-
latorsku bateriju na sobnu
temperaturu.

Akumulatorska baterija ne-
¢e uskociti u leziste s Cuj-

Usko¢ni izdanak na akumulator-
skoj bateriji je zaprljan.

v

Ogistite uskocni izdanak i
ponovno umetnite akumula-

torsku bateriju.

Zamijenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.
Iskljucite proizvod i ponovno
ga ukljudite.

nim klikom.

Nema funkcije ko¢enja mo- | Ispraznite akumulatorsku bateri-
tora. ju.

v

v

Proizvod je kratko preopterecen.

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestru¢nog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili teku¢ina.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.

.= Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-
stavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas stari uredaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

:_l'II » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoli$u i recikliranju pronaci ¢ete na sliede¢oj poveznici:
qr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Ovu poveznicu mozete pronaci u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda oznac¢enu simbolom

201
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sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste progitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije.
Narogito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravaju¢im napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuci sva uputstva, bezbednosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

. m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih
odrzava ili popravlja samo ovla$éeno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato
sa moguc¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

¢ Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu
verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili
QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom m

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuée napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e

signalne re¢i:

OPASNOST !

» Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

;'] UPOZORENJE

UPOZORENUJE !

» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili
smrt.

‘f OPREZ

OPREZ!

» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu

Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

[3 Postovanje uputstva za upotrebu

u Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

F‘n Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad
- Hilti Li-lon akumulatorska baterija
T Hilti Punja¢

Simboli na slikama
Slededi simboli se koriste na slikama:

H ‘ Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poGetka ovog uputstva za upotrebu.
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Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su
vazne za radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgo-
varajuc¢im brojevima, npr. (3).

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u pogla-
vlju Pregled proizvoda.

& Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.
Simboli na proizvodu
Opsti simboli
Sledeéi simboli mogu da se koriste na proizvodu:

fig Broj obrtaja u praznom hodu
. Broj obrtaja u minuti

=1 Broj obrtaja u minuti

0 Precnik

List testere

== Jednosmerna struja

I.r'\- Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platfor-
mama.

. Litijum-jonska akumulatorska baterija

H' Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju
i koja je pretrpela udar ili je oSteéena na neki drugi nacin.

Znakovi upozorenja
Znakovi upozorenja upozoravaju na opasnosti.

__; ‘ Nemojte rukama dodirivati list testere

Obavezujuéi znakovi
Obavezujuci znakovi ukazuju na obavezne mere.

{ﬁ ‘ Uvek radite sa obe ruke. Nije primenljivo za ovaj proizvod.
‘ ‘ Koris¢enje zastite za oGi
Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektric¢ne alate

_&l_ UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i
procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledeéih
sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektriéni alat" koris¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa
napajanjem iz elektriéne mreze (sa mreznim kablom) i na elektricne alate sa pogonom na akumulatore
(bez mreznog kabla).
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Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podru¢je mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikac elektri¢énog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slué¢aju
ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim
elektricnim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovaraju¢e uti¢nice smanjuju opasnost od
elektricnog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kise ili viage. Prodiranje vode u elektricni alat poveéava opasnost
od elektri¢nog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova.
Osteceni ili zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta ¢inite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkoholaili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti
od vrste i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljucen, pre
nego $to prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod
nos$enja elektri¢énog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i prikljuc¢en na elektriénu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego sto ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat
ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom tre-
nutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odec¢a i rukavice
budu sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti priklju¢eni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate
pravila u vezi rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa
radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi
zadobiti teSke povrede.
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Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

» Ne preopterecuijte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat.
Sa odgovarajuéim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidaéem. Elekitri¢ni alat koji se viSe ne
moze ukljuéiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja
alata, zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako
ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno utic¢u na
funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
lezi u loSe odrzavanim elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavaijte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod
toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge
primene razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povr$ine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektri¢ne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori$éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moZze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja te¢nosti iz akumulatora. 1zbegavajte kontakt
sa njom. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze
ili opekotina.

» Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani
akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka poZzara, eksplozije i
povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvolienog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da

obavlja proizvodac ili ovlasc¢eni servis za kupce.
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Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Ako je moguce, koristite boc¢nu rucku kako biste osigurali bezbedan i stabilan rad uredaja.
Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

» Pravite esto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, $aka ili zglobova.

» Proizvod nije predviden za slaba neobucena lica. Proizvod drzite van domasaja dece.

» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni
kamen, i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski
obradeno drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZzenost korisnika i posmatraca
prema klasi opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje
izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili no$enje
odgovarajuée zastite za disanje. OpSte mere za smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podruéju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izloZzenih podrugja vodom i sapunom.

» Korisnik i osobe koje se nalaze u blizini moraju tokom upotrebe proizvoda da koriste zastitne
naocare, zastitni $lem, zastitu za sluh i zastitu za disajne organe.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocCetka rada proverite da li su
akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr§éeni.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za

ventilaciju!

Proizvod ukljudite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga odlozite.

Na ovaj proizvod nemojte kaciti kop&u za pojas.

Tokom rada proizvoda nemojte dodirivati metalnu glavu, jer je vruéa.

Nakon rezanja materijala nemojte dodirivati vruéu povrsinu rezanja.

List testere i drugi metalni delovi mogu da budu vruéi ili da imaju oStre ivice. Prilikom zamenite

lista testere, praznjenja posude za opiljke i ¢iS¢enja ventilacionih proreza nosite zastitne rukavice.

» Predmet obrade nemojte drzati rukom, ve¢ koristite stegu ili sli¢an uredaj za sprecavanje kretanja
tokom rezanja. Ako se predmet obrade kreée ili ljulja, rad je nestabilan ili se teSko moze
kontrolisati. Odmah prekinite rad i pravilno osigurajte predmet obrade, inaée moze da dode do
ostecenja lista testere ili teSkih povreda.

» Predmet obrade osigurajte tako da ise¢ci ne mogu da padnu i dovedu do povrede.

» Metalni opiljci i varnice nastali tokom postupka rezanja mogu da ostete okruzenje ili izazovu pozar.
Vruéi metalni opilici mogu da izazovu topljenje materijala posude za opilike. Nemojte koristiti
proizvod u blizini zapaljivih ili osetljivih materijala.

» Pre radova na visini postavite posudu za opiljke. Opiljci koji lete naokolo ili padaju bi kod korisnika
i osoba koje stoje okolo dovesti do opekotina.

» Posudu za opilike nemojte koristiti ako je oSteéena. Krhotine lista testere ili opilici mogu da
ispadnu iz posude za opiljke i dovedu do povreda.

» Tokom radova na visini vodite raéuna da se ispod vas ne nalaze osobe. Isecci, materijal ili
proizvodi koji padaju mogu da izazovu nezgode.

» Tokom rada ne smeju da se jave neobi¢ni zvukovi ili vibracije. Rad sa neobi¢nim zvukovima ili
vibracijama moze dovesti do ostecenija lista testere i tako do teSkih povreda.
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» Metalni opiljci imaju ostre ivice i mogu dovesti do povreda. Nosite usku odecu, kako bi se opiljci
ne bi mogli da upadnu u rukavice, obucu ili druga mesta.

Povratni udarac - Uzroci i odgovarajuce sigurnosne napomene

* Povratni udarac je nenadana reakcija zbog zakacenog, zaglavljenog ili nepravilno poravnatog
lista testere koja dovodi do nekontrolisanog kretanja elektri¢nog alata iz predmeta obrade prema
korisniku.

* Ako se list testere u prorezu rezanja zakadi ili zaglavi, blokira se i snaga motora odbacuije testeru
u smeru korisnika.

* Ako je list testere u rezu uvrnut ili nepravilno poravnat, zupci zadnje ivice lista testere se mogu
zakaditi u povrsini predmeta obrade, ¢ime se list testere izbacuje iz rascepa secenja i testera
odskace u smeru korektora.

Povratni udarac je posledica nepravilne ili neispravne upotrebe elektricnog alata. Moze se spregiti

odgovarajuéim preventivnim merama, ¢ije objasnjenje sledi.

» Cursto drzite elektriéni alat sa obe ruke i stavite ruke u poloZaj u kom moZete uhvatiti sile povratnog
udarca. Uvek stojte bo¢no od lista testere; List testere nemojte postavljati u liniju sa vasim telom.
Kod povratnog udarca elektri¢ni alat moze da odskoci unazad, ali korisnik moze pritom da savlada
sile povratnog udarca ako preduzme odgovarajuce sigurnosne mere.

» Ako se list testere zaglavi ili prekinete radove, iskljucite elektriéni alati drzite ga mirno u predmetu
obrade sve dok se list testere na zaustavi. Nikada ne poku$avajte vaditi elektri¢ni alat iz predmeta
obrade ili ga povlaciti unazad dok se list testere pomice, u suprotnom bi moglo do¢i do povratnog
udarca. Utvrdite i uklonite uzrok zaglavljenja lista testere.

» Ako elektri¢ni alat, koji stoji u predmetu obrade, Zelite ponovo pokrenuti, centrirajte list testere u
prorezu rezanja i proverite nisu li se zupci testere zaglavili u predmetu obrade. Ako je list testere
zaglavljen, postoji opasnost da se pomeri iz predmeta obrade ili da prouzrokuje povratni udarac
pri ponovnom pokretanju elektri¢nog alata.

» Poduprite veliki armirani ¢elik kako biste smanijili rizik od povratnog udarca zbog zaglavljenog lista
testere. Veliki armirani ¢elik moze potpuno da se savije usled svoje tezine.

» Ne upotrebljavajte tupe ili ostecene listove testere. Listovi testere sa tupim ili nepravilno usmerenim
zupcima dovode do povecanog trenja, zaglavljivanja lista testere i povratnog udarca.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Nemojte koristiti proizvod bez poklopaca lista testere.

» Cuvrsto zategnite alat za umetanje i steznu prirubnicu. Ako alat za umetanje i stezna prirubnica
nemaju Evrst polozaj, alat za umetanje se prilikom usporavanja nakon isklju¢enja moze otkaciti sa
vretena usled sile ko¢enja motora.

» Prilagodite silu potiska proizvoda listu testere i predmetu obrade. Tako sprecavate da se list
testere blokira i da se eventualno prouzrokuje povratni udarac.

» Rezanje pocnite tek kada proizvod dostigne maksimalni broj obrtaja. Dodirivanje predmeta obrade
sa listom testere pre pokretanja motora dovodi do preoptereéenja i oStecenija lista testere i moze
dovesti do teskih povreda.

» Nemojte sec¢i materijale &ija veli¢ina prevazilazi snagu rezanja proizvoda.

» Uverite se da list testere nije deformisan ili istroSen i da ne nedostaju segmenti ili napukline. Ne
upotrebljavajte vidno osteéene ili istroSene listove testere. Na taj nacin, rezanje moze da osteti list
testere i posudu za opiljke sa adapterom i izazove ¢ak i teSke povrede.

» Koristite samo listove testere koji du odobreni za proizvod i koji odgovaraju specifikacijama u
tehni¢kim podacima. Upotreba lista testere za drugacije primene moze dovesti do prekomernog
habanja, otpustanja lista testere, umanjene snage rezanja i prekomernog zagrevanja, a time da
uzrokuje oStecenja na listu testere i teSkih povreda.

» Proizvod koristite samo za rezanje materijala kao $to je navedeno u odeljku Namenska upotreba
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Elektri¢na sigurnost

» Pre podetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za
gas ili vodu. Spoljadnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako
ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

» Neka zaprljane proizvode u slu¢aju ucestale obrade provod|jivih materijala u redovnim vremenskim
intervalima proveri Hilti servis. Prasina koja se nakuplja na povrsini elektricnog alata, a pre svega
od provodnih materijala, proizvoda, ili te€énost mogu pod nepovoljnim uslovima dovesti do
elektricnog udara.

Radno mesto

» Zlebovi u nosivim zidovima ili drugim strukturama mogu uticati na statiku, narogito kod presecanja
armiranog Celika ili nosivih elemenata. Pre poCetka rada posavetujte se sa odgovornim inzenjerom
statike, arhitektom ili nadleznim vodom gradilista.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

> Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-
jonskih akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled
korozije, hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli ostec¢enja i isticanje te¢nosti koja je
veoma $tetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijama se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme
manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C
(176 °F) ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$te¢ene na
neki drugi na¢in. Redovno kontroli$ite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima oStecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao
udarni alat.

» Nikada ne izlaZite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zragenju, poveéanoj temperaturi,
varnic¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode
struju. To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i teCnosti. Tecnost koja je prodrla moze
prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriéne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije.
Da biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajué¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruc¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udalieno od
zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna.
Obratite se servisu Hilti ili procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti litijum-
jonskih akumulatorskih baterija“.

u Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladitenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. = =215
Procitajte napomene za sigurnost i koriéenje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija,
koje mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.
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Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Pomo¢ vodilice

Dugme za blokadu vretena

Posuda za opiljke sa adapterom
Vijak za pri¢vréivanje poklopca lista

Taster za ukljugivanje/iskljuéivanje testere
" . Poklopac lista testere
Regulator za broj obrtaja
Zatezni vijak

Bocni rukohvat

Izlaz

Drza¢ za posudu za opiljke
Sestougaoni klju¢

Blok za podeSavanie Sirine
Vijak za podeSavanije Sirine

Zatezna prirubnica

List testere

Civije za pozicioniranje

Taster za deblokiranje baterije

Prikaz statusa akumulatorske baterije

CICIOIIOIOICISIOIC,
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Namenska primena

Opisani proizvod je seka¢ armiranog Celika sa akumulatorskim pogonom. Sluzi za se€enje u ravni

ili slobodno secenje armiranog ¢elika, navojnih Sipki od mekanog ¢elika, navojnih Sipki od vruce

cinkovanog mekanog ¢elika i navojnih Sipki od nerdajuéeg celika koji se koriste u gradevinskom

materijalu.

* Za ovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.
Za optimalnu snagu Hilti preporucéuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

* Zaove akumulatorske baterije koristite iskljugivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na
kraju ovog uputstva za upotrebu.

Sadrzaj isporuke

Sekac armiranog celika, bo¢ni rukohvat, list testere, poklopac lista testere, $estougaoni klju¢, posuda

za opiljke, uputstvo za upotrebu

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u va$oj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Funkcija za zastitu motora

Funkcija za za$titu motora nadzire potroSnju struje, kao i zagrevanje motora i $titi uredaj od

pregrevanja.

U slucaju opterecenja motora usled velikog potisnog pritiska snaga proizvoda se primetno smanjuje

ili moze do¢i do zaustavljanja proizvoda.

u Ukoliko dode do zaustavljanja ili smanjenja broja obrtaja zbog preoptere¢enja, morate da
rasteretite proizvod i da ga pustite da radi u praznom hodu otpr. 30 sekundi.

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greskama i

stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

s/ UPOZORENJE

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za ukljucivanje uverite se da
ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§éenom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od slede¢ih prikaza.

Nivo napunjenosti kao i mogucée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljuéeni proizvod ukljucen.
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[ stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno
Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 70% do 51%
Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno

Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno

Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno

Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-
Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije
jo$ uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je
povezan sa njom su preoptereéeni, pregrejani,
previ$e hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i nemojte je
preopterecivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je
povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise
ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri
sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to

su npr. pad, ubodi, eksterna o$te¢enja od toplote.

[ stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno ze-
leno.

Akumulatorska baterija moZe dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon
toga jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije
mogao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obrati-
te Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno cr-
veno.

TR

Ako prikljueni proizvod moze i dalje da se kori-
sti, preostali kapacitet baterije je manji od 50%.
Ako prikljuéeni proizvod viSe ne moze da se
koristi, akumulatorska baterija je na kraju svog
roka trajanja i potrebno je da se zameni. Obrati-
te se Hilti servisu.
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Tehnicki podaci
Informacije o proizvodu
Referentni napon 216V
Tezina 3,4 kg
(prema EPTA-Procedure 01 bez aku-
mulatorske baterije)

Dimenzije 490 mm x 142 mm x 156 mm
Kapacitet rezanja armiranog celika 10 mm ... 25 mm
Broj obrtaja u praznom hodu Podesava- | 1.000/min
nje 1
Podesava- | 1.200/min
nje 2
PodeSava- | 1.400/min
nje 3
Podesava- | 1.600/min
nje 4
Podesava- | 1.800/min
nje 5
Podesava- |2.200/min
nje 6
Precnik lista testere 110 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ...60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- | -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taCnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektriénog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

u Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda moZzete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti = " 368.
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Informacije o Sumu

Nivo jagine buke (L wa) 89 dB(A)
Nivo emisije zvuénog pritiska (L pa) 81 dB(A)
Nesigurnost (vrednosti Suma) (Kpa i Kwa) 3,0 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Rezanje armiranog ¢elika od 256 mm ‘ B 22-85 2,9 m/s?
(an, m) |B22-110 2,7 m/s?
Nesigurnost (ukupne vrednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema za rad

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.

> Izvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja proditajte uputstvo za rukovanje punja¢em.

2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. = 209

Umetanje akumulatorske baterije

| il UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.

3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Demontaza lista testere E

UPOZORENJE

Opasnost od opekotina i posekotina na list testere, zatezni vijak i zateznu prirubnicu Posledice

mogu biti posekotine i opekotine.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene lista testere.

1. Otpustite 4 noseca vijka iz poklopca lista testere pomocu Sestougaonog kljuca.

2. Postavite Sestougaoni klju¢ na vijak za zatezanje alata stezne prirubnice.

3. Pritisnite dugme za blokadu vretena i pomoc¢u Sestougaonog klju¢a okredite list testere, dok
dugme za blokadu vretena ne spreci dalje obrtanje.

. Kada je list testere blokiran, okrenite Sestougaoni klju¢ suprotno od kazaljke na satu, kako biste
otpustili i izvadili stezni zavrtan;.

5. lzvadite steznu prirubnicu i list testere.

TR
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Zamena lista testere E

Koristite iskljugivo Hilti list testere NRC Xcut 110/4.3”. Koristite samo listove testere koji su u

ispravnom stanju.

1. Postavite list testere na pogonsko vreteno. Vodite ra¢una da se Cetiri Civije za pozicioniranje
pogonskog vretena nalaze u otvorima lista testere.

u Proverite zupce testere, pode$avanja uredaja i smer obrtanja. Nemojte koristiti listove testere
Giji su cermet vrhovi zubaca istro$enosti na manje od 1 mm.

2. Postavite steznu prirubnicu.
3. Umetnite vijak za zatezanje.
4. Pritisnite dugme za blokadu vretena u potpunosti i zategnite vijak pomoc¢u Sestougaonog kljuca.

u Uverite se da je dugme za blokadu vretena u potpunosti pritisnuto. U protivhom se list
testere moze okrenuti i uzrokovati povrede.

5. Postavite poklopac lista testere sa 4 noseca vijka i zategnite vijke pomoc¢u Sestougaonog kljuca.
Osigurac od padanja

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za va$ proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vrS¢ivanje trake za drzanje alata oSte¢ena.

“ Vodite raéuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljuéivo kombinaciju Hilti osigurac¢a od pada

#2293133 sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu
strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.

u Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje
alata.

Postavljanje ili skidanje posude za opiljke

1. Za postavljanje gurnite adapter posude za opiljke na drza¢ posude za opiljke, tako da isko¢i uz
zvuk.

2. Za skidanje otpustite dve stezaljke na adapteru posude za opiljke, blagim izvlacenjem.

Montaza bo¢nog rukohvata

» Zavrnite bo¢ni rukohvat u jedan od navojnih otvora.

Podesavanje Sirine otvora

1. Otpustite vijak za pode$avanje $irine.

2. Pomerite blok za podeSavanije $irine nalevo ili nadesno, da biste dobili Zeljenu $irinu otvora.

Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.

Ukljucivanje

‘t OPREZ

Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Pre rada proizvoda se uverite da su bo¢ni rukohvat, stezna prirubnica, poklopac lista testere,
noseci vijci poklopca kao i svi drugi vijci pravilno postavljeni.
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1.
2.

3.

Pritisnite zadnji deo prekidaca za ukljucivanje/iskljuivanje.
Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje gurnite napred.

» Motor se pokrece.

Blokirajte prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.

Rezanje armiranog celika ﬂ

UPOZORENJE
Opasnost od povrede Nepravilno postavljanje ili broj obrtaja moze da dovede do teskih povreda i
osteti elektroniku motora.

>
>
>

v

Kretanje napred (pokret rezanja) usporite na pocetku kao i kraju postupka rezanja.

Drzite proizvod ¢vrsto, da tokom rezanja ne bi vibrirao.

Nemojte poceti sa rezanjem odmah nakon uklju¢ivanja motora. Pre zasecanja podesite list testere
na pun broj obrtaja.

Ne dodirujte rotiraju¢e delove, jer to moze da dovede do teskih povreda.

Nemoijte rezati armirani Celik prec¢nika ispod 4 mm.

Nemojte rezati armirani celik duzine ispod 10 mm, jer se iseCak moZze zaglaviti izmedu lista testere
i poklopca i tako dode do ostec¢enja i teskih povreda.

3.
4.

5.

. Uverite se, da je prekida¢ u polozaju O (1).
. Izaberite podeSavanje koje odgovara za rez koji vrsite (2).

u Podesavanje 6 ima najvecu brzinu rezanja. Da biste smanjili varniCenje, izaberite nize
podesavanje.

Ukljugite proizvod. = ~ 213

Pomo¢nu vodilicu postavite évrsto na armirani Celik. Da biste poceli rezanje Celika, pomerite
polako proizvod ka napred (4).

Po zavrSetku rezanja iskljugite proizvod. = " 214

Iskljuéivanje

>

Pritisnite zadnji deo prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje se postavlja u poloZaj za isklju¢ivanje i motor se
zaustavlja.

Nega i odrzavanje

| i/ UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

>

Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

Ako postoje, pazljivo olistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

Kudiste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Za c¢iS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni.
Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom ¢etkom.

Ne izlaZite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku
bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. 1zolujte
je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.
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Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i maséu. Nemojte dozvoljavati
da se na akumulatorskoj bateriji taloZi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju
Cistite pomocu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu
sa kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestruéne popravke na elektriénim delovima mogu da dovedu do
teskih povreda i opekotina.

>

Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

Redovno proveravajte da li je doslo do o$tecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
Ispravna.

u Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne

delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store
ili na adresi: www.hilti.group

Transport i skladistenje

Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
‘t OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

>

>
>

Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

|zvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije ne smete slati postom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako Zelite
da posSaljete neoste¢ene akumulatorske baterije.

PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tec¢enja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

1/ UPOZORENJE |

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

>

Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

>

Cuvaite proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima = " 211.

Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

Akumulatorske baterije nemojte Suvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovlagéenim
osobama.

LT
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» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima ostec¢enja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje
Prikaz litijum-jonskih akumulatorskih baterija = ~ 209.
U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite Hilti servisu.

Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Proizvod ne moze da se
ukljugi.

Ispraznite akumulator.

>

Zamenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicaje-
no.

Veoma niska temperatura spolja-
$nje sredine.

v

Akumulatorsku bateriju osta-
vite da se postepeno zagreje
na sobnoj temperaturi.

Ne Cuje se kada akumula-

torska baterija ude u leziste.

Zleb na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

Ocistite Zlebove i iznova umet-
nite akumulatorsku bateriju.

Nema funkcije ko¢enja mo-
tora.

Ispraznite akumulator.

v

Zamenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Proizvod je kratkotrajno preopte-
recen.

v

Iskljucite proizvod i ponovo ga
ukljucite.

Zbrinjavanje otpada
1./ UPOZORENJE \

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad!

prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!
» Prekrijte prikljutke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje

koje je nadlezno za vas.

Opasnosti po zdravlje

.+ Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vrac¢a na
reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

:_". » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em
linku: gr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878
Ovaj link moZzete pronaci u ovim uputstvima za upotrebu i kao QR kod, oznac¢en simbolom m
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ru Nepeeoa opur oro py ACTBa Mo 3KcnnyaTayuu

JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnyaTayuu
K HacToALleMy pyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTauuu

HAI

UMnopTep ¥ yNnonHOMOUEHHanA N3roToB1TENeM opraHusayua

¢ (RU) Poccuitckas denepaum
AO "Xuntn OuctpubbiowH NTA", 141402, MockoBcKasa o6nactb, r. XuMku, yn. JleHuHrpaackas,
cTp. 25, komHara 15.26

* (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYair", 222750, MuHckas obnactb, [3ep)uHCkui panoH, P-1, 18- km, 2 (okono
4. Cno6oaka), nometyenve 1-34

¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kazaxctan", 050057, r. Anmartbl, BoctaHAbIKCKUI paiioH, yn. TumupAsesa, AOM
42/15, nutep 012 (kopnyc15)

¢ (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapPKUPOBOUHYHO TaBnuKy Ha 0B0PyAOBaHMM.

Jata npon3BOACTBaA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 06opyAOBaHNM.

CoOoTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HailTh no aapecy: www.hilti.ru

CneunanbHbix TPeBOBaHUIA K YCNOBUAM XPaHEHWs, TPAHCMOPTMPOBKWA M UCMONb30BaHUA, KPOME

yKasaHHbIX B PyKOBOZCTBE MO 9KCMnyaTaumm, HeT.

CpoK cny»6bl u3fenua coctasnaeT 5 nert.

* TMpeaynpexaexue! lMepea Wcnonb3oBaHWeM M3AENUs yOeAUTECH B TOM, YTO Bbl MOJHOCTbIO
M3y4nunu npunaraeMoe K Hemy PyKOBOACTBO MO 3KCMiyatauuu, BKIOYaA NPUBOAUMbIE TaM MH-
CTPYKLMK, YKa3aH1A No TEXHUKe 6e30MacHOCTU U NPeAyNPEXAEHUA, UNNIOCTPALMM U TEXHUYECKUE
XapaKTepuUCTUKKU. B 4acTHOCTU, 03HAKOMBLTECH CO BCEMMU UHCTPYKLMAMU, YKa3aHUAMM NO TEXHU-
Ke 6e30MacHOCTH U NPeayNPeXASHUAMM, UNLOCTPALMAMM, TEXHUHECKUMU XapaKTepUCTUKaMK, a
TaKXKe KOMMOHEeHTaMK 1 GyHKUMAMK. HecobnioaeHune aTux TpeBGoBaHWI MOXKET NPUBECTH K Nopa-
JKEHUIO BNEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOPaHUio U/Min CepbesHbiM TpaBMam. XpaHuTe pyKoBOACTBO
no 3KCrlyaTtaluu, BKIOYanA BCE MHCTPYKLMM, yKasaHUA MO TeXHWKe 6e3onacHoCTH U npeaynpe-
YKAEHWA, ANA NOCNEAYIOLLEro UCMob30BaHMA.

* MWUspenua m npeaHasHayeHbl ANA NPOPECCMOHANbHOTO UCMONb30BaHNA, MO3TOMY OHU
ZOMKHBI 0BCIY)KMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMONHOMOYEHHBIM U OBy4EHHBIM Mepco-
HanoM. JTOT NepcoHan AOMKEH NMPOWTU CrieunanbHblii MHCTPYKTEXK MO TeXHUKe 6e30MacHOCTU.
Mcnonb3oBaHWe U3AENNA U ero OCHACTKM He MO Ha3HaYEeHHIO UK ero aKCcrTyaTalna HeoByUYeHHbIM
nepcoHanoM MoryT NPeACTaBNATb ONACHOCTb.

* [punaraemoe PyKOBOACTBO MO AKCMyaTaLuuu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOrO nporpecca
Ha MOMEHT cfjauu B nevatb. AKTyanbHaA BEPCUA BCeraa AOCTYMHA B PEXMMeE OHNaiH Ha Be6-
cate Hilti c onucannem nsgenua. [ina atoro neperante no ccebinke unv QR-koay, NpUBOAUMBIM
B HACTOALLEM PYKOBOACTBE MO 3KCyatauuu ¢ o6o3HaueHnem cumsosnom KN,

« [pu cmeHe Bnapensua obAsatenbHO NepeaaBaiTe HACTOALLEE PYKOBOACTBO MO SKCMayaTauuu
BMeCTe C usaenvem.

MoAcHeHHe K 3HaKam

Mpeaynpexaarowne ykazaHua

Mpeaynpexxaartoline ykasaHua Cnyxar And npeaynpexaeHra 06 onacHOCTAX Npu obpalleHnn ¢

usaenvem. McnonbaytoTca cneaytolme curHanbHble crosa:
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OMNACHO

OMACHO !
» Obuee 0603HaYEHNE HEMOCPEACTBEHHOM OMACHOM CUTyaLun, KOTopan BiedYeT 3a COBOM TAXKENble
TpaBMbl U1 CMepTe}'II:HbIﬁ ucxoa.

NPEAYNPEXOEHHUE !
> O6uiee 0603HauYeHMEe NOTEHUManbHO OMACHOW CUTyauuW, KOTOpas MOXKET noBfeub 3a CoBow
TAXKESble TPaBMbl MM CMEPTENbHLIA UCXOA.

‘T OCTOPOXHO
OCTOPOMHO !
> Of)u.(ee 0603HaquVIe noTeHyunanbHO onacHoun CUTyauuu, KOTOopaA MOXXET nosneyb 3a COGOVI
TpaBMbl UK NOBPEXAEHWe 060pyAOBaHUA (MaTepuanbHbIi yiepo).
CMMBOHI:I, ucnonb3yemMble B PyKOBOACTBE
B atom PYKOBOACTBE UCNOJMb3YHOTCA cneaytouie CUMMBOSbI:

Cobntoaate PyKOBOACTBO MO 3KCMnyataLmm

YKasaHua No SKcnayatauum 1 Apyras nonesHas uHGopmauma

ObpallieHne ¢ Matepuanamm, NPUroaHLIMK ANA BTOPUUYHON NepepadoTku

- He BbiBpackiBaiiTe aneKTPOMHCTPYMEHTbI U aKKyMyIATOPbl BMECTE C ObITOBLIM MyCO-
L pom!

- JIMTHiA-MoHHbIA akkymynatop (Li-lon) Hilti

T 3apaaHoe yctpoictao Hilti

CumBoOnbl Ha usoGpameHunx
Ha M306pa)KeHMF|X MCNoNb3yHTCA Cneayrune CUMBObI:
O™ UMPPLI yKasbiBaloT Ha COOTBETCTBYHOLLEE M300PAKEHUE B HAYane AaHHOro PpyKo-

E BOACTBaA.
HyMepauMﬂ Ha UNNKCTpauunAx yKkasbiBaeT Ha BaXKHble paéoume onepauyuu unu Ha
KOMMOHEHTBI (AeTanu), BaxkHble AnA pabounx onepauuii. B Tekcte ot pabouue one-
pauumn Unnu KOMMOHEHTBI BbIAENEHLI COOTBETCTBYHOLMMU HOMEPamMu, Hanpumep (3).
Homepa nosuuuit ucnonbaytotcs B 063opHomM nsobparkeqnu. B o63ope nspenua
OHM YKa3blBalOT HAa HOMepa B IKCMIUKaUUK.
3T0T 3HaK AOMKeEH npuseneYvb oco6oe BHUMaHWe nonbsoBarens npu OﬁpaLLleHMM Cc
uwsaenvem.

CumBonbl Ha U3aenuu
0O6wwme cumeonsl
Ha u1sgenum MoryT MCnonb3oBaThCA CReaytoLmMe CUMBOSIbI:

fig YacToTa BpaLleHus 6es Harpysku
- 060pOTOB B MUHYTY (06/MWUH)

=1 060pOTOB B MUHYTY (06/MMH)

£ Junametp

£ Pexywyuit kpyr
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== MocToAHHBIN TOK

I.l' Wsnenve noanepxunsaet TexHonoruto NFC, coBmecTumyto ¢ nnarpopmamm iOS u
Android.

s JIMTUIA-MOHHBIA akKyMynaTop

E‘ Hwvkoraa He cnonb3yiTe akKyMynATOp B Ka4eCcTBe YAapHOrO MHCTPYMEHTa.
i He nonyckaiite naaeHna akkymynatopa. He ncnonbayite akkymynaTop, KOTopbIi
NoNy4nUn NOBPEXAEHWA BCNEACTBUE YAapa U1 KakMM-1M6o UHbIM 06pasom.

Mpeaynpexaarowue 3Haku
Mpeaynpexaatolyne 3HaK1 NpeaynpexaatoT 06 onacHoOCTAX.

.., He xBaraittecb pykamu 3a pexyLuuit kpyr!

I'Ipennucuaalou.wle 3HaKu
I'lpeqnmcuearou.me 3HaKK yKasblBalOT Ha obAsarenbHble Mepbl/ﬂeﬁCTBMH.

- Mpu BeINONHEHUN PaBOT BCeraa UCMonbayiTe 06e pyku. He npuMeHnmo ans atoro
{il usaenusa.
‘ WcnonbayiTte 3aluTHbIEe OYKK!
BesonacHocTb
Obwue y no T 6 HOCTU ANA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB

_,_l_'; NPEOYNPEXOEHUE Usyunte BCe yKa3aHWA MO TexHUKe 6€30NacHOCTH, MHCTPYKLUUH, Un-
NOCTPaLMK U TEXHUYECKUEe AaHHble, KOTOpble NPUNAralTCA K JaHHOMY 3N1€KTPOMHCTPYMEHTY.
HecobntoaeHne NpUMBOANMBIX HUXKE YKa3aHUi MOXET NMPUBECTU K MOPaXKEHUIO 3NEKTPUYECKUM TO-
KOM, MOXapy W/Mnu TAKENLIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe y no T 6e30nNacHOCTH M MHCTPYKLWK ANA CEAYIOLEro nonb3o-

Bartens.

MUcnonb3ayemblit Aanee TEPMUH «3IEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K SNEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTato-

LemMy OT BMIEKTPUYECKOM CeTH (C Kabenem 3NEKTPONUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6es kabens anek-

TPONUTaHUA).

BesonacHocTb pabouero mecta

> CnepuTe 3a YACTOTOW M XOPOLLEH OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsaaok Ha
pabouyem MecTe UK MIoX0e OCBELLEHUE MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBIM Cly4anaM.

» He UCMONb3yUTe  3INEKTPOYCTPOMCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT  BO B3pbIBOONACHOM
30He, rAe MMElOTCA rOploYMe MMUAKOCTH, rasbl WAWM  Mbinb. Mpu pabote
9MNEKTPOYCTPONCTBO/3NIEKTPOUHCTPYMEHT WUCKPUT, U MCKPbl MOTYT BOCMIAMEHWTb Mbiflb WIK
napbi/rasbl.

» He paspelaiiTe AeTAM U NOCTOPOHHWUM NpUBAMIKaTLCA K paboTaloemy 3NeKTPOyCTPON-
CTBY/aNE€KTPOMHCTPYMeHTY. OTBeKaACb OT PaboTbl, MOXHO MOTEPATb KOHTPONb HaZ 3MEKTPO-
YCTPOWCTBOM/3IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeAvHUTenbHaA BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AONIKHA COOTBETCTBOBAaTb PO3eTKe 3meK-
TpoceTu. He u3meHANTe KOHCTPyKuutro BUNKM! He ucnonb3yhTe nepexodHble BUAKU C
3NEKTPOUHCTPYMEHTaMH C 3aLYUTHbLIM 3a3eMneHueM. Mcnonb3oBaHne OpUrHanbHbIX BUOK W
COOTBETCTBYIOLLMX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK NMOPaXKEHWA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

> WsbBeraiiTe HENOCPEACTBEHHOTO KOHTAKTa C 3a3eMNEHHbIMU NMOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢
Tpy6amu, otonuTenbHbIMKU NpUBopamu, razo-/aNEeKTPONNACTUHAMU U XONOAUNbHUKAMK. Mpn
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KOHTaKTe C 3a3eMJIEHHBIMU MPeAMEeTaMN BO3HUKAET MOBLILUEHHBIA PUCK MOPaXKEHUA ANeKTpUYe-
CKUM TOKOM.

> MMpenoxpaHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNW BO3AENHCTBUA Bnaru. B pesynwtate
nonaaaxus BoZbl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHNA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonbayite Kabenb 3NEKTPONUTAHUA HE NO Ha3HAYEHWIO, Hanpumep ANA NepeHoc-
KW 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, ero NoABeluMBaHWA MNU ANA BbIAEPrMBaHWA BUIKU U3 PO3ETKU
anekTpoceTu. 3awmwaiiTe kabenb aNEKTPONMTAHUA OT BO3AENCTBHIA BLICOKUX Temneparyp,
macna, oCTpbIX KPOMOK WNM BpalLaloLUXCA AeTanein/y3nos. B pesynbtare noBpexaeHus unu
CX/IeCTbIBaHWA Kabenei aNeKTPONUTaH!A NOBLILLAETCA PUCK MOPAXKEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu pa6oTbl C aN1€KTPOMHCTPYMEHTOM BbIMOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AYXE, NPUMEHANTE
TONBLKO yANUHUTEnNbHble Kabenu, KOTopble Pa3pelleHo MCNonb3oBaTb BHE MOMELLEHHH.
Mcnonb3oBaH1e YANMHUTENBHOTO Kabena, MPUrOAHOrO ANA WUCMONb3OBAHWA BHE MOMELLEHHI,
CHW)XaeT PUCK MOPaXKEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C aNEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BAKHOCTH He NpeAcCTaBnA-
€TCA BO3MOMHbBIM, UCMONb3YHTe aBTOMAT 3alyUThl OT TOKa YTeuKu. Mcnonb3oBaH1e asTomara
3aLYMUTLI OT TOKA YTEUKU CHIYKAET PUCK MOPAKEHUA SNEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

> ByabTe BHUMaTenbHbI, CeauTe 3a CBOUMU AENCTBUAMMU U CEPbe3HO OTHOCUTECh K paboTe
C 3NEeKTPOMHCTPYMeHTOM. He monb3yiTech 3NMeKTPOMHCTPYMEHTOM, €CnU Bbl yCTanu Mnu
HaxoAuTecb noj AeWCTBUEM HAPKOTHKOB, afIKOroONfA MNM MeAWKaMeHTOB. HesHauuTenbHas
owmnbka Npu HeBHUMATENLHOM PaboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb MPUYMHON Cepbes-
HOro TPaBMUPOBaHKA.

> Wcnonb3yiTe cpeAcTBa MHAMBUAYaNbHOW 3alyMTbl M BCEraa HajeBalTe 3alUTHbIE OYKH.
Mcnonb3oBaHe CPeACTB MHAMBMAYANbHOM 3alLMTLI, HAaNpUMep pecnuparopa, 3aluTHOW 00yBu
Ha HECKOMb3ALLEH NOAOLLBE, 3aLUTHON KACKMU UMK 3aLLMTHBIX HAYLLUHWKOB, B 3aBUCUMOCTH OT BUAA
1 YCNOBMIA 3KCNyaTauum aNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPaBMUPOBaHUA.

> WsberaiiTe HenpeaHaMepPeHHOrO BKIKOUYEHUA SNEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eanTtech B TOM, UTO
3NEeKTPOMHCTPYMEHT BbIKNIOUYEH, NPeMae YeM MOAKMIOUUTb ero K 3NeKTPONUTaHUIO W/unu
BCTaBMTb aKKyMyNATOP, NOAHUMATb UMW NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. Cutyauuu, koraa
NPy NEPEHOCKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa NaneL HaXOAUTCA Ha BbIKIKOUaTeNe Uin Koraa BKIHOYEHHbIH
NEKTPOMHCTPYMEHT NOAKNIOYAETCA K JNEKTPOCETU, MOTYT MPUBECTU K HECYACTHBLIM CRyYaAM.

> [epen BKAOYEHUEM SNEKTPOUHCTPYMEHTA yaanuTe perynMpoBoYHbIe NpUcnocobneHusa unu
raeuHble Knwouu. PaBouuit MHCTPYMEHT WNW raedHbli KNou, HAXOAALWMICA BO BpaljaroLyeinca
4acTW 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, MOXXET CTaTb MPUYUHON NONYYEHUA TPABM.

» CrapaiTtech u3beratb HeecTeCTBEHHbIX N03 Npu pabote. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTONUM-
BOE MONOMeHHe U paBHOBecHe. OTO MO3BOJUT Jyullle KOHTPOMPOBATh 3NEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUAX.

» Hocure cneyoaemay. He HapesaiTe oueHb cCBO60AHYIO oAeK Ay UM yKpaweHun. Obeperai-
Te BONOCHI, Oi€M Ay 1 3aLUUTHbIE MepYaTK1 OT BPaLLalOLMXCA Y3NOB 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa.
CBob6oaHan ofexaa, YKpaLeHUa U ANIMHHbIE BONOCH MOTYT GbiTh 3aXBayeHbl UMH.

» Ecnu npeaycmMoTpeHo NoAcoeanHeHUe YCTPONCTB AnA yaaneHua u cbopa nbinu, ybeantecb
B TOM, 4YTO OHM NOACOEANHEHbI U UCMONb3YIOTCA MO Ha3Ha4YeHUto. Mcrnonb3oBaHue nbineyaa-
NAIOLLEro annapara CHWKaeT BpeJHOe BO3AEUCTBUE MblU.

» He npe6biBaiiTe B NOMHON yBEePEHHOCTH B cOBCTBEHHOM Be3onacHOCTH U He npeHebperaiTe
np TeXHUKK 6 HOCTHU AANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, lae eCnu Bbl ABNAETECH
ONbITHbLIM NOMNb30BaTENeM MEKTPOUHCTPYMEHTa. HeoCTOPOXKHOE oBpallieHne MOXET B Teue-
HUe Jonei CeKyHabl CTaTb MPUYMHON MONTyHYEHNA TAXKENbIX TPABM.
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Ucnonbac 1 obenyw 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku 3neKTPOMHCTPYMeHTa. Mcnonb3yinTe 3NMeKTPOUHCTPYMEHT,
npeaHa3Ha4YeHHbI UMEHHO ANA AaHHoi pabotbl. CobmoaeHne aTOro npaswna obecneunt
6onee BLICOKOE KaYECTBO W Be30MaCHOCTL PaBoThl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.

> He ucnonb3ayiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCTIPABHBIM BbiKAtOUaTeNneM. JNEeKTPOUHCTPYMEHT,
BKJIOYEHME WU BbIKIOYEHUE KOTOPOro 3aTpyAHEHO, NPEACTaBAeT ONacHOCTb U AOMKEH BbiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

> [pemae yem NPUCTYNUTL K PerynupoBKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHe NpUHaAneKHocTen
1nn nepea nepepbIBOM B paboTe BbIHbTE BUNKY M3 PO3ETKU W/UAM aKKYMYNATOP U3 SNEKTPO-
MHCTpYMeHTa. [laHHaA Mepa NpeAoCTOPOXXHOCTU NO3BOMUT NPeAOTBPAaTUTL HenpeAHaMepeHHoe
BK/OYEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

> XpaHuTe Heucrnonb3yeMble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax, HeAOCTyNHbIX AnA AeTei. He
No3BONANTE MUCMONb30BaTh IMEKTPOMHCTPYMEHT NMLAM, KOTOPble He O3HaKOMMIeHbl C HUM
WU He YMTanu 3TH UHCTPYKUMU. ONEKTPOMHCTPYMEHTbI NPEeACTaBnsAoT coboit onacHoCTb B
pYyKax HeoMbITHbIX NoNb3oBaTenen.

» BepemHo obpawjaintecb C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU M NpUHaanemHocTamu. [posepsiite
6esynpeuHoe $yHKLMOHUPOBaHME NOABUIKHBIX YacTeM, NerKoCTb UX XOAA, LeNOCTHOCTb U
OTCYTCTBUE NOBPEMAECHUN, KOTOpble MOrnn 6bl OTPULATENBHO MOBAWATL Ha paboTy anek-
TPOUHCTpYMeHTa. CaaBaiTe NOBpeXAEHHbIE YacTH 3NEKTPOMHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
Mcnonb3oBaHUA. MPUUMHOM MHOTUX HECHACTHBIX Cy4aeB ABNAETCA HECOOMIOAEHNE NPaBUA Tex-
HUYECKOrO 0BCTY)KUBaHUA NEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heobxoaumo cneauTb 3a TeM, YTOBbI peyLUe UHCTPYMEHTbI 6bINM OCTPLIMU U YUCTBIMHU.
3aKnMHWBaHKE COAEPIKALLIMXCA B HAANEKALLEM COCTOAHWU PEXXYLLMX MHCTPYMEHTOB NPOUCXOANT
pexe, UMK nerye ynpaenaTb.

> TpuUMeHANTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEMHOCTH (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTbI U
T. A. COrNAacHO AaHHbIM YKa3aHWAM. YUMTbiBaiTe nNpu 3ToM pabouue ycnoeua U xapaKktep
BbINONHAEMOW paboTbl. Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWUIO MOXKET
NPUBECTU K ONaCHbLIM CUTYaLUAM.

> 3amacneHHble PyKOATKU U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HeMeANeHHO OYULLANTe — OHU AOMKHBI
6bITb CyXUMM M UMCTBIMU. CKOMb3KWE PYKOATKM M MOBEPXHOCTU AN XBata He obecneunsarot
6e3onacHoe ynpaBneH!e U KOHTPONb ANEKTPOMHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHBIX CUTYaLUAX.

WUcnonb3oBaHue n o6cnyMuBaHUe aKKYMYNATOPHOTO HHCTPYMEHTa

> 3apAxanTe aKkKyMynATOpPbl TONBLKO C MOMOLLbIO 3aPAAHBIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
nsrotosuTenem. Mpu UCMNONbL30BaHWM 3apPAAHOTO YCTPOMCTBA ANA 3aPAAKU HECOOTBETCTBYHOLLIMX
eMy TUMOB aKKyMYNIATOPOB CyLLECTBYET ONacHOCTb BO3rOPaHMA.

> HWcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHanNbHbie aKKyMYNATOPbl, PeKOMEeHAOBaHHble cneyuansHo AnA
3TOro 3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. Mcnonb3osaHue APYrUX aKKyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTU K
TpaBMaMm U OMacHOCTU BO3rOPaHus.

> Heucnonb3yemble aKKyMynaTopbl XpaHWTe BAanu OT CKPEnoK, MOHET, KiloueH, rsBo3few,
LYPYNOB AKX APYIMX MENKUX MeTaNNMyecKnux NpeaAMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb NPUYMHON
3amMblKaHMA KOHTaKTOB. 3aMblKaHWe KOHTAKTOB aKKyMynATopa MOXET NPUBECTU K OXOoram Wiu
BO3ropaHuio.

> MNpu HeBepHOM O6paLYEHUH C AKKYMYNATOPOM M3 HEro MOMET BbiT€Ub INEKTPONMT.
UsberaitTe KoHTaKTa ¢ HUM. [puU cnyyalHOM KOHTaKTe cmoiTe Boaon. [pu nonapaHuu
3NEKTPONUTa B rnasa HeMeaneHHo obpaTUTeCb 3a MOMOLWIbIO K Bpady. BbiTekwuit 13
aKKYMYNIATOPA SNEKTPONUT MOXKET NPUBECTU K PA3ZAPAXKEHUIO KOXU UK OXKOTaM.

> He ucnonb3ayiTte noBpex W UNU 13| i akKymynartop. MoBpexaeHHble unn usme-
HEHHblE aKKyMYNIATOPbI MOTYT GYHKLUMOHMPOBATL HENPEACKA3yeMO 1 CTaTb NPUYMHOM BO3ropaHus,
B3pbIBA WM TPABMMPOBAHHA.
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> He noaeepraiTe aKKyMynaTOp BO3AEWCTBUIO OFHA WNM CIMLUKOM BbICOKMX Temmepatyp.
OroHb unu Temnepatypa cabiwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpOBaTh B3pbiB aKKyMynaTopa.

» CobnionaiTe BCe yKasaHMA NO 3apAAKe U HUKOTAA He 3apAManTe aKKyMynATop WAM aKKy-
MYNATOPHbIA UHCTPYMEHT BHEe TeMnepaTypHOro Avana3oHa, ykasaHHOro B pyKoBOACTBE Mo
aKcnnatauyuu. HenpasuibHas 3apfAzaKa/3apfAAKa BHE YKasaHHOroO B PyKOBOACTBE MO 3KCrlya-
Tauuu TemMnepatypHOro AvanasoHa MOryT MPUBECTU K Pa3pyLLUEHUIO akKKyMyNATOpa U MOBbILLAOT
OMacHOCTb BO3ropaHus.

Cepsuc

> JloBepAiiTe PEMOHT CBOEro 3NeKTPOMHCTPYMEHTa TONbKO KBanu$pULMpoBaHHOMY NepcoHa-
Ny, UCMONb3YHOLLEMY TONIbKO OPUrMHaNnbHble 3anyacTu. JTMM obecrneunBaeTca noaaepKaHme
QNEKTPOMHCTPYMEHTA B 6€30MaCHOM COCTOAHUM.

» Kareropuuecku 3anpeLjaeTca BbINOMAHATb 0GCNYMMBaAHKE NOBPEKAEHHBIX aKKYMyNATOPOB.
Bce TexHnyeckue paBoTbl C aKKyMyNATOPaMM AOMKHbI BbIMOMHATLCA TONLKO NMPOU3BOAUTENEM UIKU
aBTOPU3OBAHHBIMU CEPBUCHBIMU MacTEPCKUMM.

JlononHMUT! y no T 6 HOCTH

BesonacHocTb nepcoHana

> BHeceH1e U3MEHEHW B KOHCTPYKLMIO U3ZENWA/NPUHAANEIKHOCTEN UK X MOAUPUKALMA KaTero-
pryecku sanpeLyaroTca.

> [InA o6ecneueHnn 6e30MacHoO 1 HaAEXKHOW SKCTNyaTaLumn 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MO BO3MOXHOCTH
MCMONb3yiTe GOKOBYIO PYKOATKY. PYKOATKM AOMKHBI GbiTb CYXMMU U YUCTLIMU, HE 3aMaCNEHHBIMU.

> Yro6bl BO BpeMs padoTsl PyKU He 3aTeKanu, BpemMs OT BPEMEHU AeNaiTe NepepbiBbl U yNparkHeH!s
anA paccnabnexus 1 pasM1HKY nanbLes. BosHukatolwmue npyu anutensHoi paéote BUOpaLum MoryT
NPUBECTU K HAPYLIEHWUAM KPOBOCHABEHUA COCYAOB MU MOBPEMXAEHUAM B HEPBHBIX OKOHUAHMAX
nanbLeB/KUCTEN PYK UK B 3aNACTbAX.

> W3penue He npeaHasHaYeHO ANA UCMONb30OBaHUA GUINYECKK CnabbiMu vLamu 6e3 COOTBETCTBY-
IOLLEro MHCTPYKTaXKa. XpaHUTE U3fenue B HeAOCTYNHOM ANA AeTel MecTe.

> [binb, BO3HWKaOLWAA NpW WAKGOBaHUM, abpasMBHON 0OPaBOTKE, PesKe U CBEpNIEHUH, MOXKET
cozepaTb onacHble XMMUYeckue BellecTsa. HecKkonbKo NpUMepoB MaTepuanos, CoaepXalLnx
onacHble BELLecTBa: CBUHEL, UM KPACKK Ha CBMHLIOBOW OCHOBE; KMPMUY, 6ETOH 1 Apyrie Mate-
puanbl Anf KNazk1, NPUPOAHLIA KaMeHb M ApYre CUIMKaTCoAePKaLLMe U3AENUA; OnpeaeNieHHbIe
BUAbI APEBECUHBI, TaKKE Kak Ay6, ByK M XMMUYeCku oOpaboTaHHan ApeBecuHa; acoecT unm mare-
puansl, coaepxatue acéect. Onpenentte cteneHb BO3AEHCTBUA HA ONEPaTOPa U OKPYXKAIOLUX
N1 NO Knaccy onacHocTH obpabatbiBaeMbix MarepuanoB. [pumute HEOGXOAUMbIE Mepbl AnA
obecneyeHnsa 6e30MacHOro ypoBHA BO3AENCTBUA, HANPUMEP, NYTEM UCNONL30BaHUA MOAXOAALLNX
CUCTEM MbiNeyAaneHUA UK HOLIEHWA NOAXOAALLMX CPEACTB 3alluThl OpraHoB AbixaHuA. Obuiue
Mepbl N0 CHKEHUIO ONMACHOrO BO3EHCTBUA:

» PaortaiTe B XOPOLUO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUH.

M3beraiiTe ANUTENBHOIO KOHTAKTa C MbiNbtO.

YnanaiTte nbinb C nuua v Tena.

HocwuTe 3alynTHYO OAEXAY U NPOMbIBAATE OTKPLITbIE YYACTKM, NOABEPXEHHbLIE BO3AEHCTBHIO,

BOZOW C MbINIOM.

> Oneparop, paboTaloLuii C UAENMEM, U HAXOAALUMECH BOMU3M OT HEro nuua AOMKHbI HOCUTb
3aLUMUTHBIE OUKM, 3ALUTHBIE KACKM, 3ALLMTHBIE HAYLLHUKWA U PECTIMPATOPbI.

» OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBME NaAeHUA PaBounx MHCTPYMEHTOB W/MAN MPUHAANEKHO-
cteit. MNepea Havanom paboTbl y6eanTECH B TOM, Y4TO aKKyMYNATOP U YCTAHOBNEHHAA NPUHaANeX-
HOCTb HaZeXHO 3aKpPemnyeHbl.

> Bcerna cneaute 3a YACTOTOM BEHTUNALMOHHLIX npopeseid. OnacHOCTb BO3ropaHWA BCNeACTBUe
nepeKpbIBaHNA BEHTUNALMOHHBIX Npopese!

> BkntouaiiTe u3aenue TonbKo Nocne Toro, Kak Bbl NPUBEAETE ero B paboyee NoNoXKeEHHE.
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,[lO)'KJZlMTer, NOKa pesak NO/IHOCTbO HE OCTAHOBUTCA, NPEeXAe YEM OT/IOXKUTb €ro B CTOPOHY.

He 3akpennanTe KpenexHble KPIUYKK Ha 3TOM M3Aennu.

He npukacaHTer BO BpemMA paGOTbI usagenva K MeTanIMyecKomn roNI0OBKe, MNOCKOJIbKY OHa I'OpFNaF!!

Mocne 3aBepLueHUs pe3kn Matepuana He NpuKacanTech K ropayei NoBepxHoOCcTH pesal

PexxyLuuit Kpyr v Apyrue MeTaninyeckue AeTanu MoryT ObiTb FOPAYUMIU UK UMETb OCTPLIE KPOMKH.

Hanesaiite 3awuTHble NepyaTki Npu 3aMeHe PeXxyLIero Kpyra, ONOPOXHEHWN KOHTeWHepa AnA

OMUITOK U OYUCTKE BEHTUNALUOHHBIX u.|ene171.

» He AepxuTe apMatypHble CTEPIHU PyKaMu; MCI‘IOJ‘II:.GyﬂTe TUCKK Unn ﬂOﬂOéHOe npwcnoco()neHMe,
4ToBbl HE AOMycKaTb CMELLEHUA CTePXKHeW BO BPeMA MX pesku. B cnyyae cmelleHuA unu
KonebaHWi/BuGpaLnM apMaTypHbIX CTEPIKHENR NPOLECC PE3KN CTAHOBUTCH HECTAOWIILHBEIM U ero
TPYAHO KOHTPONMPOBaTL. HeMeAneHHo Npekpatnte padoTy U HAAEKHO 3aKpenuTe CTEPXKEHb, B
NPOTMBHOM Crlyyae BO3MOXHO NOBPEXAEHUE PEXKYLLErO Kpyra 1 NonyyeHne CepbesHbiX TpaBMm.

> 3aKpennaAnTe CTEPXKHU TakuM 06pas3oM, YTOBLI U3GexaTb NaAEHUA 0BPE3KOB 1 NONyYeHUs TPaBM
BCNeACTBUE 3TOrO.

» MeTannmueckue OnuiKu u WUCKpPbI, BO3HUKaloLMe B XOA4e Pe3KnU, MOryT npeactaB/aATb ONAaCHOCTb
ana oxpy)«ammeﬁ cpeadbl unu ctatb I'IpMLMHOﬁ BO3ropaHuA. I'opﬂqwe MeTannMyecKkue OnuiKu
MOryT pacnnaBuTbL Matepuan KoHTeHepa AnA onunok. He ucnonbayiite pesak B6n13u Bocnname-
HAKOLWKUXCA UK YyBCTBUTE/IbHLIX K HarpeBsy maTtepuanos.

> I'Iepen peskoﬁ KOHTeHHep ANA ONWIIOK cneayeT yCTaHOBUTbL Ha noqxo,uﬂu.(eﬁ BbicoTe. B NPOTUBHOM
cnyyae pasnetatowineca BOKpPYr unv najatoLime BHU3 ONUIKKM MOTYT NPUBECTU K OXKOram onepartopa
1 PAAOM CTOALLUX UL,

» He MCI‘IOJ‘IbSyﬁTe KOHTeljiHep ANnA ONUIOK, €CNU OH NMOBPEeXAEH. OcKonkn pexyuiero Kpyra wnu
OMUIKKU MOTryYT BblNacTb U3 KOHTeljiHepa ANA ONUIIOK U CTaTb anHMHOﬁ TpaBMm.

> an BbINOSIHEHUK pa60T Ha BbICOTE CneauTe 3a TeM, YTOGbI noa BaMu HUKOro He 6bin0. Manenve
06pE3KOB, mMarepuanos UK UHCTPYMEHTOB MOXKET CTaTb I'IpMLIMHOﬁ HeCc4YacCTHbIX Cny4yaesB.

> Bo Bpems paboTbl He AOMKHO BO3HUKATL HUKAKMX HEOBLIYHBIX LLIYMOB W BUBpaumit. BeinonHeHne
paboT Ha GOHE HEOBBIUHBIX LLYMOB WX BUOPALMIA MOXKET NPUBECTH K MOBPEXAEHUAM PEXYLLETO
Kpyra u CepbesHbIM TpaBMam.

» Metannuyeckne onuiKk1 UMeLOT OCTPbIE KPOMKKU M MOTYT CTaTb NPUYMHON TpaBMMpoBaHuA. Hocurte
NMOTHO o6neratoLLyto 0AeX Ay, YTOGb! OMUIKK He nonagany B nepyarku, 06yBb Wi Kyaa-nméo elye.

Otaaua: NPMUYKHBI U COOTBETCTBYHOLME Mepbl 6e3onacHoCTH

e Orthaya ABNAETCA HEOXMAAHHOW ANA ornepatopa peakuuei, BO3HWKAKoLed Npu 3auernieHuu,
3aeJaHuu unu HenpasBUbHOM LUEHTPUPOBAHUK PEXXYLLEero Kpyra. Otpava nNpUBOAUT K TOMY, 4YTO
BNEKTPOUHCTPYMEHT HauYnHaeT ﬁeCKOHTpoﬂbHO BbIXOANUTb U3 paspeaaemoﬁ Aetanu u cmellatbca
B HanpaenieHuu oneparopa.

« ECnu pexyLuuit Kpyr 3auennsaeTca Unu 3alemMnaeTcs B pese, T. e. GNoKMpyeTcs, TO BCNeACTBUe
paéOTbI QnekTpoasurarena pesak CMellaeTca B HanpaesneHun oneparopa.

« Ecnu pexxylyuit Kpyr npoBopaunBaeTcA UM HenpaBunbLHO OTLEHTPOBAH B pese, TO 3yObA 3aaHe
KPOMKM PEXYLLEro Kpyra MOryT 3alenuTbCA 3a NOBEPXHOCTb 3aroTOBKM, BCIEACTBUE YEro pexy-
LM KPYT BBIAAET U3 Pe3a M pesak OTCKOMaT B Hanpas/eHnu onepartopa.

OT,qaqa ABNAETCA CneAcTBUEM HenpaBuibHOro unu OLIMBOYHOrO UCMONb30BaHMSA JNIEKTPOUHCTPYMEH-

Ta. Mpy cobntoaeHUr COOTBETCTBYIOLLUX MEP NPEAOCTOPOXHOCTH (CM. HUXKE) 3TOrO MOXHO U3Bexarb.

> Ha,ue»(ﬂo AepXXuTe pesak obenmun PyKamMu, NpUHAB TaKOe NONIOXKEHUE, NPU KOTOPOM Bbl CMOXETE
amMopTU3MPOBaTh OTAAUY 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. [lep)uTteck Bceraa COOKy OT pexyLlero Kpyra;
usberaire paéouero NONOXXEHUA Ha OIJH0171 JINHUU C HUM. an oTAadye pe3ak MOXET OTCKOYUTb B
CTOPOHY onepatopa. Tem He MeHee, NPUHAB HEOOXOAUMbIE MePbl NPEAOCTOPOXHOCTU, MOXHO
KOMMNEHCUPOBaTL Ero OTAaYY.

» B cnyyae 3aeZiaHuna pexxyLlero Kpyra unn npepbiBaH1A pa60n>| BbIKNHOYUTE INIEKTPOUHCTPYMEHT

n AoXauTecCb NONHOM OCTaHOBKM pexyulero Kpyra, He BblHUManA ero M3 3arotoBKU. HMKOI’,Ela He

NbITaiTECh BbIHYTb SNEKTPOUHCTPYMEHT U3 paspesaemMoit AeTanu UnK OTTAHYTL ero Hasas, noka

vyvyVvYyVvYyy
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BpALLAETCA PEXYLUMIA KPYr — OMAacHOCTb NOABNEHUA oTAaun! YCTaHOBUTE M YCTPaHUTE MPUUMHY
3aeJaHnA pexyLLero Kpyra.

> [Npy NOBTOPHOM BKJIIOYEHUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, KOTOPbIA HAXOAMTCA B paspesaemoi AeTanu,
OTLIEHTPUPY#iTE PEXYLLMIA KPYT B Pe3e 1 NpOBepbTe, HET MK 3alennieHna 3yObeB pexyLLero Kpyra
B paspesaemoit AeTanu. B cnyuae 3aesaHna pexyLLero kpyra npu NOBTOPHOM BK/IIOYEHNN pesaka
PEXYLLMIA KPYr MOXET PE3KO BBICKOUMTb U3 pe3a B pa3pesaeMoit AeTanu uim Bbi3BaTb otaauy.

> ToAAep1BanTe apMaTypHbIE CTEPXKHM GONBLLOTO pasMepa, YTOGbI CHU3UTL PUCK OTAAYM B Clyyae
3aefaHnA pexxyLlero Kpyra. bBonblune apMatypHble CTEPXHU MOTYT NporuéatbCA NoA AeACTBUEM
COBCTBEHHOrO BECA.

> He vcnonb3ayiite Tynble UnM NOBPEX/EHHbIE PeXyLe Kpyri. Mcnonb3oBaHue pexxyLnx Kpyros
C 3aTyNMeHHLIMKU UMW HEMPaBUNBLHO Pa3BEAEHHBIMU 3yObAMMU NPUBOAUT K MOSBIEHUIO CUIILHOTO
TPEHUA, 3aLieMIIeHHIO Kpyra 1 oTaade.

BepexHoe obpalyeHne ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTAaMH M UX NPaBUAbHAA 3KCnnyaTauua

» [Monb3oBaTbCcA pe3akoM 6e3 3aLUTHOrO KOXKyXxa KaTeropuyecku sanpeLyaeTca.

> [MpaBunbHO 3atArMBaiTe Paboumnit MHCTPYMEHT W 3a)KUMHON dnaHel. Ecnu pabounit HCTPYMEHT
1 32)KUMHOW dnaHey He ByayT 3aKpenneHsl HaAeXHO, TO PaBoumnin MHCTPYMEHT MOXKET COMTH CO
wn1MHAens BcneacTsne adpdeKTa TOpMOXKEHUA ABUratens Npy 3aMeaneHnn Noce BbIKIUEHNA.

> ApanTupyiTe ycunue nojauum pesaka ¢ y4eToM UCMONb3yeMOro PeXyLLEero Kpyra 1 paspesaemoro
MaTtepuana. 310 NPeAO0TBPATUT 3aK/IMHUBAHME PEXYLLErO Kpyra U BO3MOXHYIO oTAauy.

» HauuHaiiTe pesKy TOMbKO TOrAa, Koraa pesak (PexyLUmii Kpyr) AOCTUrHET MakCUManbHOM YacToTbl
BpalleHua. [PUKOCHOBEHWE PEXYLLEro Kpyra K paspesaeMol AeTand A0 MOMEHTa 3anycka
ZBUratena NpUBOAMT K NeperpysKke, NOBPEXAEHUIO PEXYLLEro Kpyra U MOXeT CTaTb NPUYMHOM
CepbesHo TpaBMbl.

> He pexbTe MaTtepuarsl, pasMmep KOTOpbIX NPEBLILLAET TEXHUYECKNUE XapaKTEPUCTUKN pesaka.

> Ybeautecb B TOM, UTO PEXYLUMA KPYr He AePOPMUPOBAH M HE U3HOLLEH, a TakkKe He umeer
HEAOCTalOLLMUX CErMEHTOB WK TPELUMH. He MCMOnb3yiTe pexylyMe Kpyr C BHELLHE 3aMeTHbIMU
nedeKTaMu UM crnefiaMu 3HAUMTENbHOrO M3HOCA. Peska B TakMX YCOBUAX MOXET MPUBECTU K
NOBPEXAEHUIO PEXYLLErO Kpyra U KOHTeHHepa AN OMUIOK C aAanTepoM W AaXKe CTaTb MPUYUHOM
CEepbesHo TpaBMbl.

> Ucnonb3ayiTe TONbKO AOMYLIEHHbIE N COOTBETCTBYIOLIME TEXHUMECKUM XapaKTepUCTMKaM pesaka
pexyluMe Kpyru. Mcrnonb3oBaHMe pexyllero Kpyra And APYrMX Leneidl MOXeT Bbi3BaTb €ro
YpeaMepHbIit U3HOC, pacUKCaLmuio, CHUXKEHUE pexyLled COCOBHOCTU U Ype3MepHbIi Harpes,
YTO NPUBEAET K NOBPEXAEHUAM Kpyra W CepbesHbIM TpaBMam.

> Wcnonb3ayiTe pesak TONbKO ANA PE3KU MaTtepuana, ykasaHHOro B pasaene Mcnonb3osaHue no
HasHauyeHuo = - 226.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» [epea Hayanom paboTbl NPOBEPAITE PABOUYH 30HY Ha HANIMUME CKPLITON 3NEKTPONPOBOAKM, raso-
1 BOAOMPOBOZAHbLIX TPYD. OTKpPbITHIE METaNIMYECKUE YacTh pesaka MOryT CTaTb NPOBOAHUKAMU
9NEKTPUYECKOTO TOKA UMW MPUBECTU K B3PbIBY, €CKM CNy4ailHO MOBPEAUTb ANEKTPONPOBOAKY,
raso- UnvM BOAONPOBOA.

> [pu yacToit 06paboTKe TOKONPOBOAALLMX MATEPUANOB PE3aK 3arpA3HAETCA, NOITOMY ero cneayet
perynfpHo caasaTtb B cepBuCHbIiA LeHTp Hilti ana npoBepku. Mpu HeBnaronpuATHLIX YCIOBUAX
Bnara W Mblb, CKanIMBalOWMECA HA MOBEPXHOCTU 3NEKTPOMHCTPYMEHTa (Mpexze Bcero ot
TOKOMPOBOAALYMX MaTepHUasnos), MOTyT NPUBECTU K yAAPY SNEKTPUYECKUM TOKOM.

Pa6ouee mecto

> LLitpo6neHune nasoB B HECYLLWUX CTEHAX U APYTUX KOHCTPYKLNAX MUBMEHAET X NPOYHOCTb, OCOBEHHO
npy1 NnepepesaHnn apMaTypHbIX CTEPXKHEN UM BNEMEHTOB HECYLMX KOHCTPYKUMIA. Mepes Hayanom
pPaboTbl NPOKOHCYNLTUPYHTECH C UHKEHEPOM-CTPOUTENEM UM APYTUMU OTBETCTBEHHBIMU TULAMU.
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AKKypaTHoe obpalleHne C aKKyMyNATOPamM1 U UX NPaBUbHOE UCNONb3oBaHWe

» CobnioganTe cnegyrowmue yKkasaHua no TexHuke 6esonacHoctn ana 6esonacHoro o6pauge-
HUA U UCMONB30BaHUA NINTUI-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB. WX HECOBNIOAEHUE MOXKET NPUBECTH K
pasapaXKeHUAM KOXKH, CEPbE3HBIM TPaBMaM, XMMUYECKMM OXKOram, BO3TOPaHHIO 1/1iK1 B3pbiBam.

> Mcnonbayite akKyMynATOPbI TONLKO B TEXHUYECKU MCMPABHOM COCTOAHMM.

> O6palyaiitecb C akKyMynaTopamu OCTOPOXKHO, YTOObI He AONYCTUTL MOBPEXAEHUH U NPeaoTBpa-
TUTb BLIXOA XXMAKOCTEW, NPEACTaBNAOLMX CEPbE3HYIO OMAaCHOCTb ANfA 340POBbA!

> Karteropuuecku sanpeLyaeTca BHOCHTb U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO aKKYMYNATOPOB WK BbINOMHATL
HEAONyCTUMble MaHUMYNALMUMA C HAMM!

» 3anpewaetca pasbupatb, CAaBnMBaTh, Harpesatb 4O Temneparypbl Bbiwe 80 °C (176 °F) unu
CXRUraTb aKKyMynAaTOPbI.

> He wucnonb3ayiTe uaM He 3apsxkaiiTe aKKyMynAaTOpPbl, KOTOPble NOABEPraaMCb MEeXaHUYeCKUM
(yAapHbIM) Harpyakam MM Mony4unu NOBPEXAeHUE KakuM-TMOo MHbIM oBpasom. PerynfapHo
NPOBEPAIATE UCMONB3YEMbIE BAMW aKKYMYNATOPbI Ha MPU3HAKK MOBPEXAEHNN.

> KaTeropuiecku sanpeLaeTca UCNonb30BaTL BOCCTAHOBEHHbIE aKKyMYNATOPbI UK aKKYMyNATOPbI
nocne BTOPUYHON NepepaboTku.

> Kareropuuyecku sanpellaeTcA UCMoNb3oBaTb aKkKyMynAaTop Unu paGoTarole OT akKymynatopa
9NEKTPOMHCTPYMEHThI B KQYeCTBE YAAPHOTO UHCTPYMEHTA.

> Kateropuyecku sanpelyaeTca nogaseprarb akKyMynaTopbl BO3AEHCTBUIO MPAMOTO COMHEYHOTO
M3My4YEHWA, BBICOKOW TemmnepaTtypbl, UCKP WM OTKPLITOrO MiamMeHu. 3TO MOXET MPUBECTH K
B3pbIBaM.

> He KacanTecb akkyMynaTOPHLIX KNeMM (MOMCOB) Nanbuamu, pabounMn UHCTPYMEHTaMM, YKpa-
LUEHWUAMM WM UHBIMU TOKOMPOBOAALLMMU NPEAMETaMU. 3TO MOXKHO NOBPEAUTL aKKyMYNATOP, a
TaKXKe NPUBECTU K MatepuansHoMy ywepGy U Tpasmam.

» [pepoxpaHanTe akKyMynATOPbI OT AOXAA, NOBbILEHHOW BNAXKHOCTU U UAKOCTeH. MpoHuKwan
Bnara MOXET MPUBECTU K KOPOTKUM 3aMbIKaHUAM, yAapam 3EKTPUYECKUM TOKOM, OXoram,
BO3rOPaHUIO I B3pbIBAM.

> Wcnonbayiite TONbKO AOMYLUEHHbIE ANA AAHHOMO TMNa akKyMyNATOPOB 3apAAHbLIe YCTPOUCTBA W
BNEKTPOMHCTPYMEHTLI. CobntoaaitTe ykasaHua, NPUBOANMBIE B COOTBETCTBYIOLMX PYKOBOACTBAX
o aKCnIyaTauuu.

> He 1cnonbayiite Unu He XPaHuTe akKyMynAaTop BO B3PLIBOOMACHbLIX 30HAX.

> CIVULIKOM CWIbHbIA HarpeB akKymynatopa (Takoi, UYTO O HEro HEeBO3MOMXHO [OTPOHYTHCH)
yKasbiBaeT Ha ero BO3MOXHbI AedeKT. PasmecTute akkymynaTop Ha 6e3onacHoOM paccToAHUM OT
BOCMNaMEHAOLWMUXCA MaTtepuanoB B XOPOLLO NPOCMaTpMBaeMoM U NoXkapobesonacHoM MecTe.
[aiite ocTbITe akkymynaTopy. Ecnu no ucteueHun oaHOro yaca akkyMynaTop BCe elye ocTaeTca
TakUM FOPAYMM, YTO ero Henb3f B3ATb B PYKM, STO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. OBpatutech
B CepBuCHYlO CyxOy Hilti unu u3yunute AOKYMEHT «YKasaHMA MO TexHWUKe 6e3onacHoCTH W
MCMONb30BAHMIO IUTUIA-UOHHBIX akkymynaTopos Hilti».

u Cobntopaiite cneunanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPAHEHUIO U UCTONb30BaHUIO
NUTUIA-UOHHbIX aKKyMYNATOpOB. = - 233
O3HaKOMbTECH C YKa3aHUAMM MO TEXHUKe 6e30MaCHOCTU U UCTIONb30BAHUIO JIUTUIA-UOHHBIX
akkymynatopos Hilti, koTopble MOXXHO NOCMOTPETh NyTem ckaHMpoBanua QR-koaa B KOHUE
3TOro PyKOBOZACTBA MO dKCnyaraLuu.

Onucanuve

0630p nspenun ﬂ

(D Hanpasnstowan (® Beikiouarens

(@ KHonka 6nOKHPOBKM WNKHAENA (®  PerynaTop 4acToThl BpalLeH!s
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3aLLWTHBIA KOXYX PeXyLLero Kpyra
3aXXMMHOW BUHT
3axkumHoON pnaxel
Pexxywmit kpyr
YCTaHOBOYHbIE WTUPTHI
KHonka Ae6noK1poBKM akkymynaTopa
WHankatop cratyca akkymynaropa

BokoBas pykofTka

Beixoa

KpenneHue ana KoHTeHepa AnA ONUIoK
Kntoy-LwecTurpaHHuk

Brnok perynMpoBKi LUMPUHBI

BUHT perynmpoBKu LUMPHHbI

KoHTerHep and onuiok ¢ agantepom

BUHT Kpennexua 3aLuTHOrO KoXyxa
pexyLyero kpyra
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WUcnonb3osaHue No Ha3Ha4YeHUO

310 M3menue npeacTaBnAeT COOOW aKKyMyNATOPHbIA pes3ak ANf Pe3Ku apMaTypHbIX CTEPXKHEN.

OH npeaHasHauyeH ANA BbIMOMHEHWA MPOWU3BONBHON PE3KU MM PE3KM 3anoAnULO MPUMEHAEMbIX

B CTPOWUTENLCTBE apMartypHbIX CTEP)KHEN, Pe3bOOBbIX CTEPXKHEW W3 MArKoW cTanu, pe3bOOoBbIX

CTEP)KHEN M3 FOPAYEOLMHKOBAHHON MArKOW CTasln U pe3bBOBbIX CTEPXKHEN U3 HEPIXKaBeloLLEel CTanu.

e [InAa aTOro M3aenua UCMonb3yiTe TONbKO NUTUIHNMOHHBIE akkymynatopsl Hilti Nuron cepun B 22.
Ins obecneueHnn onTuManbHoi MolyHocTh Hilti pekoMeHayeT ucnonb3oBatk ¢ 3TUM U3AENMEM
aKKyMyNATOPbI, yKasaHHble B TabnuLe B KOHLEe 9TOro PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTtaluu.

* [InA 3apAaaKK 3TUX aKKyMynATOPOB UCMONb3yiTe TONBKO 3apsAaHble ycTpoiicTtaa Hilti, ykasaHHble B
TabnuLe B KOHLie 3TOro PyKOBOZACTBA MO AKCTlyaTaLmu.

KomnnekT nocraBku

Pesak AnA peskun apMmaTypHbIX CTepyKHel, BOKOBaA PYKOATKA, PEXYLLUMIA KPYr, 3aluUTHBIA KOXYX

PEXYLLEero Kpyra, Kitoy-LeCTUrpaHHuK, KOHTEeHep ANA ONUOK, PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTtaymu

Jpyrve cucTemHble NPUHAANEXHOCTH, AONYLEHHbIE ANA UCMONb30OBAHUA C 3TUM U3AENMEM, CM. B

Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

DYHKUWA 3al1Thl ABUraTena

DYHKUMA 3aLMUTHI ABUraTeNs KOHTPONMPYET NOTPeBNneHNe SNEeKTPOSHEPIMM, a TaKXKe HarpeB ABurare-

nA, 3alMLian pesak oT neperpesa.

Mpu neperpyske ABuratens BCNEACTBUE CIULLKOM CUIIbHOTO NPUXKUMA NPOU3BOANUTENBHOCTL pesaka

3aMeTHO CHWXKaeTCA BM/IOTb A0 €ro NOSIHOW OCTaHOBKM.

u Mp1 OCTAHOBKE WM CHWKEHWM YaCTOTbI BPALLIEHUA BCNEACTBUE NEPErPy3KN CNeayeT yMEHbLINT
HarpysKy Ha pesak v Aatb nopaboTatb eMy Ha XOIOCTOM Xo4y B TeueHune npumepHo 30 c.

WHAMKaLUUM COCTOAHMA NIMTUIH-UOHHOIO aKKyMynaTopa

JIntni-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalleHsl ceeToanonamu ana MHAMKaLUM YpOBHA 3apaaa,
CHrHanoB OLWKUOKK U COCTOSHUA Barapeu.

UHAMKauMA ypOBHA 3apAAa U CUrHanoB oMOKK

NPEQYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TpaBMUPOBaHUA BCNeACTBUE NafeHUA akKymynaTopa!

> [pu BCTaBNEHHOM aKKYMy/IATOPE NyTEM HAXXATMA KHOMKW Pas3bnoKUPOBKU YOEAUTECH B NPaBMib-
HOM NOBTOPHOM UKCALNM aKKYMYNATOPA B UCMOMb3YEMOM 3MEKTPOMHCTPYMEHTE.

JInA nony4eHWs OAHOM M3 CNEAYOLMX MHAMKALMIA KOPOTKO HXKMUTE KHOMKY PasBbnoKUPOBKM aKKyMy-

naTopa.

YpoBeHb 3apAaa, a Takke BO3MOXHbIE HEMCMPABHOCTH TaKKe OTOOPaXKaloTCA B TEYEHUE BCEro

BPEMEHH, NOKA MOAKMOYEHHBIN (K aKKYMYNIATOPY) SNEKTPOUHCTPYMEHT BKIKOUEH.
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[ CocTonnue

3HaueHue

Yetbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT
3eneHbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 100 % ao 71 %

Tpw (3) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene-
HbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 70 % a0 51 %

[Ba (2) cBeTOAMOAa HENPEPLIBHO rOPAT 3ene-
HbIM.

YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % 20 26 %

Oaux (1) cBETOAMOA HENPEPLIBHO FOPHUT 3ene-
HbIM.

OauH (1) cBeTOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOM
4acToTON.

YpoBeHb 3apaga: ot 25 % Ao 10 %

YposeHb 3apaaa: < 10 %

OauH (1) cBeTOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JINTWIA-MOHHBIA aKKyMYNATOP NONHOCTBLIO paspA-
JKeH. 3apaauTe akKyMynaTop.

Ecnu cBeToanon nocne 3apaaku akkymynatopa
BCE elle MUraeT C BbICOKOM YacToTo!, 0Bparu-
Tecb B cepBucHYto cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA MUTAET XENTLIM C BLICOKON
4acToToM.

JIATUA-MOHHBI aKKyMYNATOP MW NOAKMOYEH-
HbIA K HEMY 9NEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyXeHs,
CIIMLLKOM FrOPAYME, CIULLIKOM XONOAHbIE UMK
MMEET MECTO Apyras oLwnbKa.

ObecneubTe JOBEAEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 aKKyMyniATopa 10 pekoMeHAyeMon paboueit
TemnepaTtypbl U He neperpy>aiTe aNeKTPOUH-
CTPYMEHT MPU €ro UCTONb30BAHUM.

Ecnu curHan ocraetca, o6partutecb B CEpBUC-
Hyto cny»6y Hilti.

OauH (1) CBETOANOA FOPUT XKENTLIM.

JIUTUIA-MOHHBI aKKYMYNATOP M CONPAXEHHBIA C
HUM 3NEKTPOMHCTPYMEHT He COBMECTUMBI ApYT
¢ apyrom. OBpaTtTech B CEPBUCHBIN LEHTP
Hilti.

Oawux (1) cBETOAMOA MUraeT KPACHBIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JIUTUIA-MOHHBI aKKyMYNIATOP 3a6NOKMPOBaH 1
ero JanbHenLee UCnonb30BaHe HEBO3MOXHO.
O6parutechb B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

MHAMKaTOpr COCTOAIHUA aKKyMynfaTopa

ﬂflﬂ 3anpoca COCTOAHUA aKKymMmynATopa ynepmwaaﬁre KHOMKY paat‘)noxwpoam Ha)XkaTon B TeyeHue
6onee 3 c. Cuctema He pacrnosHaeT NOTEHUHUANLHOE HapyLleHue padoTbl akKyMynaTopHoi 6atapen
BCNEACTBUE HENPaBMNLHOTO oBpaLLeHus, HanpuMep, NaaeHUs, MPOKOOB, BHELIHErO TEPMUYECKOrO

BO3AENCTBUA U T. A.
[ CocTonnme
Bce cBeToanoAb! 3aropatotca B Buae GeryLiero
OrHA, Nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
3eNneHbIM.

3HaueHue
AKKYMYNATOP MOXHO NPOAO/MKATL UCNONL30-
BaTb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B BuAe beryLiero
OrHs, nocne yero oauH (1) ceetToanos muraet
JKENTbIM C BbICOKOW 4aCTOTOM.

227

He YyAanocChb 3aBepLUnUTb 3anpoC COCTOAHUA aK-
kymynsTopa. MoBTopuTe npouecc unn obpatu-
Tecb B cepBUCHYI0 cnyxOy Hilti.
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CocTtofHue

3HaueHue

Bce cBeToanoAk! 3aropatotca B Buae Geryuiero
OrHsA, nocne yero oauH (1) ceetoanoa roput
KpacHbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AanbHEWLLEero UCrosb-
30BaHNA NOAKMIOYEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
OCTaBLLIaACA eMKOCTb aKKyMynaTopa cocTasna-
et Huke 50 %.

ECnu NOAKNIOUEHHBI 3NEKTPOUHCTPYMEHT 60b-
LLIe MCMONb30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aK-
KyMynATOPa UCUYEpnaH 1 akKyMynaTop cneay-
eT 3aMeHuTb. OBpatnTech B CEPBUCHDINM LIEHTP

Hilti.

TexHuueckune AadHHble
UHdpopmauus 06 nsnenun

Hc oe HanpAa 216B

Macca 3,4 kr
(cornacHo EPTA-Procedure 01 6e3
aKKymynatopa)

rabaputHble pasmepsbl

490 mm x 142 mm x 156 Mm

MolyHocTb AnA pa3pe3aHna apMaTypHbIX CTepIKHen

10 MM ... 25 Mm

YacroTa BpawieHuna 6e3 Harpysku Hactpowu- 1000 06/MuH
ka1
HacTtpon- 1200 06/MuH
ka2
HacTpon- 1 400 06/MuH
ka3
Hactpoii- 1 600 06/MuH
ka4
Hactpon- 1 800 06/MuH
ka5
HacTtpo#n- 2 200 06/MuH
ka6
HuameTp pexylero kpyra 110 vm
Temnepartypa oKpyxaroLein cpeabl NpU aKcnnyara- -17°C ... 60°C
uumn
Temneparypa xpaHeHuA -20°C ... 70°C
AkkymynaTop
Pabouee HanpsaeHne akkymynaTopa 21,6 B

Macca akkymynaTtopa

CM. B KOHLie 3TOro pyKoBOACTBA MO
aKkcnnyarayuu

T paTtypa oKpy e cpeabl NpyU aKcnnyara- -17°C ... 60°C
uum

Temnepatypa xpaHeHUa -20°C ...40°C
TemnepaTypa aKkKymynaTopa B Hauane 3apaaKku -10°C ... 45°C

Pt 0 wyme U BUO|

anBDﬂMMbIE 3AeCb 3Ha4YeHUA YPOBHA 3BYKOBOro AaBfieHnda n Bnépauwm Obinu U3MepeHbl CornacHo
CTaH.ﬂapTMSMpOBaHHOVI npoueaype UaMmepeH1a n MOryT UCNob30BaTbCA ANA CPaBHEHUA INTEKTPOUH-
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CTPyMEHTOB Mexzy coboit. OHM Tarke NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENbHOM OLEHKN BPEAHbIX BO3AEi-
CTBHIA.

YKasaHHble AaHHbIE NPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 0B1aCTAM NPUMEHEHUA INEKTPOMHCTPYMEHTA. OAHAKO,
€CNK SNEKTPOMHCTPYMEHT WUCMONb3yeTcA AnA APYruX Lenei, C ApYrMMM paBounmu (CMEHHBIMK)
MHCTPYMEHTaMM WK B Cllyyae ero Hey[OBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOro OBCNYXXMBAHUA, JaHHbIE
MOryT GbiTb MHbIMW. BcneacTBue aTOro B TeueHWe BCEro nepuofa paboTbl dNEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3HAUUTENbHOE YBENUUEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBHIA.

[nfi TOYHOTO ONpeAeneHUs BpeHbIX BO3ASHCTBUIA ClEeAyeT TAKKe YUUTLIBATb MPOMEXKYTKU BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPBIX INEKTPOMHCTPYMEHT HaxOAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOAHMM WM pabotaeT
BXONOCTy10. Bcneactaue aTtoro B TeueHue BCero nepuoaa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO
3aMeTHOe YMeHbLLIEHWe BPeAHbIX BO3AENUCTBUN.

MpumuTe AONONHUTENLHBIE MepLl 6€30MacHOCTH ANA 3alLUMTLI NONb30BAaTENs OT BO3AEHCTBUA BO3HU-
KatoLLero wyma u/mnu Bubpauuid, Hanpumep: TEXHUYECKOE OOCNy)XXMBAHUE INEKTPOMHCTPYMEHTA U
pabounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUE Tenna pyK, NpaBuibHaA opraHusauma padoumnx npo-
LecCoB.

u MoapobHyto MHPopMaLMIo O BEPCUAX NPUMEHEHHBIX 3aeck cTaHaapToB EN 62841 cm. B konuu
[ZieKnapauun cooTBeTCTBUA HopMam = ~ 368.

JHaHHble o wyme

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLWHOCTH (L wa) 89 nb(A)

YpogeeHb 3ByKoBOro aaeneHus (L ;) 81 nb(A)

MorpewwHocTb (3Hauenusn wyma) (K pa 1 K wa) 3,0 ab(A)
O6wme sHaueHun Bubpauun

Pe3ka apmaTypHbIX CTepXHen anam. ‘ B 22-85 2,9 m/c?

25 mm (ap,m) [B22-110 |27 wm/c?

MorpewHocTb (06wme 3HaueHua Bubpayun) 1,5 m/c?

MoaroTtoBska k pa6ote

OnacHocTb TPaBMMPOBaHUA BCNeACTBUE HenpeaHaMepeHHOro nycka!

» [lepen ycTaHOBKOI akKyMynaTopa yéeautecb B TOM, UTO COOTBETCTBYHOLLMIA 3IEKTPOUHCTPYMEHT
BbIKJTIOUEH.

> [pexae yem NPUCTYNUTb K PETYNUPOBKE SNEKTPOUHCTPYMEHTa WK 3aMeHe NpUHaANeXXHOCTen
BbIHbTE aKKYMYNATOP M3 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa.

CobniopaiiTe ykasaHua no TexXHWKe 6e30MmacHOCTU W Npeaynpexaatoliue ykasaHus, NpUBOAUMbIE B

ZlaHHOM JOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

3apaaka akkymynaTopa

1. Tepea 3apAAKoON U3yunTe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu 3apaaHoro yCTponcTsa.

2. Y6eauTechb B TOM, UTO KOHTaKTbl aKKyMyNATOpa WU 3apAAHOTO YCTPOWCTBA YUCTIE U CyXHe.

3. 3apaxaWTe akKyMynATOP TONMBKO B AOMYLUEHHOM K 9KCryaTauni 3apaaHoM yeTpoicTae. = 226

YcraHoBKa akKymynaTopa

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNIEACTBME KOPOTKOrO 3aMbiKaHWA UNW NafeHUA akKymynaTopa!

> [lepen yCTaHOBKOWM aKKymynATopa y6eauTech B YUCTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3EKTPOUH-
CTpyMeHTa.

» Bceraa nposepsiite, NpaBuibHO U 3aPUKCMPOBAH aKKyMynaTop.

1. Mepea nepBbIM BBOAOM B 3KCMlyaTaluio NOMHOCTbLIO 3apAAUTE akKyMynaTop.

LT




C=a

2. TIpWKMUTE aKKYMYNIATOP Tak, YTOObl OH 3adpUKCUPOBANICA B aKKyMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTep-
HBIM LLEMYKOM.

3. lMpoBepbTe HAAEKHOCTL PUKCALMM aKKyMynAaTopa.

UsBneueHune akkymynaTtopa

1. HaXmuTe KHOMKY AeBNOKMPOBKM akKyMynATopa.

2. U3BnekuTe akKymMynatop U3 MHCTPYMEHTA.

CHATHe peyLyero kpyra &

NPEQYNPEXOEHUE

OnacHOCTb OMOrOB W MOPE30B NPU KOHTAKTE C PEXYLUUM KPYroMm, 3aMUMHbIM BUHTOM W

3aXUMHBIM ¢pnaHuyem CnencTBUEM MOTYT CTaTb OXOMU M Nopesbl.

> [lpu 3ameHe pexxyLero Kpyra HaaeBanTe 3alUTHbIE NepyaTKu.

1. C nomoLLbto Kitoua-LLEeCTUrPaHHUKA BbIKPYTUTE 4 BUHTA KPEMIEHUA 3aLLMTHOTO KOXyXa PexyLLero
Kpyra.

2. BcTaBbTe KMHOY-LLECTUIPaHHUKA B FOJIOBKY 3a)KUMHOIO BUHTA 3a)KMMHOIO driaHua.

3. HaxkmuTe KHOMKYy GNOKMPOBKM LUMWUHAENA U UCTONb3YATE KIOY-LLIeCTUrPaHHUKa ANA BpaLieHus
peyLero Kpyra Ao Tex nop, noka KHOMKa ONOKMPOBKM LUMMHAENA HE BOCMPEnATCTBYET ero
AanbHenWweMy BPaLLEHMIO.

4. TMocne GNOKUPOBKM PEXYLUETO Kpyra NOBOpaYuMBaiTe KIOY-LUECTUIPaHHUK MPOTUB 4YacOBOW
CTPEsIKK, Y4TOObI BEIKPYTUTL 1 U3BNEYb 3AXKUMHOM BUHT.

5. W3Bnekute 3aXMMHO GnaHeL 1 pexyLLuii Kpyr.

3ameHa pemyLiero kpyra E

WUcnonb3ayitte Tonbko pexywmii kpyr Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Wcnonb3yiiTe TONbKO MCNpaBHble

pexyLLne Kpyru.

1. YcTaHoBHTE pexyLLMit Kpyr Ha MPUBOAHOM WNWHAENb. YOeauTechb B TOM, 4TO YEThIPE YCTAHOBOUHBIX
LITUGTA NPUBOAHOTO LIMMHAENA BOLLIM B OTBEPCTUA PEXYLLETO Kpyra.

u MpoBepbTe 3y6bA PEXYLLEro Kpyra, HACTPOMKK pesaka 1 HanpaeneHue BpalleHus. He uc-
NONb3YHTE PEXYLLME KPYrM C METANIOKEPAMUUECKUMMU 3yObAMM, BESIMUMHA BEPLUMH KOTOPBIX
B pesynbTate M3HOCA COCTaBMAET Y)Ke MeHbLue 1 MM.

2. YcTaHoBWTE 3a)KUMHOW pnaHel.
3. BcraBbTe 3aKUMHOWN BUHT.
4. Hakmute KHOMKY BMOKMPOBKM LINMHAENA A0 YNOPa U 3aTAHUTE BUHT KNMOYOM-LLECTUrPaHHUKOM.

u Y6eautecb B TOM, YTO KHOMKA BNOKUPOBKM LUMMHAENA MOMHOCTLIO HaXata. B npotBHOM
cnyyae pexyLLUmMit Kpyr MOXKeT BpalLaTbCa U CTaTb MPUYMHON NONYYEHUA TPaBM.

5. YCTaHOBHTE 3aLLMTHBIA KOXYX PEXYLLErO Kpyra C NOMOLLbIO YETHIPEX BUHTOB KPENNEeHHs, 3aTAHYB
UX KNOYOM-LLECTUrPAHHUKOM.

3awurta ot nageHua

Oi Tb TP p BCNEACTBUE NAaAEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA U/MNW NPUHAANEXHOCTH!

> Kcnonb3yiTe TONbKO NPEAyCMOTPEHHLI ANA 3TOr0 9NEKTPOMHCTPYMEHTA YAEPKMBAIOLLMIA TPOC
Hilti ana uHcTpymenToB.

> I'Iepen KaXX4blIM UCNonb3oBaHUemM npoBepHﬁTe TOYKY KpenneHua yaepixuBarollero tpoca ana
WHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXXHbI€ MOBPEXXAEHUA.

u COGHPO,ClaﬁTe HauMoHasnbHble AUPEKTUBbLI NO BbIMO/IHEHUIO BbICOTHbIX paﬁOT.
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[ns 3aWuTbl 3TOrO YCTPOICTBA OT NaAEHUA UCMOJL3YHTE TONBbKO KOMOMHALMIO U3 NPEeAOXpaHUTENsa

Hilti anAa npeaynpexxaenna cnyuaitHoro cpabatbiBaHuA nNpu yaape #2293133 u yaepusatoLLero

Tpoca anAa uHctpymerTos Hilti #2261970.

> 3akpenute npeaoXpaHuTeNb ANA NPeAynpexAeHUs CryyaiHoro cpabatbiBaHuA npu yaape B
MOHTa)KHbIX OTBEPCTUAX [NTA MPUHAANEKHOCTEN. [IpOBEpbTE HALEKHOCTL PUKCALMM.

> 3aKpenuTe OAMH KPIOYOK-KapabuH yAepyKMBAIOLLEro Tpoca ANA UHCTPYMEHTOB Ha NpeAoXpaHu-
Tene ANnA NpPeaynpexAaeHus CryuyaiHoro cpabarbiBaHusa Npu yaape, a BTOPOM — Ha Hecyluen
KOHCTPYKUMH. MpoBepbTE HAAEXKHOCTb PUKCALIUM.

u CobntopaiiTe ykasaHua U3 PYKOBOACTB MO aKkcnyatauuu npeaoxpanutens Hilti ana npeay-
NpexAaeHua cnyyaiHoro cpabatkiBaHWa NpW yaape, a Takke yAepXuBatoLiero Tpoca and
nHcTpymenToB Hilti.

YcTaHOBKa/CHATHUE KOHTeHHepa ANA ONUIOK

1. YT00bl yCTAHOBUTL KOHTEMHEP, HAZABMHBTE aZanTep ANA KOHTeHepa Yepes KpernneHne KoHTelHepa
A0 GUKCALMK CO LLENYKOM.

2. Yro6bl CHATL KOHTEMHEP, pachuKcupyiTe 06a 3axkMMa Ha ajarnTepe AnA KOHTEMHepa, crerka
NOTAHYB UX HAPYXY.

YcraHoBKa 60KOBO# PyKOATKH

> BBepHWTE BOKOBYIO PYKOATKY B OIHO U3 Pe3bOOBbLIX OTBEPCTHIA.

PerynupoBKa LWWMPHUHBI PacKpbITUA

1. OTnycTUTE BUHT PETYIMPOBKM LUMPUHBI.

2. Cpsuraiite 6NOK PErynMpOBKW LUMPUHLI BAEBO UM BMNPABO ANA PETYIMPOBKU HYXXHOM LWIMPUHBI
pacKpbITHA.

YnpaeneHue

Cobniopaiite ykasaHua Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTM W npeaynpexaatoliue yKasaHus, NpMBoAUMbIE B

AaHHOM JOKYMEHTE U Ha U3Lennu.

BxnroueHune

‘f OCTOPOXHO
Tb TP p MoTeps KOHTPONA HaZ pe3akoMm.

» [epea ucnonb3oBaHneM pesaka y6eanTeCb B TOM, YTO GOKOBaA PYKOATKA, 3KUMHOW pnaHeL,
3ALUMUTHBIA KOXYX PEXYLLErO Kpyra 1 ero BUHTHI KPErJIeHUs, a Takke BCe APYrue BUHTBI HAAEKHO
3aTAHYTHI.
Ha)kmuTe Ha 3a/HIOI0 YacTb BhIKOYaTena.
2. CasvHbTe BbiKNOYaTtens Bnepea.

» [suratens sapaboraer.
3. 3abnokupyiiTe BbikoYaTeNb.

-
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Pe3Ka apmaTypHbIX CTepXHen E

NPEQYMNPEX AEHME |

O Tb TP P HenpaBunbHoe pasmelleHue WM OWMOOYHO BbiOpaHHaA vactota

BpaLLeHUs MOTyT NPUBECTU K CePbEe3HbIM TPaBMaM 1 MOBPEXAEHUIO INEKTPOHUKM ABUraTens.

> 3ameannitTe ABMXKeHWe Bnepes (NoAavy) Kak B Hayane, Tak U B KOHLe Pesku.

> HazeHo yaepcuBaiite pesak, YToObl OH He BUGpPUPOBan BO BPEMA PE3KH.

» [locne BKOYEHUA ABUraTens He HauuHaiTe pesky cpasy. [lepea Hauanom pesku yCTaHOBUTE
pesak Ha pabouyto 4acToTy BpalLieHuA.

» He npukacaiTech K BpalalOMMCA AeTanAM, TaK Kak 3TO MOXET MPUBECTU K CEPbesHbIM
TpaBMam.

> He pexbTe apmarypHble CTEPXKHU AMaMETPOM MeHee 4 MM.

> He pexbTe apmaTtypHble CTEpXXHU AnMHOW MeHee 10 MM, Tak kak 0Gpe3ok MOXET 3acTpATb
MEXAY PEXYLUMM KPYTOM U 3aLLUTHBIM KOXKYXOM, YTO NPUBEAET K NOBPEXAEHUAM U CepPbe3HbIM
TpaBMam.

1. Y6eautech B TOM, 4TO BbIK/tOYaTENb HAXOAUTCA B NONOXeHUH O (1).

2. BbiBepute NoaxoasLLyto HACTPOMKY ANA BbINOJHAEMOro peaa (2).

u Hactpoiika 6 ABnAeTcA MakCMMasnbHOM CKOPOCTbIO pesku. Bbibepute Bonee HU3Kyto Ha-
CTPOWKY, UTOGbI yMEHBLIUTE 06PA30BAHNUE UCKP.

«@

Bkntounte pesak. = 231

4. TINOTHO yCTaHOBWTE HanpPaBNAIOLLYIO HAa apMaTypHbIii CTepeHb. MeaneHHo caBurainte pesak
Bnepes, YToBbl HauaTb Pe3ky CTePIKHA (4).

5. TMocne 3aBepLUeHKs pesa BbIKNounTe pesak. = 232

BbikntoueHue

» HakmuTe Ha 3aZHI00 YacTb BbIKOYaTens.

» Buikntouartens YCTaHOBUTCA B NOJIOXKEHUE «BbIKN.» U ABuratenb OCTaHOBUTCA.

YxoAa U TexHUuecKoe chnymuaaHMe

(o) Tb TP p NpHY yCTaHOBIEHHOM aKKymynaTope !

> [epea nposeaeHrem NtoBLIX PaboT No yxoay 1 06CAY)KUBAHUIO BCETAA U3BNEKANTE akKymynaTop!

Yxon 3a aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Ynanante Hanunwyto rpasb C OCTOPOXKHOCTLIO.

¢ OCTOPOXHO OYMLLANTE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3H (MPY HANUYUK) CYXOW MATKOWM LLIETKON.

¢ OuuwaiiTe KOPMyC TOMbKO Cerka yBNa)KHEHHO TKaHblo. He ucnonbayitTe cpeacTea no yxoay ¢
COAEepXaHWeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNAcTUKOBbIE AeTanu.

e [InA OYUCTKU KOHTAKTOB SNEKTPOMHCTPYMEHTA UCTIONb3YHTE YUCTYIO CYXYIO TPAMKY.

YxonA 3a NMTUIA-UOHHBIMU aKKyMynATOpaMu

* KaTteropuuecku sanpeLjaeTcA UCMoNb30BaTb aKKyMyIATOP C 3a6UTBIMU BEHTUAALMOHHBIMU NPO-
pe3aMu. OCTOPOXKHO OUUCTUTE BEHTUNALIMOHHBIE MPOPE3N CyXOH MATKOM LLETKOM.

* He ponyckaiiTe Ype3MepHOro 3ambiIEHWA MW 3arpA3HEHWA akkymynaTopa. Kateropuuyecku

3anpeLyaeTca NoABepratb akKyMynaTop YpE3MEPHOMY BO3AENCTBUIO Blaru (HanpuMep, onyckarb

ero B BOAY UM OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NpOMOKHET, 00palLaiTeCb C HAM, KaK C MOBpexAeHHbIM. [MomecTute ero B

KOHTEHHEP M3 HErOPOYEro Marepuana u obparutecs B cepBuCHY0 cnyxOy Hilti.
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*  AKKYMYNIATOP JOMKEH BbITb UNCTbIM, 6€3 CreAoB Macna U cMasku. He fonyckaiite upesmepHoro
CKOMMEHUA MbINIM UMK TPA3K Ha akkymynATope. OuuLiaiiTe akKyMyNATOP CyXOi MArKOW KUCTbIO
WK YUCTOW U CyxoW TPANKoW. He ucnonbayitte cpeactsa No yxoAy C COAEPXaHWeM CUIMKOHa,
NOCKOJbKY OHW MOTYT MOBPEANTL NNAcTUKOBbIE AeTanu.

He npukacaiTecb K KOHTaKTam akkyMy/lfTopa W He yAanfaiTe C HUX CMasKy, HaHEeCEHHylo Ha
3aBoae.

¢ OunwanTe KOpPNyc TONLKO CNerka yBnaXKHEHHOM TKaHblo. He ucnonbayiite cpeacTtsa no yxoay ¢
cozepXaHueM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNAcTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymmsaHme

NPEQYNPEXOEHUE

OnacHocTb BCneAcTBUe yaapa INeKTpUUecKoro Toka! HekBanMduuMpoBaHHbIA PEMOHT KOMIMO-

HEHTOB SﬂeKTpVIHeCKOH 4acTn MOXXET NPUBECTU K NONYYEHUIO CEPbE3HLIX TPABM U OXKoram.

» PemoHT SneKTpW-IeCKOﬂ 4yactun nepq)opaTopa nopyqaﬂTe TONBbKO CneunanncTy-aneKTpuKy.

* PerynapHo npoBepsiiTe BCE BUANMBIE HACTW 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME NMOBPEXAESHHU,
a dNIeMeHThbl ynpaBneHua — Ha ucnpasHoe QJyHKLlVIOHMpOBaHMe.

¢ [py1 NOBPEXAEHHUAX U/MNN GYHKLMOHANBHBIX COOAX HE UCTONL3YITE ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesa-
MEANNUTENLHO CAANTe SNEKTPOMHCTPYMEHT ANA PEMOHTa B cepBUCHbIN LieHTP Hilti.

* locne yxoAa 3a SNEeKTPOUHCTPYMEHTOM U ero TeXHU4eCKoro OGCHyH(MBaHMﬂ yCTtaHOBUTE BCe
3aLMUTHBIE NPUCMIOCOBNEHNA HA MECTO U NPOBEPLTE WX UCMPABHOE GYHKLUMOHUPOBaHHE.

u Jna obecneyeHnna GesonacHoOW SKCnyarauum UCMONb3yiTe TONbKO OPUrMHANBHBIE 3anacHble

4acTh, pacxoAHble Marepuansl v npuHaanexHoct. [JonyuwexHsle Hilti sanacHble uacty,
pacxoHble MaTtepuarbl U NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOW MalluHbl Bbl MOXeTe HaiiTv B Hilti Store
unn Ha: www.hilti.group

TpaHCcnopTUPOBKa U XpaHEeHUe
TpaHCcnopTUPOBKa aKKYMYNATOPHbIX MHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

‘f OCTOPOXHO
P PEeHHOe BKJIIO B xofe T| DPTUPOBKH !

Mpu TpaHCNOPTMPOBKE CBOUX ANEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEra OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMYNIATOPbI!

M3Bnekute akkymynatop(sl).

Kareropuuecku sanpeLyaetca TpaHCnopTMpoBaTh akKyMynaTopbl 6e3 ynakoBku (6ectapHbIM cno-

cobom). Bo BpemA TPaHCMOPTUPOBKN HEOBGXOAMMO MPUHATE MEPbI NO 3aLyUTE aKKYMyNATOPOB

OT CHMbHBIX YAAPOB 1 BUOPALMI M M30ONMPOBATL UX OT NLOGLIX TOKOMPOBOAALLUX MATEPUANos Unn

APYIMX aKKyMYSIATOPOB, YTOObI HE OMYCTUTb UX KOHTaKTa C KieMMamu APYrUX akKyMyIATOPOB U,

KaKk cneacTeue aTOro, KOPOTKOrO 3amblkaHuA. CobntopainTe AenCTBYIOWMUE NPEANUCAHUA MO

TPaHCMNOPTUPOBKE aKKyMyNATOPOB.

> 3anpelyaetcA nepecbinatb aKKyMynaTOpbl MO  MouTe. O6patutecb B TPaHCMOPTHO-
9KCMEAULMOHHYIO KOMMAHUIO, ECIU Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNIATOPbI.

> [lepea KaKAbIM UCMONL30BAHMEM, A TaKKe Nepea ANUTEeNbHOM TPaHCMOPTUPOBKOM M NOCne Hee
npoBepAiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYSIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUA.

XpaHeHWe aKKyMyNATOPHbLIX UHCTPYMEHTOB U aKKyMYNATOPOB

HenpeaHamepeHHoe noepexaeHWe BCNeACTBME HEMCNPABHLIX MM NPOTEKaroWMX aKKyMyna-

Topos !

> [Npu xpaHeHre CBOUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMyNATOPbI!

> [0 BO3MOXHOCTH XpaH1Te GpOoHaPb U aKKyMYNATOPbLI B CYXOM U MpoxnaaHoM mecte. Cobntoaaiite
orpaHuyeHus No Temnepartype, NPUBEAEHHbIE B TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUKax = - 228.
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> He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apsaHOM ycTpoictee. [locne 3apaAku BCeraa usBnekaite
aKKYMYNATOP U3 3apAAHOrO yCTpOCTBa.

> HwuKoraa He ocTaBnANTe akKyMyNATOPbI HA COMHLE, Ha HarpeBaTesbHbLIX/OTOMUTENLHBLIX 3NeMEHTax
UNK 32 CTEKIOM.

> XpaHuTte GoHapb U aKKyMyNATOPbI B HEAOCTYNHOM ANA AETEH U NOCTOPOHHUX UL MecTe.

> lepea KaAblM WCMONb30BaHWEM, a TaKXKe neped ANUTENbHBIM XPaHEHWEM W MOCTE HErO
NPOBEPANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPLI HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUN.

Momouyb Npu HencnpaBHOCTAX

MpK BO3HUKHOBEHUM NtOGLIX HEUCNpPaBHOCTEH obpalyaiTe BHAMAHWE Ha MHAWKAUMIO COCTOAHMA
akkymynatopa. Cm. rnasy UHAMKaUMA NUTUMMOHHOTO aKKyMynaTopa = - 226.

B cnyuyae HeUCnpaBHOCTEM, KOTOPLIE HE YKasaHbl B 3TOW Tabnuue MNW KOTOPble Bbl HE MOXETEe
YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, oBpaLlanTech B Gnmxanlunid cepaucHbIi LeHTp Hilti.

HeuncnpasHocTb BosmoxHasa npuunHa Pewenne

Pesak He BknovaeTcA. AKKYMYNATOP pPaspAXeH. > 3amMeHuTe aKKymMynaTop W
3apAaUTe PaspPAXKEHHbIN aKKy-
MynATOoPp.

AkxkymynaTop paspaxaerca | OueHb HU3KaA Temnepatypa » O6ecneubTe NOCTENEHHbIN

BbicTpee, 4em 0BbIUHO. BHELUHEeW cpeabl. HarpeB akkymynatropa Ao

KOMHaTHOW Temnepatypbil.
OunCTUTE GUKCUPYIOLLIA Bbl-

v

Mpw ycTaHoBKe akkymyna- | [pA3b Ha GUKCUPYIOLLEM BbICTY-

TOpa He CALILIHO XapaKTep- | e akkymynaTopa. CTYN M yCTaHOBUTE akKymyns-

HOTO LLenyKa. TOp Ha MecTo.

He cpabartbiBaeT GyHKUUA | AKKYMyNATOP PaspsiKeH. > 3ameHuTe aKkKymynaTtop u

TOPMOXEHUA ABUraTens. 3apAAUTE Pa3PFAKEHHBIN aKKy-
MynATop.

v

KparkoBpemeHHas neperpyska BoiKkntounTe pesak, a 3atem
pesaka. CHOBA BKJIIOUUTE €rO.

YTunusauua

OnacHoOCTb TPaBMMPOBaHWA BCNEeACTBME HENPaBUNbHOM yTunusauuu! OnacHoOCTb ANA 300POBbA

BCNEACTBUE BbIXOAA ra30B WU XUAKOCTEN.

> He nepechbinaite noBpexaeHHbIe aKKyMynaTopbi!

> 3akpblBaiiTe aKkKyMynATOPHbIE KOHTaKTbl He MPOBOAALYMM TOK Marepuanom, 4ToGbl u3bexarb
KOPOTKUX 3aMbIKaHMiA.

> YTUAM3UPYiiTE aKKyMYNATOPLI TaK, YTOGbl UCKMIOUNTL UX NONaaaH1e B PyKu AeTei.

> VYTUnusupyitte akkymynatop uepes 6nmxaiwuit Hilti Store unu obparmurecs B cneyuanuaMpoBaH-
HYtO GUPMY MO YTUIMU3ALMM.

. BonblwurHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPLIX M3rotoBneHbl ycTpoictea Hilti, noanexxar sropuuHoin
nepepa6oTke. Mepea yTunusaumen cneayer TLWATENLHO PACCOPTUPOBaTL Matepuans (and yao6ctea
uX nocneaytouei nepepadotkn). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusosana npuem
ObIBLUMX B MCMOMb30OBAHUN BNIEKTPUYECKMX U BNEKTPOHHbLIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, Npu6opoB)
AnA yTunusayun. [JOnonHUTENbHYIO MHGOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOyYdTb B OTAENE MO
06CNY)XUBaHUIO KITMEHTOB U/U Y KOHCYNbTAHTOB MO npoaaxkam ¢pupmbl Hilti.

- - =
", » He BbiBpacbiBaiiTe 3NEKTPUUECKUE WHCTPYMEHTHI, SNEKTPOHHBIE YCTPOWCTBA/MPUOOPLI U

aKKyMynATOpbl BMeCTe C 0BbIYHBIM MyCOpOM!
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lFapaHTHUA npoussoauTena

» C BONpOCamu no NoBoZAY rapaHTUitHbLIX YCNIOBUiA oBpallaiTecs B GnmkailLee NpeAcTaBUTENbCTBO
Hilti.

HononHutenbHaA MHopmauua

JIONONHUTENBHYIO  MHPOPMALMIO  OTHOCUTENbHO  3KCM/lyaTaluuW,  TEXHWUYECKOTO  OCHALLEHMs,

3aWMTLl  OKpY)XKaloLieid cpelbl M BTOPUYHOW nepepaboTku CM. no Cneayowen CebiKe:

qr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Ora cchika Takke [OCTynHa B HacToflleM PYKOBOACTBE NO aKcrnnyatauuu B Buae QR-kona,

OTMEUEHHOTO CUMBOJIOM m

uk OpwriHanbHa iHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii

IHpopmauia wonao iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii
Mpo yto IHCTPYKUitO 3 ekcnnyaTauii

* TMonepeameHnHa! lNepea BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY CrliA 0BOB'A3KOBO MPOUMTATM Ta 3PO3YMITH
iHCTPYKLito 3 ekcrnyarauii, Lo A0AaETbCA, Y TOMY YUCHI IHCTPYKLi, BKa3iBKM 3 TEXHIKK Be3neku, no-
nepelxyBanbHi BKasiBKM, intocTpallii Ta TexHiYHi xapakTepucTuku. 3o0Kkpema, o3HainomTeca 3 ycima
iHCTPYKUiAMM, BKasiBKaMu 3 TEXHIKM Geaneku, nonepeaxyBanbHUMK BKasiBKaMM, inlocTpaliamu,
TEXHIYHAMM XapaKTepUCTUKaMK, a TaKoXK iHpopmMaLieto WoAO KOMMOHEHTIB Ta yHKLUin. Heaotpu-
MaHHA Ljiei BUMOTM MOXe NMPU3BECTU [0 PUUKY YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA
noXexi Ta/abo TAXKMX TpaBM. 3bepiraitTe iHCTPYKUilO 3 ekcnayaTauii, 30Kpema BCi iHCTPYKLii,
BKa3iBKM 3 TEXHIKW Besnekun Ta nonepeskyBasbHi BKasiBKu, WOO MOXHA Gyno 3BEpHYTUCA A0 HUX
Yy MaiGyTHbOMy.

IHCTPYMeHTH NpusHayeHi AnA NPOPECItHOro BUKOPUCTAHHA, @ TOMY IXHIO eKcnny-
arauito, TexHiuHe 0BCNyroByBaHHA Ta PEMOHT CMiAl AOPYYaTH NWLLE aBTOPM3OBAHOMY NepcoHany
3i cneuianbHOO NiAroToBKOMW. Lleit nepcoHan nosuHeH ByTH cnelianbHO NPOIHCTPYKTOBAHWIA NPO
MOXIIMBI PU3UKHU. IHCTPYMEHT Ta AONOMIXKHE NpUiaZan MOXyTe CTaTh JXKepenom Hebesneku y pasi
IXHbOrO HENPAaBUNBHOTO 3aCTOCYBaHHA HEKBanidiKoBaHUM NepCoHaNoM abo y pasi BAKOPUCTaHHA
He 3a NPU3HAYEHHAM.

IHCTpyKUiA 3 eKkcnnyarauii, WO AoAaeTbCA A0 NPOAYKTy, BiANOBIAAe CTaHy HayKW i TEXHiKu,
aKTyanbHOMYy Ha MOMEHT ii ApyKy. Binblu akTyanbHy Bepcito iHCTPyKUii 3 ekcnnyartauii MoxHa
3HaWTM B iHTEPHETI Ha CTOpiHUi 3 iHpopmauieto npo npoayktv Hilti. [na uboro nepenaitb 3a
nocunanHam abo QR-KOAOM y Wi IHCTPYKUi 3 eKcnnyarayii, Wo No3HayeHi CUMBOIOM m

¢ Y pasi 3MiH1 BnacHuka nepezasaiTe NPOAYKT NuLLE Pa3oM i3 Lieto iHCTPYKUieto 3 excnnyartadii.
MoAcHeHHA cumBonis

MonepeamyBanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBkK iHGOPMYIOTb KOPUCTyBaYa Npo GpakTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTo-
CyBaHHAM iHCTPYMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnosa:

HEBES3MEKA !

> VYkasye Ha GesnocepenHio Hebesmneky, LU0 MOXE MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TFKKUX TINECHUX
YLIKOAXeHb abo HaBiTb 4O CMepTi.

| i/ NMONEPEQXEHHA |
NONEPEOMEHHSA |

> YKasye Ha NOTeHLiHO HeBe3neyHy CUTyaLito, AKa MOXE NPU3BECTH 0 OTPUMAHHA TAXKUX TINECHMX
YLWKOMKEHb 260 HaBiTb CMepTi.
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‘t OBEPEXHO
OBEPEXHO'!
> VYKasye Ha MOTEHUiHHO HeBeameuyHy cuTyauilo, fAika MOXE MPU3BECTM A0 OTPUMAHHA TINECHUX
YLWKOMKEHb 260 A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.
CumBoOnM B iHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii
Y Uil iHCTPYKUITi 3 ekcnnyartawii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBONK:

JloTpumyiiTecq BKasiBOK, HaBeAEHUX B iHCTPYKLIi 3 excrinyarauii

YkasiBku LLoAo exkcnnyaraLii Ta iHwa KopucHa iHpopmadia

MOBOYKEHHA 3 MaTepianamu, NpUAaTHAMKU ANA BTOPUHHOT NepepodKu

He BuKkuAaiTe eneKTpOiHCTPYMEHTH | akyMynATOpHi 6atapei y 6aku ana no6yToBoro

"r"l' CMITTA
- Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen
i Hilti 3apaanuii npuctpiit
CumBonM Ha intocTpauyiax
Ha intocTpauifax BUAKOPMCTOBYIOTLCA Taki CUMBONU:
H Linppamm nosHavatotbcA BiANOBIAHI intocTpauii, HaBeAeHi Ha nouatky uiei iHCTpyKuii 3

ekcnnyarauji.

HaBeaeHa Ha pucyHKax Hymepauif nosHayae NOPAAOK BUKOHAHHA BaXTUBUX PO-
6ounx KpoKiB abo NoKasye BaxKMBI AeTani, HEOOXiAHI ANA BUKOHAHHS LX POBOUNX
KPOKIB. Y TeKcTi Ui po6oui Kpoku abo AeTani BUAINAIOTLCA BiANOBIAHUMU LMppamm,
Hanpuknaa (3).

Homepa nosuui, HaBeAeHi Ha OrNAAOBIN iNtOCTPAaLii, BiANOBiAalOTb HOMEpPaMm y
nerexai, Wo npeacTasnexa y posaini «Ornag npoayKTy».

Lle# cumBON No3HaYae acnekT, Ha AiKi Cnig 3BepHyTH OCOBNMBY yBary nia yac 3acTo-
CyBaHHA iHCTPyMeHTa.

CumBonu Ha

Bupobi

3aranbHi cumeonu
Ha iHcTpyMeHTi MOXKyTb GyTH HaBeAeHi Taki CUMBONK:

fig Yacrtota 06epTaHHA Ha XONOCTOMY XO4y
- KinbkicTe 06epTiB Ha XBUNKHY

Lo KinbKicTe 06epTiB Ha XBUNUHY

a JLiameTp

MunAnbHUIA AUCK

MocrTitkui cTpym

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatpopmamu iOS ta
Android.

NiTiii-ioHHa akymynAaTopHa 6artapesn

Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE aKyMynATOPHY Batapeto y AKOCTi yAapHOro iHCTPYMEHTa.
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He ponyckaitTe nagiHHA akymynatopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBYITE akyMyNnATOPHY
f Garapeto, fika 3a3Hana yAapHOro HaBaHTaXKeHHA abo Byna NOLUKOKEHA iHLLMM YM-
HOM.
MonepeamyBanbHi 3HaKK
MonepenxyBanbHi 3HaKKU NonepeaxKatoTb NPo Hebesneky.

sy He HabnuxaiTe pyku A0 NMUNANBHOMO AMCKA

Haka3sosi 3Hakun
HakasoBi 3HaKu no3HaualoTb 060B'AKOBI 3aX0au.

{J 3aBXaun BUKOHyiiTe poboTy o6oma pykamu. He cTocyeTbes Lboro BUpo0y.
‘ BukopucToByBaTH 3aXUCHI OKYNApU
Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekn npu po6oTi 3 eneKTPoiHCTPYMEHTaMK

.|'.|.'; MNOMNEPEOXEHHA! YBaHOo npouuTaiite yci BKasiBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHiku Gesnekw,

0O3HaloMTecA 3 MantoHKaMM Ta TEXHIYHUMU AAHMMK LbOTO eNeKTPOoiHCTpYMeHTa. LLloHaiiveHwe

HENOTPUMaHHA HaBEAEHUX HWXYE BKA3iBOK MOXXe NPU3BECTH [0 YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,

3aMaHHsA 1a/a00 OTPMMAaHHA TAXKWX TPaBM.

36epexiTh BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TeXHiKM Ge3neku — BOHU MOXYTbL 3Hagobutuca Bam y

manbyTHbomy.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Gesneku, nosHayae

AK €NeKTPOIHCTPYMEHTH, WO MPauloroTb Bifl ENEKTPUUHOI Mepexi (i3 KaGenem >XMBNEHHs), TaK i

©NeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLooTh BiA aKyMynaTopHoi 6atapei (6e3 kabento XMBNEHHR).

Besneka Ha poboyomy micui

» Jl6aiiTe Npo YUCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA po6ouoro micya. Beanaa Ha poboyomy Micui Ta
HEAOCTaTHE OCBITNEHHA MOXXYTb CTaTW NPUYMHOKO HELaCHUX BUNAAKIB.

> He npauytoiite 3 eneKTPoOIHCTPYMeHTOM y BUOyxoHeGesneuHoMy cepeaoBMLLi, WO MICTUTb
nerkosalMucTi piauHm, rasu abo nun. Mg yac PoBOTM ENeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPHOIOTLCA
iCKpK, BiAl AKUX MOXXYTb 3aHATUCA Nerko3anmucTi Bunapu ato nun.

» Top6aiite npo Te, Wo6 nia Yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Byno piten
Ta CTOpOHHiX oci6. LLloHaliMeHLe BiABONIKAHHA MOXe NPM3BECTM A0 BTPATM KOHTPOMIO Haa
iHCTpyMeHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

» LlTtencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTA NOBUHHA NiAXOANTH RO PO3ETKHU MMUBNEHHA. 3a6o-
POHAETLCA BHOCUTH 3MiHW 10 KOHCTPYKUii WTencenbHoi BUNkW. He nossonfAeTbca 3acTtoco-
ByBaTH NepexifHi WTencenbHi BUNKK B €NEKTPOIHCTPYMEHTAaX i3 3aXMCHUM 3a3eMNeHHAM. Y
pasi BUKOPUCTAHHA OPUriHANbHNUX LUTENCENbHUX BUAOK i BIANOBIAHMX PO3ETOK 3HMKYETLCA PUBMK
YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Tlia yac po6oTM HamaraiTecA He TOPKaTUCA 3a3eMNEHWUX MOBEpPXOHb, Hanpuknaa Tpyo,
papiaTopiB onaneHHs, neuyen Ta XonoAWNbHUKIB. FAKWO Balwe Tino nepebyBae B KOHTaKTI i3
CUCTEMOIO 3a3eMEHHS, iICHYE MIABULLEHUI PUUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuvwjanTe eNneKTPOiHCTPYMEHTH BiAl AOLLY Ta BOAOIU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAU B €NEKTPOIH-
CTPYMEHT NIABULLYETLCA PUSUK YPaXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

> BuKOpUCTOBYMTE 3'€AHYBanbHUIM Kabenb TiNbKK 3a NPU3HAUEHHAM, He NEePeHOChbTe 3a HbOFOo
€NeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iIHCTPYMEHTa Ta He TPUMan-
TecA 3a HbOro, AICTAOUM LUTENCENbHY BUMKY 3 po3eTku. ObepiraiTe 3'eaHyBanbHUM Kabenb
Bifl BNUBY BUCOKWX TeMnepartyp, Bifi Aii MaCTUN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPUMU KpomKamu abo py-
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XOMHMMM YaCTUHaMM iHCTpYMeHTa. MoLKoMKeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBanbHi kabeni NiaBULLYIOTH
PH3UK YPaXKEHHS ENeKTPUYHUM CTPYMOM.

> [Mpaytoroumn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Mia BiAKPUTUM He6OM, BAKOPUCTOBYMTE NULLE NOJOB-
MyBanbHui Kabenb, NpUAaTHUI ANA 30BHI 0ro 3acTocy BunkopucTtaHHa nonosxky-
BaNbHOTO Kabento, MPU3HAYEHOrO ANA 30BHILUHBOTO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPaKEHHA
€eKTPUYHUM CTPYMOM.

> AKLWO HEMOXNUBO YHUKHYTH eKcnnyaralii eNeKTPOoiHCTPYMEHTa 3a YMOB MifBULLEeHOi BONO-
rocTi, BAKOPMCTOBYHTE aBTOMAT 3aXMCTY Bifi CTPYMY BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBToMara 3axucry
BiAl CTPYMY BMTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

> ByabTe yBaXHUMH, 30CepeabTECA Ha BUKOHyBaHii onepalii, 40 po6oTH 3 eneKTPoIHCTPY-
MEHTOM CTaBTeCA cepio3Ho. He KOpUCTYHTECA eNneKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLW o Bu BToMneHi
abo nepebyBacTe nig AiEt0 HAPKOTUUHKUX PEUOBHH, ankoronto abo nikapcbkux sacobis. Nia
yac po6oTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKANTECA Hi HA MUTb, OCKINbKK Lie MOXKe NpU3BecTU
[10 OTPUMAHHA CEPHAO3HNX TPaBM.

» BuKOpUCTOBYHTE 3aco6u iHAMBIAYaNbHOro 3axXUCTY i 3aBWAM HaAAranTe 3axMCHi OKYNApH.
BukopucTaHHA 3acobiB iHAMBIAyanbHOrO 3axUCTy, HANPUKNaZA pecniparopa, 3aXMCHOro B3yTTs Ha
HEKOB3HIi NiAOLLBI, 3aXUCHOTO LWONOMA 60 LLYMO3aXUCHUX HABYLLIHWKIB — 3aN€XHO Bif Pi3HOBMAY
eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta 0COBNMBOCTEN MOro 3aCTOCYBAHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

> YHUKaWTe BUNaAKOBOro BMUKAHHA eNneKTPoiHCTpyMeHTa. MepekoHanTecA B TOMY, O enek-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMH, NepLU HiX BCTaBNATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3ETKY MHUBNEHHA
Tafab6o npueaHyBaTU aKyMynaTop, NiAHIMAaTH eneKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHTH WHoOro.
AKLWO Nia yac nepeHeceHHs eneKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Nanelb Ha BUMUKadi abo npueaHyBaTu
iHCTPYMEHT [10 [Kepena }XUBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTH 10 HEeLAaCHOro BUNAAKY.

> [Mepw HiX BMMKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHalTe BiA HbOrO BCe HanaroaMyBanbHe
npunanaa abo rankosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY B3
{HCTPYMeHTa, MOXXyTb CTaTW NPUYNUHOKO OTPUMAHHA TPABM.

> YHUKaiTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHiil Nosi. MNia yac BUKOHaHHA pobiT cTaBaiiTe B CTiNKY
no3sy i HamaraiTecA MOBCAKYAC YTPUMyBaTH piBHoBary. Lle nossonutb Bam GinbLu yneBHeHO
KOHTPOMIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAIBAHUX 0OCTaBMH.

» HapsraiTe Bignosiaxuit po6ouni oasr. He Haparante ana po6oT 3aHaATo NPOCTOPHI ORAT
Ta npukpacu. Cnigkyite 3a TMm, wo6 Bonocca, oaar Ta poboui pykasuui 3Haxoaunuca
noaani Big 06epToBUX YaCTHH iHCTPpyMeHTa. [pocTopuit oaar, Npukpacu abo AoBre Bonocca
MOXXyTb BYTW 3aXOMNNEHi PyXOMUMU YACTUHAMM IHCTPYMEHTA.

» AKwo nepeabaueHa MOKNMBICTb YCTAHOBNIEHHA CUCTEMH NMNOBUAANEHHA Ta NUNO36ipHHUKiB,
060B'A3KOBO NEPEKOHANTECA B TOMY, LLIO BOHU NPABUNbLHO NPUEAHAHI il BAKOPUCTOBYHOTLCA
HaneMXHUM YMHOM. 3acCTOCYBaHHA CUCTEMW BUAANEHHA MWy A03BONAE 3MEHLUMTU HeratuBHUi
BNAMB NUNY Ha NEepPCcoHan.

» He mMoxHa HexTyBaTH npaBunamu 6eaneku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb
y TOMy BUnagaKy, koau Bu nobpe 3HalOMi 3 TUM UM iHLUMM €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM. FKLo
KOPUCTYyBaTUCA IHCTPYMEHTOM HEOBEePEXXHO, NULLIE Masoi YacTKM CEKyHAN MOXe ByTH A0CTaTHbO
ANA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BUWKOpUCTaHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneMHWIA AOrNAA 32 HUM

» He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMEHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAWM BUKOPUCTOBYWTE €NEeKTPOiH-
CTPYMEHT, NPU3HAYEHNI ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI PO60TH. MpPK BUKOPHUCTAHHI HANEIKHOTO
eneKTpoiHCTpyMeHTa 3a6eanedytoTbes GinbLu BUCOKA AKICTb Ta BeaneKa BUKOHaHHS POBIT y BKasa-
HOMY Aiana3oHi NPOAYKTUBHOCTI.

» He BMKOPUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAMEHUM BUMUKAUEM. ENeKTpoiHCTpyMeHT,
AKUIA HEMOXKIIMBO BMUKaTK 260 BUMUKATH, € HEBE3NEUHUM | NiANArae PEMOHTY.
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> Tepw HiX PO3NOYMHATH HanNaWTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBATH 3amiHy npunaaas abo
pobutn nepepey B poboTi, He 3abyabTe BUIMHATH LITENCenbHy BUNKY 3 po3eTku Ta/abo
BUIHATH 3 iHCTPYMEHTa 3MiHHY akymynaTopHy 6atapeto. Takuit 3anoBiKHMiA 3axia JONOMOXKE
YHUKHYTU BUNAAKOBOrO BMUKAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa.

» ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYIOTLCA, 36epiraiTe B HEAOCTYNHOMY ANA AiTen
micui. He nossonnaiTe KopucTyBaTUcA IHCTpyMeHTOM ocobam, AKi He o3HaoMneHi 3 HuM abo
He NPoYUTanM Ui BKa3iBKU. Y pyKax HEAOCBIAYEHUX NOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAKOTL COGOI0
ceprosHy Hebeaneky.

» EneKTpoiHCTPyMeHTH Ta ix npunanan notpebytotb abainusoro pornaay. PetenbHo nepes.i-
pAiTe, un 6e300raHHO NPaLIOIOTb Ta UK HE 3aKNMHIOKOTL PYXOMi YaCTHHH, UM He 3naman1ca
abo He 3asHanM iHWMX NOLWKOAMEHb AeTani, Bif AKMX 3aneMuTb cnpaeBHa po6ota ene-
KTpoiHCTpymeHTa. [lepea nouaTkom po6OTM 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHI AeTani cnin
BiApeMOHTYBaTHU. Baratbox HelacHWX BUNAAKIB MOXHA YHUKHYTU 32 YMOBU HaNEXHOro TexHiy-
HOro 06CNYroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB.

> Cniakyite 3a TMM, W06 PiXyui IHCTPYMEHTH 3aBIAN 3aNULIANUCb YUCTUMU Ta HaNEeKHUM
YMHOM 3aTouyeHUMHU. [16ainMBO AOMNMAHYTUI PiXKYYMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM pisanbHAMM
KPOMKaMM He Tak 4acTo 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLle npayosaTy.

» Tlip yac ekcnnyaraujii eneKTPoiHCTPYyMeHTa, NpunanAa Ao HbOro, poBoumnx IHCTPYMEHTIB To-
1110 IOTPUMYHTECA HaBeAeHHUX Y LibOMY JIOKYMEHTi BKa3iBok. Mpu yboMy 3aBi a1 BpaxoByiTe
YMOBM B MicLi BUKOHaHHA poBiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocTaeneHe 3aBAaHHA. BUKOpUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXKe MPU3BECTH A0 BUHUKHEHHS HEBGe3neuHnx cutya-
uin.

> Cniakyite 3a TMM, W06 NoBepXHi PYKOATOK BynKM UNCTUMK Ta CyXUMM, Ta He AOMycCKaiTe
iXHbOro 3abpyaHeHHA MacTUnoM. FAKWO NOBEPXHI PYKOATOK CMM3bKi, Le YHEMOMXIMBNIOE
BNEBHEHE KOHTPOSIOBAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Y HenepeadadeHnx CUTyaL|iAx.

BuWKOpUCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneHWU AOrMAA 3a HUM

> JinA 3apAfKaHHA akymynATopHux 6artapei 3acTOCOBYWHTe nulue 3apAAHi NPUCTPOI, peKo-
MeHAOBaHi BUPOGHWUKOM. 3apaaHWN NPUCTPIM, NPUAATHUI ANA 3apPAMIKAHHA aKyMyNATOPHUX
6arapei NEBHOTO TUMY, MOXXE CMPUYMHUTU MOXKEKY, AKLLO HOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAMXKAHHA
aKyMynATOPHUX BaTapen iHLWKX TUMiB.

> JnA KUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYHTE NMlUe cneuianbHO Npu3HayeHi AnA
LbOro aKyMynATopHi 6arapei. 3acToCyBaHHS iHLIMX aKyMynATOPHUX Bartaper MoXe NpU3BecTH
[10 OTPUMAHHA TPABM | BUHUKHEHHA NOXEXKI.

» AxkymynatopHy 6aTapeto, AiKa He BUKOPUCTOBYETHCA, TPUMAaIiTe noaani BiA KaHUenAPCbKUX
CKPINoK, MOHET, KJIoUiB, LBAXIB, FBUHTIB Ta iHLIKMX APIGHMX MeTaneBux NpeameTiB, AKi Mornu
6 CNIPUUMHUTH KOPOTKE 3aMUKAHHA i KOHTaKTIB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTaKTIB akyMynATOPHOI
Garapei Mo)e NPU3BECTH A0 OTPUMAHHSA ONiKiB @00 A0 BUHUKHEHHA NOXKEX.

> Y pasi HenpaBMNbHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MOXe NponuTMCA piavHa.
YHUKaNTe KOHTaKTy 3 Hero. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTY W€l PiAWHM 3i LIKIPOIO HeramHo
NPOMUITE ypaXeHe Micle AOCTaTHbOM KinbKicTio Boau. FAKLWO piavHa noTpanuna B oui,
PeKOMEeHAYETLCA A0AATKOBO 3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy Aonomory. [ponuta 3 akymynaTopHOi
6atapei piaMHa MOXKe NPU3BECTH 10 NOAPA3HEHHA LWKIpU 260 OTPUMAHHSA OMiKiB.

> He BUKOpPUCTOBYIHTE aKyMynATopHy 6aTapeto, AKLWO BOHa NOLWKoAKeHa abo AKLLO ii KOHC-
TpyKuUia 6yna amiHeHa. MowKoAKeHi a0 MOAMPIKOBaHI akyMynATOpHI 6atapei BKpai HeHaaiiHi
Ta CTaHOBNATL HEGE3NEeKy NOXEXi, BUOYXy ab0o TpaBMyBaHHA.

» He ninpasaite akymynatopHy 6atapeto BnnuBy BOrHiO abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb
a6o Temneparypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXXyTb CIPUYUHUTH BUOYX.

» JloTpUMyATeCA BKa3iBOK LIOAO 3apaAmaHHA. Hikonu He 3apapmaiite akymynatopHy 6a-
Tapeto abo aKyMynATOPHMI IHCTPYMEHT B YMOBaXx, O BUXOAATb 3a MEXi TemMnepaTypHOro
AianasoHy, 3a3HaueHOro B IHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexHe sapsamkaHHA abo 3aps-
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IDKaHHA 33 MEXaMM 3a3HAYEHOro TeMMNEepaTypHOro Jianas3oHy MOXe NPU3BEeCTU A0 PyHHYBaHHA
aKyMynATopHoi 6aTapei Ta NiABULLYE PU3UK 3aiMaHHS.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

» Jlopy4aiTe peMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwie KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneyianb-
HOMO MiArOTOBKOI 33 YMOBM BMKOPWUCTAHHA TiNbKU OPHriHaNbHUX 3anacHUX 4acTuH. Lle
3a6e3neunTb PYHKLIOHANBHICTL IHCTPYMEHTa.

» 3a6OpOHAETLCA 3AINCHIOBATU TEXHiUHe O6CNYroByBaHHA MNOLIKOAMEHWUX AKYMYNATOPHWUX
6artapeit. YV 6yab-AKWX BUNAZKax TexHiuHe OBCNYroByBaHHA aKyMynaTOpPHUX Garapei NoBUHEH
3ificHIOBaTM BUPOGHUK a6o YNoBHOBaXKEHa cny)kba TEXHIYHOTO 0BCNyroByBaHHS.

JlonaTKoBi BKa3iBKM 3 TexHikK 6e3neku

Besneka nepcoHany

> BHocuTH Gyab-AKi 3MiHM A0 KOHCTPYKLIi iHCTPyMeHTa abo npunaaan 3a6opoHEHO.

> 3a MOXMBOCTI YTpUMYiiTe IHCTPYMEHT 3a GOKOBY PYKOATKY, 06 3abe3neuntu ioro Geaneury Ta
cTabinbHy poboty. Cniakyiite 3a TUM, W06 PYKOATKMU ByNM YACTUMU Ta CYXMMM, Ta He AOMyCKanTe
IXHbOro 3aBPYAHEHHA MACTUNOM.

» YacTo po6iTb nepepsu y po6OTi Ta BUKOHYHTE BNPaBK Ha PO3MMHAHHA NasbLiB, W06 NOKpaLMTH
KpoBOOGIr y Hux. [ia yac AoBroTpMBanMx PoBGIT BUCOKOUACTOTHA BiBpaLif MOXe MOLIKOAWTH
cyanHu abo HepBH y ManbLAX, pykax abo 3an'ACTKOBMX Cyrnobax.

» BuWKOpUCTaHHA IHCTPYMEHTa BUMarae neBHoi GisnyHoi cunun. Kpim Toro, iHCTPYMEHT He npuaHave-
HU# ANA BUKOPUCTaHHA 0CO6amMMu, fKi He MPOWLLNIA HAaNEXHWI IHCTPYKTaXK. 36epiranTe iIHCTPYMEHT
Y HeOCTYMHOMY ANA AiTed micui.

> [un, AKKiA YTBOPIOETLCA NiA Yac WhidyBaHHs, 0BPOOKK HaXKAAYHUM nanepomM, pisaHHA Ta ceep-
ANIHHA NEeBHUX MaTtepianis, MOXe MICTUTU HeBearneuHi XiMiuHi peuyoBuHU. [esKi NpuKnaam Takux
marepianis: cBuHelb abo ¢pap6u Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6ETOH Ta iHLWi MaTepiany, Lo BUKOPU-
CTOBYIOTHCA ANA CMOPYIXKYBAHHA CTiH, 30KPEMa NPUPOAHUIA KaMiHb Ta iHLLIi PEYOBHHM, AKi MICTATL
cunikaTh; NeBHi BUAU AePEBUHM, 30Kpema Ay6 abo GyK, a TaKOX AepeBuHa, AKa NPoMLLIa XiMiuHy
06po6Ky; asbect abo marepianu, Wo MicTaTb asbect. BuaHauaiTe piBeHb BNAMBY Nuiy Ha one-
paropa Ta oci, AKi 3HaxoAATLCA NOGNM3Y, NpUitMatoUM [0 yBark knac Hebesneku o6pobnioBaHnx
matepianis. BxuBaiite NoTpibHUX 3ax0AiB, LWOO yTPUMyBaTH BNMB MUY HA MiHIMANbHO MOMIU-
BOMY PiBHi, 30Kpema BUKOPUCTOBYITE CUCTEMY BUAANEHHs Nuny abo BiANOBIAHWA pecnipatop. [o
3arafbH1X 3ax0AiB, CNIPAMOBAHWX Ha 3MEHLLEHHA BNIMBY MUY, Hanexarb Taki:
> BWKOHaHHA PoGIT Ha A06pe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;
> YHUKHEHHS TPUBAJIOrO KOHTAKTY 3 MUIOM;
> HEAOMYLLEHHA KOHTaKTy Ny 3 06n1Y4AM Ta Tinom;
> BUKOPMUCTAHHA 3aXMCHOrO OAAY, a TAKOX MUTTA 3aCMi4YeHUX AiNAHOK BOAOIO 3 MUIOM.

» Oneparop Ta 0cobu, AiKi 3HaXOAATLCA NOBNM3Y, Nia Yac po6oTH BUPOOY MatoTb BUKOPUCTOBYBATH
3aXUCHI OKYNAPH, 3aXMCHY KaCKy, 3aXMUCHI HAaBYLLIHWUKK Ta pecripartop.

> Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTaTti NaAiHHA IHCTPyMeHTiB Ta/abo npunaaaA. [lepl Hix
poanounHaTi po6oTy, NepeBipTe, Y1 HAAIMHO 3aKpinaeHe NPUNaaan h akyMynaTopHa 6atapes.

> He ponyckaitTe 3acMiyeHHA BEHTUNALMHAX NpopisiB. [lepexpuBaHHA BEHTUNALIMHUX NPOPI3iB
CTBOPIOE HebesneKy oTPUMaHHA oniKis!

> BmuKaiite BUpi6 nuLwe nicnA Toro, Ak B BCTAHOBUIM HOTO Y pOGOYE MONOKEHHA.

> 3auekaiiTe, AOKM IHCTPYMEHT MOBHICTIO HE 3YMMHUTLCHA, NEPLU HXX BUAMATH HOro 3 06pobntoBaHol
3aroTOBKM.

» He 3akpinntoite NOACHWHA raqyok Ha LibOMY iHCTPYMEHTI.

> He TopkaiiTecA MeTaneBoi ronoBKM Nif Yac 3acToCyBaHHA BUPOOY, OCKINbKM BOHA HarpiBaeTbcA
210 BUCOKOI Temneparypu.

» Ogppasy nicnAa pospisaHHA MaTtepiany He TOpPKaUTecs rapAYvoi NOBEPXHi 3Pi3y.
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> YHMKaWTE KOHTaKTy 3 MUIANBHUM [AWCKOM Ta iHWMMM MEeTaneBUMM AETATAMU: BOHU MOXYTb
HarpiBaTucA Ao BUCOKOI TeMnepatypu abo Matu rocTpi KPOMKH. Mia yac 3amiHW NUAANBHOTO AKUCKa,
CMOPOXHEHHA KOHTEeWHepa AnA CTPY)KKMU Ta OYULLEHHA BEHTUNALIMHUX NPOPI3iB BUKOPUCTOBYMTE
3axMUCHI pyKasuui.

> He Tpumaiite 06po6ntoBaHUii 06'€KT pykamu, HATOMICTb BMKOPUCTOBYWTE newjara abo iHLMi
3aTUCKHUI MPUCTPI, W06 YHUKHYTU 3cyBy o6pobnioBaHoro o6'ekra niA uac pisaHHA. AKLWO
o6pobntoBaHuit 06'eKT 3CyHeTbCA 3 MicuAa, To poboTa BUpOOy cTaHe HecTabinbHo Ta ioro Gyae
B&)XXKO KOHTponoBath. Ofpasy NpunuHiTe poBoTy 3 BUPOOOM Ta HaNeXHUM YMHOM 3aKpiniTb
06pobntoBaHmit 06'EKT; HEBUKOHAHHSA L€l BAMOrM MOXE NPU3BECTU A0 MOLUKOAXEHHSA NUAANBLHOTO
AUCKa Ta, AK HACNIAOK, A0 TAXKKMX TPaBM.

» 3akpinntoite 06po6ntoBaHUi 00'EKT TAKUM UMHOM, OO YHEMOXKIIMBUTU TPABMyBaHHSA BHACNIAOK
naAiHHA 0Opi3KiB.

> MertaneBsa cTpy)Ka Ta iCKpH, fiKi YTBOPIOIOTLCA Mifl YAC Pi3aHHA, MOXyTb MOLUKOAWUTA eNeMEHTH
HaBKOJULLHBOTO cepeloBMLLa aBo HaBITb CTAaTV MPUUYMHOIO 3aiiMaHHA. [apAya MeTanesa CTPYXKa,
Aka NOTpannfe B KOHTEAHEP AN CTPYXKKM, MOXe PO3nnaBuTH Marepiar, 3 AKOro BiH BUKOHAHMWIA.
He BMKOpUCTOBY#iTE BUPI6 NOGNU3Y NErko3amMUCTUX aBo KPUXKUX MaTepianis.

> [lepL HiX po3nounHaT poBoTy Ha BUCOTI, 4O BUPOOY CMiA NpUEAHATU KOHTEHHeP AN CTPYXKHU.
AKLLO He 3po6UTH Lie, TO CTPYXKKA, L0 PO3NITAETbCA Bil 0OPOGMIOBAHOrO 06'eKTa Ta nagae, MoXxe
BUK/IMKATH OMikK B oneparopa B1upoBy abo ocib, AKi 3HaxXoAATLCA NOBNU3y.

> He BUKOPUCTOBYITE KOHTEAHEP ANA CTPYXKKM, AKLLO BiH NOWKOMKEHMA. dparMeHT NUNAnLHOro
A1CKA Ta CTPYXKKA MOXXYTb BUMACTU 3 KOHTeHHepa AA CTPYXXKU Ta CMIPUUMHUATM TPaBMK.

> Miayac poboTh Ha BUCOTI CRIAKYHTE 3a TUM, WO MiA MiCLieM 3aCTOCYBaHHA BUPOOY He 3HAXOAUUCA
iHWi ocobu. MaaiHHA 0OpisKiB, yacTMH MaTepiany abo BUPOGIB MOXXe NPU3BECTU 4O HELLACHOTO
BUMAZKY.

» Mia yac po6otn BUPOGY He MOBMHHI YTBOPIOBATUCA HesBWuaiHi wymu abo BiGpauii. AKWoO
NPOAOBXYBATH BUKOPUCTAHHA BUPOOBY 3a He3BMYaHKX LWyMmiB abo Bibpauiit, Lie MOXe NpU3BECTH
210 NOLUKO/DKEHHA MUAANBHOTO AMCKA Ta, AK HACNINOK, 10 TAXKNX TPaBM.

> MerTaneBa CTpy)KKa Mae rocTpi KPOMKH, TOMY KOHTaKT i3 HEIO MOXXE CMPUYUHUTK TpaBMK. HociTb
OASr, Wo obnArae, WoO6 CTpy)KKa He NoTpanuna B pyKaeuLi, B3yTTA abo iHLi enemMeHTH OAsAry.

Binnaua: npuyMHK | BiANOBIAHI BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3neku

* Bignaua naBnAe co6oto HeCnoAiBaHy AnA NpayiBHUKa peakxuito, WO BMHUKAE BHACMIAOK 3aiAaHHs,
3aKNMHIOBAHHA 260 HENPaBUIBLHOO BUPIBHIOBAHHA MUIAALHOTO AMCKA Ta MPU3BOAWTL O TOrO,
LLO ENEeKTPOIHCTPYMEHT HEKOHTPONLOBAHO BIACKAKYe BiZ 06pO6MOBaAHOrO 06'eKTa B HANPAMKY
oneparopa.

e Yepes 3ainaHHA ab0 3aKNMHIOBAHHA NUNANBHUA AMCK MOBHICTIO 3yNUHAETLCA B MPONUAI, TOMY
3yCUNNA ABUryHa PUBKOM BMKMAAE BUPIG Y HANpAMKY oneparopa.

¢ AKWO NUNANLHARA AUCK NEepeKoLLeHuit abo HeNpaBWIbHO BUPIBHAHMIA Y nponuni, 3y6ui 3aAHbOI
KPOMKM NMUAANBHOTO AMCKa MOXYTb 3a4ennTUCA 3a NOBEePXHI0 00pobntoBaHOro 06'ekTa, BHACNiAOK
YOro MUNANLHWA AMCK i3 CWUNOK BMKWAAETLCA 3 NPOMUAY W PUBKOM 3MILLYETLCA B HanpAMKY
oneparopa.

Binaaua € HacniAKOM HENpaBWIbHOTO BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa. 3a YMOBM AOTPUMaHHA

BiAINOBIAHMX 3aX0AIB Be3neKu, Lo nepepaxoBaHi HKYe, LbOro ABULLA MOXHA YHUKHYTH.

> HagiiiHo TpuUmaiiTe eneKTpoiHCTPYMEHT 060Ma pykamu, BUOPaBLUM TaKe MOJSIOKEHHA Tina i pyk,
y AIKOMY MOMXJIMBO aMOpTU3yBaTh BiAaadvy. 3aBxau nepebysaiTte 300Ky Bifl MUAANLHOMO AWUCKA;
HIKONW HE PO3MILLYHTE NUAANBLHUIA AMCK Ge3nocepeaHbOo nepea coboto. Y pasi BUHWKHEHH: Biaaauvi
ENEeKTPOIHCTPYMEHT MOXXe 3 CHNOI0 BIAKMHYTM Hasaz, OAHaK Oneparop MOXE KOHTponoBath
BiZAayy, BXMBLUM BIANOBIAHUX 3aNOBIKHUX 3aXO0AiB.

> AKWOo NURANbHUIA AWCK 3alyemMseHuit abo AKLO NOTPIGHO 3pobuUTH nepepBy B POOOTI, BUMKHITH
ENeKTPOIHCTPYMEHT | HaAiMHO yTpUMyiTe Woro B 0OpobnioBaHOMY martepiani, AOKW MUANANbLHUIA
AACK He 3YNUHUTLCA MOBHICTIO. [MOKW MUAANBHUIA AUCK MPOAOBXYE 06epTatucA, He TArHITb
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eNeKTPOIHCTPYMEHT o cebe Ta He HamaraiTecs AictaTy ioro 3 06pobntoBaHoi AeTani - iHaKLe Le
MOXXe NPU3BECTU 0 BiaAavi. 3'ACyiTe 1 yCyHbTE NPUUMHY 3aLLEeMIEHHA MUNANBHOrO AUCKA.

> [epeA NOBTOPHUM BMUKAHHAM eNEKTPOIHCTPYMEHTA, KU 3an1LWnMBCA B 0Bpo6ntoBaHoMy 06'eTi,
BiALGHTPY#Te NUNANBHUIA AUCK Y NPONUNi Ta NepeBipTe, Y4 He 3aCTPAMK 3y6Lii eNeKTPOIHCTPYMEeHTa
B 00p06/toBaHOMY 06'ekTi. FAKLLO MUAANBHUIA AMCK 3aKIMHWIO, TO NPU MOBTOPHOMY BMMKaHHi
€NEeKTPOIHCTPYMEHTa HOTO MOXKE 3 CUIOK BUKMHYTU 3 MPOMUITY, WO CTaHe NMPUYKMHOI0 BiAAaui.

> Tia apmarypHi CTPWXHI BEIMKOrO PO3Mipy BCTAHOBMKOMTE MiAMIPKM, L0 3MEHLLMTH PU3UK Biaadi
B pasi 3aLieMNeHHA NMNANbHOro AncKa. Benuki apmarypHi CTpUXHI MOXXyTb 3rMHATUCA NiZl BNACHO0
Baroto.

> He BMKOPUCTOBYTE 3aTynneHui abo NOLLKOAKEHWI NUAANBHMUIA AUCK. MUNANLHI AUCKK i3 3aTynne-
HUMK B0 HENPaBUIBLHO PO3BEAEHUMM 3yOLAMW CMIPUAIOTL MOABI CUNBHOTO TEPTH, 3aLyeMNeHHI0
MUNANBHOTO ANCKA Ta BUHUKHEHHIO Biazaui.

HanemHe BUKOPUCTaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta aGannuenit gornag 3a HUMK

» Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE BUPIG 63 3aXUCHOT KPULLIKM MUAANBHOTO AMCKA.

> HagiiHo 3atAryiTe 3MiHHWI POBOUMiA IHCTPYMEHT Ta 3aTUCKHMIA dnaHeub. AKLLO 3MiHHUIA poBoumit
{HCTPYMEHT Ta 3aTUCKHUIA pnaHelb He 3adiKCOBaHi HANeXHUM YUHOM, TO BHACNIAOK ranbMiBHOMO
3yCUNNA ABUIYHA, AKE BUHUKAE MiZl Yac YNOBINbHEHHA NICNA BUMUKaHHA BUPOOY, 3MiHHWI poBoumii
{HCTPYMEHT MOXKe BiA'eaHaTUCA BiA WNUHAENA.

> Bubupatoun 3ycunna nogadi BupoGy, BpaxoByiTe napameTpu NMUAANLHOTO AUCKA Ta BNACTUBOCTI
obpobnioBaHoro o6'ekra. Lle A03BONMUTL YHUKHYTU GNOKYBaHHA MUAANLHOTO AUCKA, AKE MOXKe
npu3BecTn A0 Biaaaui.

> Po3nounHaiTe pisaHHA NULWe NICNA TOro, AK BUPIO AOCATHE MaKCMManbHOI 4acToTU 0BepTaHHs.
AKWO NUAANBHARA AWCK yBiRAE B KOHTAKT 3 00poOntoBaHUM 06'€KTOM A0 3anycKy ABUIyHa, ue
MOXXe NPU3BECTU 0 NEPEeHABAHTAKEHHA Ta MOLUKOMKEHHA MUNANBHOrO AMCKA i, AK HACMiAoK,
CMPUUMHUTMI TAXKKI TPABMMU.

> He pospisaiite 06'eKTH, PO3MIp AKMX NEPEBULLYE PiXKY4i MOXNUBOCTI BUPOBY.

» [lepekoHaiTeca, WO NUAANbHUIA AUCK HE € AePOPMOBaHUM a0 3HOLLEHUM, Lo Ha Micui € yci
0ro CerMeHTH Ta Lo Ha AUCKY HeMae TPIlMH. He BUKOPUCTOBYITE NUNANBHUIA AUCK, HA AKOMY
HasABHI O3HaKK MOLUKOKEHHA aBo 3HOLWEHHA. [Mia yac pisaHHA 3a Takux 06CTaBUH MOXYTb OyTH
NOLUKOZKEHI NUNANBHUIA AUCK | KOHTEMHEP ANA CTPY)XXKKU 3 aAanTepoMm; KpiM TOro, Lie MOXe cTaTtu
NPUYMHOIO OTPUMAHHA CEPUO3HUX TPABM.

> BUKOPUCTOBYHTE TifbKW Ti MUNANLHI AWCKM, AKi AOMyLleHi A0 BMKOPUCTaHHA 3 BUPOGOM Ta
BiANOBIAAIOTb MapamMeTpam, HaBeAEHUM Y HOro TEeXHIYHUX AaHUX. BMKOpUCTaHHA MUNANLHOTO
AXCKA HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXKe MPU3BECTU A0 HAAMIPHOTO 3HOLLEHHA, A0 HemepeabayeHoro
Bifl'elHaHHA NUNANBHOTO AUCKA, A0 3HWKEHHA eDEeKTUBHOCTI pisaHHA, a TakoX A0 neperpisy,
BHACTIIAOK 4YOrO MOBIPHI NOLLIKOAXEHHA NUNANBHOTO ANUCKA aB0 TAXKI TPaBMMU.

> BukopucToBy#TE BUPIG TinbKKM ANA pisaHHA 06'eKTIB | MaTtepianis, HaBeAeHWX y po3aini «Bukopuc-
TaHHA 3a NPUSHAYEHHAM» = 244,

EnektpuuHa 6esneka

» [epea nouyatkom poBoTH nepesipsiiTe poboye MicLe Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUUHUX
kabenis, rasoBux Ta BOAONPOBIAHKUX TPYO. AKLLO nig yac po6oTn ByayTe BUNAAKOBO MOLUKOAKEHI
eneKTpuyHi kabeni, rasosuit aGo BOAAHUIA TPyGONPOBIA, TO iXHil KOHTAKT i3 BIAKPUTUMM MeTaneBuMm
AeTanAMu BUPOBY MOXKE CMIPUUMHUTY YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo BUOYX.

> VY pasi yactoi 06pO6KM eNneKTPONpPOBIAHMX MaTepianiB pPerynapHO 3aaBaiTe 3abpyAHeHi iHCTPy-
MEHTHM Ha NepeBipKy A0 cepBicHOI cny6u komnaii Hilti. AKL0 Ha NoBepXHi eNeKTPOIHCTPYMeHTa
HaKOMUYyeTLCA BOMOra Ta Nun - Lie nepeayciM CTOCYETbCA MUY CTPYMONPOBIAHUX MaTepianis, -
TO 3@ HECTIPUATIIMBUX YMOB Lie MOXE NPU3BECTU 10 YPaXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka Ha po6ouomy micuyi

> PisaHHA nasiB y HECy4MX CTiHax Ta iHWMUX KOHCTPYKUIAX MOXE HeratMBHO MO3HAYMTUCA Ha iXHin
MILHOCTi, OCOGMMBO Le CTOCYETLCA PidaHHA apmarypu abo OMOpHUX KOHCTPYKUin. [Mepea
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NoYaTKOM POBOTH MPOKOHCYNBTYHTECA 3 apPXITEKTOPOM, CreLianicCToM 3i CTAaTUYHNUX XapaKTePUCTUK
KOHCTPYKLUii 260 NpeACTaBHUKOM YNOBHOBaXXEHOTO By AiBENBHOMO yNpaBiHHA.

3acTocyBaHHA akyMynaTopHux 6atapen Ta AbannuBuit AOrNAA 338 HUMKU

> JloTpumymTecs F HUXUe iBOK 3 TexHiku 6e3aneku, Wob rapaHTyBaTh 6e3neuHe
TPaHCNOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NITiM-iOHHUX akyMynATopHux Gartapei. HesBWKOHaHHA
LMX BKa3iBOK MOXE NMPU3BECTU A0 MOAPA3HEHHS LUKIPW, CEPAO3HUX TPABM BHACHIZOK KOHTAKTY 3
KOPO3iiHUMK PEYOBMHAMM, @ TAKOX A0 XiMIYHMX OMiKiB, NOXexi Ta/abo BUOYXy.

> KopuCTyitTeca nuLLe NOBHICTIO CNPaBHUMKU akyMynATOPHUMKU Batapenamu.

> ObeperkHo NMoBOALTECA 3 aKyMyNATOPHUMK GatapeAmMu, LLOO YHUKHYTU iXHBOTO MOLUKOAYKEHHA
a6o BUTOKY piauH, AKi € Ay)Ke HeGeaneyHnvu ana 3aopos'a!

» 3a60pOHAETLCA BHOCUTU 3MiHU A0 KOHCTPYKLii akyMynaTopHux 6atapei abo Mmoaudikysarty ix!

> AKyMynaTopHi 6atapei 3a60pOHAETLCA PO3BUpPaTH, PO3AABNIOBATM, HarpiBatM A0 Temneparypu
noHaa 80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

> He BMKOPUCTOBYMTE Ta He 3apsAAXaiTe akyMynaTopHi Gartapei, AKi 3asHanu BMAMBY yAapHOroO
HaBaHTaXKeHHA a6o GynM MOLUKOKEHI iHLWWM YMHOM. PerynapHO nepesipAiTe akyMynAaTOpPHi
6arapei Ha HAABHICTb MOLLIKOMKEHb.

> HiKkonu He BUKOPUCTOBYITE aKyMynATOpHi 6aTtapei i3 BTOPUHHWX MaTepianiB abo BifipeMOHTOBaHi
aKyMynaTopHi 6arapei.

> He 3actocoByiTe akymynaTopHy Gatapeto abo akyMynATOPHUI ENeKTPOIHCTPYMEHT Y fKOCTI
yAAPHOTO IHCTPyMeEHTa.

» Hikonn He niasaBaiiTe akymynaTOpHi 6atapei BMAMBY NMPAMMX COHAYHMX MPOMEHIB, BMCOKMX
Temreparyp, iCkop abo BiIKPUTOrO BOTHIO. HeBWKOHaHHA Liei BUMOrM MOXe Mpu3BecTH A0
BUOYXY.

> He TopKalTeCcn NOMIOCIB E/IEMEHTIB KUBIEHHS NanbUAaMW, POOOUUMM IHCTPYMEHTAMM, NpUKpaca-
MU, @ TaKOX iHLUIMMK NpeameTamu 3i CTPYMOMPOBIAHUX MaTepianis. HesukoHaHHA L€l BuMOru
MOXX€e NPUBECTH A0 NOLLKOKEHHA aKyMyATOPHOI 6atapei, MatepianbHUX 36UTKIB | TpaBM.

> 3axulwaiite akymynAaTopHi Garapei Bia BNAMBY AouWly, BOMOMM Ta PiauH. AKWO BCepeauHy
aKyMynAaTOpHOI 6aTtapei NoTpan1Tb BOOra, e MOXEe CMPUYUHUTUA KOPOTKE 3aMUKAHHA, YPaXKEeHHS
ENEKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKK, MOXKEeXy abo BUOYX.

> BuKOpUCTOBYHTE aKkyMynATOPHy Gatapeto TinbK1 3 TUMU eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK Ta 3apAAHUMHU
NPUCTPOAMM, ANA AKUX BOHA Npu3HayeHa. Mpu LbOMY TaKOX AOTPUMYITECH BKa3iBOK, HAaBEAEHMX
B IHCTPYKUifX 3 ekcnnyatauii BianosiaHux BUPOGiB.

> He BUKOPUCTOBYiTe Ta He 36epiraiTe akyMynATopHi 6atapei y BUOyxoHe6e3neuHoMy CepeaoBHLLi.

> Akwo akymynATopHa 6atapes rapAua Ha AOTUK, BOHA MOe OyTM MOLUKOMKeHa. 3anuiite
aKyMynaTOpHy Gatapeto y 3axuLieHOMy BiA BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHii BiACTaHi BiA roptoumx
MaTepianis, Ae 3a Hel0 MOXHa CrocTepirath. 3auekaiiTe, AOKM akymynATopHa Gatapes He
OXosoHe. AKLO Yepes rofinHy akymynaTopHa 6atapen BCe LLe 3aULLAETbCA rapAyoto Ha A0THK, Lie
CBiAYNTL NPO ii HeCNpaBHICTb. 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOT CNy)6M komnanii Hilti abo osHaiiomTecA 3
yKasiBKaM# OO TEXHIKKM Be3NeKm Ta HaNexHoT ekcnyarauii NiTin-ioHHUX akyMyNATOPHKUX BaTtapei
Hilti.

u JloTpumyiTeca cneljianbHuUX YKasiBoK LLOAO TPaHCNOPTYBaHHA, 36epiraHHs Ta BUKOPUCTAHHA
NiTiA-IOHHUX aKyMYNATOPHUX Gatapeit. = 251
OsHalloMTeCA 3 yKasiBKaMM LOAO TeXHIKM Ge3neKkn Ta HanexHoi ekcryatauii NiTid-ioHHMX
aKkymynaTopHux Gatapen Hilti: ana yboro BiackaHyite QR-ko4, HaBeAEHU HaNPHKiHLi Liei
iHCTPYKUii 3 excnnyarauii.
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Onuc

Ornaa npoaykTy ﬂ
Hanpamua KoHTelHep AnA CTpy»XKu 3 anantepom
KHonka 6nokyBaHHA WNMHAENs KpinunbHWiA rBUHT ANA 3aXMCHOI KPULLIKK
BumuKay NUNANBHOrO AMCKa

3axucHa KpULLKa NUAANBHOrO AUCKa
3aTUCKHMI FBUHT

3atuckHuin dnaHelb

MunanbHUiA anck

LLITudpTM nosuuitoBaHHA

JebnokyBanbHa KHOMKa aKyMySIATOPHOI
Garapei

IHAMKaTOp cTaTycy akyMynaTopHoi 6ara-
pei

Perynatop yactotu obepraHHs
Bokosa pykoATka

BunyckHuit oteip

Tpumay KoHTeHepa ANnA CTPYXKK
TopueBuit LLUECTUTPAHHUIA KITHOY
Brok peryntoBaHHA LWMPUHKU
BUHT perymtoBaHHA LUIMPUHK

CICIOIICIOICICIOIS,
® @0PeEEe O

BUKOpPHCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y 4boMy JOKYMEHTI BUPIO ABNAE COBOI aKyMyATOPHUI IHCTPYMEHT ANf pisaHHA apMartypy.

BiH npusHaueHnd AnA pisaHHA BPIBEHb Ta BILHOTO PI3AHHA apMaTypPHUX CTPUXKHIB, PisbOOBUX

CTPWXKHIB 3 M'AIKOI cTani, pi3b6oBUX CTPWKHIB 3 M'AKOI cTani, o6pobneHoi METOAOM rapsayoro

LIMHKYBaHHA, a TaKOX Pi3bOOBUX CTPUXKHIB 3 HEPXKaBitouoi CTani.

* BuWKOpUCTOBYiATE i3 UMM BUPOOOM NULLE NiTiH-IOHHI akyMynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LL|o6 3a6e3neunTn onTUManbHY MOTYXKHICTb BUPOBy, koMnaHis Hilti pekomenaye BukopucToByBaTH
3 HUM aKyMynAaTOpHi Batapei, 3a3HadeHi y Tabnuui HanpuKiHLi Liel iIHCTpyKuii 3 excrinyarauii.

« [InA 3apA/ixaHHA UMX akyMynATopHUX Gatapei BUKOPUCTOBYITe 3apaaHi npucTpoi Hilti nuwe tnx
THNIB, AKI 3a3HaueHi y Tabnuui HanPUKiHL LieT IHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii.

KomnnekT nocrauaHHs

IHCTPYMEHT AinA pisaHHA apmatypu, 6okoBa PyKOATKA, MUANBbHUIA AUCK, 3aXMCHA KPULLIKA MUAANILHOTO

ZIUCKa, TOPLEBUI LLECTUTPAHHUI KIOY, KOHTEMHEP ANA CTPYXXKK, IHCTPYKLUIA 3 ekcnnyarauii

|HWwe npunaaas, AonylieHe Jo ekcnnyarayii 3 Bawmm Bupobom, Bu moxete npuabaty y Hilti Store

abo Ha Be6-caitTi wwwe.hilti.group

DYHKLiA 3aXMCTY ABUTYHA

DyHKLIA 3aXUCTY ABUIYHA KOHTPOMIOE CMOXKWUBAHHA ENeKTPOeHeprii Ta HarpiBaHHA ABUryHa, a TakoX

3axuLiae iHCTPYMEHT BiA neperpisy.

Y pasi nepeHaBaHTa)KEHHA ABUIyHa Yepes 3aHaATO CUNbHE MPUTUCKAHHA IHCTPYMEHTa MOTY)XHICTb

iHCTPYMEHTa NOMITHO 3HKYETLCA Ta BiH MOXKE 3YMUHUTUCA.

u HKLL[O yepes nepeHaBaHTaXXEHHA iHCprMeHT 3ynuHAETLCA abo SHWKYyE LLIBMLIKiCTb OﬁepTaHHH,
CINiAl 3MEHLLMTI HABAHTAXKEHHA Ha IHCTPYMEHT i aTv oMy nonpawtoati npuénusHo 30 CekyHa
Ha XONOCTOMY XOAY.

BapiaHTu iHavKauii niTii-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTapei

Nitin-ioHni akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalleHi iHaMkaTopamu, Aki MOXyTb BiloBparkaTi cTaH
3apAay, NOBIAOMNEHHS NPO HECMPABHOCTI, @ TAKOXK NO3HAYATH CTaH akyMynATOPHOI BaTapei.
IHAauKauia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMAEHb NPO HECNPABHICTb

11/ MONEPEQMEHHA |

PU3KK OTPMMaHHA TPaBM Yyepe3 NaaiHHA akyMynaTopHoi 6aTapei!
> Akwo Bu HaTUCHYNM Ha AeBnoKyBasbHy KHOMKY, KOMM akyMmynAaTopHa 6atapes BCTaHOBNEHa B
iHCTPYMeHT, ByAb Nacka, NepeKoHaNTECH, WO BOHA HaNEeXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.
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LLlo6 Bino6pasntM OAHY 3 HABEAEHUX HIWKYE iHAMKALiW, KOPOTKOYACHO HATUCHITb AEGNOKyBanbHY

KHOMKY aKyMynATopHoi 6aTapei.

MicnA npueaHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIMHO MOKasdyBaTUMe CTaH 3apady akyMynaTOpPHOI

6arapei, a TaKOXX MOXJ/IBi HECNPABHOCTI.
[Cran

3HaueHHA

Yotupm (4) ceitnoaionn NOCTIMHO ropATL 3ene-
HUM KONbOpOM

CraH 3apaay: 8ia 100 % Ao 71 %

Tpw (3) ceiTnoaioan NOCTIAHO rOPATL 3€NEHNUM
KONbOPOM

CraH 3apagy: Bia 70 % ao 51 %

JlBa (2) cBiTNOAIOAN NOCTIMHO rOPATL 3€NEHUM
KONbOPOM

CraH 3apsay: Bia 50 % a0 26 %

OauH (1) ceitnoaion NOCTIMHO ropuTh 3eNeHnM
KONIbOPOM

CraH 3apsay: Bia 25 % no 10 %

OawuH (1) ceiTnoaioa NOBINLHO MUrae 3eNeHnM
KONbOPOM

CraH 3apagy: < 10 %

OawuH (1) ciTNOAIOA WBMAKO MUrae 3eNeHnm
KONbOPOM

Nitik-ioHHa akymynATopHa 6atapes NOBHICTIO
pospamKkeHa. 3apaaitb akyMynaTopHy 6arapeto.
AKWo nicna 3apaaXKaHHA akyMynaTopHoi 6a-
Tapei CBITNOAIOA NPOAOBXYE LUBUAKO MUraTH,
ByAb nacka, 3BEPHITLCA 0 CEPBICHOI CNYOU
komnanii Hilti.

OauH (1) ceitnoaion WBKUAKO MUrae }OBTUM
KONIbOPOM

iTi-ioHHa akymynatopHa 6arapen abo npu-
€1HaHWI A0 Hel IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXeHi,
3aHaaTo rapAdi abo 3aHaATO XONoAHI a60 BUHHU-
K/a iHWa noMunKa.

3ayekailte, I0KM IHCTPYMEHT | akyMynATopHa
6arapen He HarpitoTbes 260 HE OXONOHYTHL A0
HanexxHoi pobouoi TeMneparypu, Ta Haaani yHu-
KalTe NepeHaBaHTaXKEHHA IHCTPYMeHTa nia Yac
BUKOPUCTAHHA.

AKWO iHAMKauia He 3HMKae, Byab nacka, 3sep-
HiTbCA A0 cepBiCHOI cny)«6u komnarii Hilti.

OawuH (1) cBiTNOAIOA rOPUTH XXOBTUM KONLOPOM

OauH (1) cBiTnoAioA LWBUAKO MUTae YEPBOHUM
KONbOPOM

JiTifi-ioHHa akymynAaTopHa 6aTtapen Ta BiANOBi-
[HWIA IHCTPYMEHT HecymicHi. Byab nacka, 3sep-
HITLCA A0 CepBICHOI Cny)6u komnaHii Hilti.
iTit-ioHHa akymynatopHa 6artapen 3a6n0Ko-
BaHa Ta BinbLUe HE MOXXE BUKOPHUCTOBYBATUCA.
Byab nacka, 3BepHiTbCA 10 CEPBICHOI CyXO6u
komnanii Hilti.

IHAvKaUia cTaHy akymynaTopHoi 6atapei

LLlo6 BinoBpasntv iHAMKaLilo CTaHy akyMynATOpHOI Batapei, HaTUCHITb | yTpuMyiiTe AeGnoKyBanbHy
KHOMKY NPOTArOM Ginblue TPbOX CeKyHA. CUcTeMa He BCTAHOBMNA XOAHUX NOTEHLiIMHUX HECTIPaBHO-
CTel enemeHTa XXUBNEHHA, OGYMOBIEHUX HOTO HEHaNEXHUM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKknaa nagiHHAM,
NPOKONOBAHHAM, MOLUIKOAKEHHAM BHACNIAOK BMNAMBY BUCOKMX TEMMNeparyp ToLo.
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CraH

3HaueHHA

Yci citnoaioan NocniAoBHO 3aropAkoTbCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoAioa NoYnHae NOCTIMHO
ropiTh 3eNeHMM KONbOPOM.

Yci cBiTnoAioan nNocniaoBHO 3aropAlTLCA, Mi-
cnAa yoro oauH (1) ceitnoadioa NoYMHae WBNAKO
MUraTH XOBTUM KOJIbOPOM.

Ekcnnyarauito akyMynaTopHoi 6atapei MoXHa
NpoAOBXKyBaTy.

He Baanoca 3aBepLunTM NepesipKy CTaHy
aKkymynaTopHoi 6arapei. MoBTOpITL Onepaio
abo 3BepHITLCA 10 CePBICHOI CNy6W KomnaHii
Hilti.

Yci citnoaioan NnocniAoBHO 3aropAkoTbCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceiTnoAioa NoYMHae NOCTIMHO
ropiTh Y4epPBOHUM KONbOPOM.

AKLO BUKOPHUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
MOXHa NPOAOBXKYBATH, Lie 03Hauae, Lo 3anu-
LUIKOBa EMHICTb aKyMynaTopHoi 6aTtapei cTaHo-
BUTb MeHLwe 50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEH-
Ta BXXe He MOXXHa NPOAOBXKYBaTH, Lie 03Havae,
L0 CTPOK CNy»6u1 akyMynaTopHoi 6atapei 3a-
KiHYMBCA Ta ii NOTPiBHO 3amiHuTK. Byab nacka,
3BEPHITLCA 0 CEPBICHOT CNy6K Komnanii Hilti.

TexHiuHi gaHi
IHdpopmauia npo Bupi6

HominanbHa Hanpyra 216B
Maca 3,4 kr
(3riaHo 3 EPTA-Procedure 01, 6es
aKyMynaTopHoi 6aTapei)
ra6aputHi po3amipu 490 mm x 142 mm x 156 Mm
3paTHicTb po3pizaHHA apmaTtypu 10 MM ... 25 Mm
YacroTta obepTaHHA Ha xonocTomy xoay | Hanawry- 1000 06/xB
BaHHA 1
Hanawry- 1200 o6/xB
BaHHA 2
Hanawry- 1400 o6/x8
BaHHA 3
Hanawry- 1600 06/xB
BaHHA 4
Hanawry- 1 800 o6/xB
BaHHA 5
Hanawry- 2 200 o6/xB
BaHHA 6
HiameTp nunanbHOro Aucka 110 vm
Temneparypa HaBKONULLHBbOTO CEPEAOBHULYa Nif Yac -17°C ... 60 °C
po6oTn
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
AxymynaTopHa 6atapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6arapei 21,6B
Maca akymynaTopHoi 6atapei IHpopmauia HaBeaeHa HaNPHKiHLi Liel
iHCTPYKUii 3 excnnyarauii

1] —
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Temnepatypa HaBKONMLUHBLOFO CepeaAoBHLYa Nif Yac -17°C ...60°C
poboTtu

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40 °C
TemnepaTypa akyMmynaTopHoi 6atapei Ha nouaTky -10°C ... 45°C
npouecy 3apAaMaHHA

JaHi npo wym Ta 3HaueHHa Bibpayii

HaBeaeHi y uMx pekomMeHzaLifX 3HAYEHHs 3BYKOBOrO TUCKY Ta Bibpallii 6ynu BUMIpAHI 3rigHo 3 ycTa-
HOBJIEHOIO NPOLEAYPOI0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA ENEKTPOIH-
CTPyMeHTIB. BOHM TakoxX npuaatHi AnA NonepeaHboro OUiHBaHHA LyMOBOro Ta BibpauiiHoro Ha-
BaHTaXKEHHA.

HaBeaeHi aani 06ymMoBIO0OTL NEepeBaXkHi ChepH 3aCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHaK AKLLo Bu
BMKOPUCTOBYETE IOr0 He 3a MPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAapTHE Npunaaas abo HeHaneXXHUM
YUMHOM 3AINCHIOETE AOMNAA 3@ IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPISHATUCA BiAl BKa3aHWUX 3HAYEHb.
Lle MoX<e Np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta BibpaLiiHOro HaBaHTaXXEeHHs NPOTArOM
yCbOro po6o4oro yacy.

Jns 6inbLL TOYHOT OLHKM LLYMOBOrO Ta BiBpaLiiHOro HaBaHTAXKEHHS HEOOXIAHO BPaxOBYBATH TaKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3an1LIaeTbCA BAMKHEHUM abo Npautoe Ha Xonoctomy xoay. Lie
MOXXe 3HAaYHO 3MEHLUMTH BiGpaujiHe Ta LUYMOBE HaBaHTaXKEHHA MPOTArOM yCbOro poboyoro yacy.
HeobxiaHo TakoX BXXMBATW AOAATKOBMX 3aX0AiB 6€3neKu 3 METO 3axXUCTy NpaLiBHUKIB BiA Aii Luymy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOANTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHS €IEeKTPOIHCTPyMeEHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HbOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMI, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTH
pobounii npouec.

u Binbw aetansHa iHpopmauia woao sepcii ctaHaapty EN 62841, aki BUKOPUCTOBYIOTLCA TYT,
HaBeAeHa B Konii cepTudikara sianosigHocTi = ~ 368.

Inpopmauia npo wym

PiBeHb LYMOBOi MOTYMXHOCTI (L wa) 89 nb(A)

PiBeHb 3BYyKOBOro TUCKY (L ;) 81 ab(A)

Moxu6ka (3HaueHHs wymy) (K pA Ta K wa) 3,0 aB(A)
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

Po3pi3aHHA apmaTypu TOBLYUHOIO 25 MM ‘ B 22-85 2,9 m/c?

(an,m) |B22-110 2,7 m/c?

Moxubka (cymapHe 3HaueHHA BibGpauii) 1,5 m/c?

Miarotoska go po6otn

MNONEPEAXEHHA

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHAChiAOK Henepea6aueHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTal

> [epLu HiX yCTaHOBNIOBATH aKyMyNATOPHY BaTtapeto, NepeKoHanTecs, WO BiANOBIAHUA IHCTPYMEHT
BUMKHEHUI.

> Bia'eaHaiite akymynaTopHy 6atapeto, NepLu HixK 3afaBaTi HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3ami-
HATU Npunaaas.

JloTpumyitTecs nonepeaxyBanbHUX BKasiBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neku, HaBEAEHUX y LboMy

[IOKYMEHTI Ta Ha KOpnycCi iHCTpyMeHTa.

3apaamaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. Mepea 3apamkaHHAM akyMynATOPHOI Batapei NnpouuTaiiTe IHCTPYKUilo 3 ekcnnyatauii 3apaaHoro
np1CTPOIO.

2. KoHTaKTH akymynaTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOro NPUCTPOL NOBUHHI BYTH YUCTUMM Ta CYXUMMU.
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3. 3apsapxaiite akyMynaTopHy 6atapeto TifbK1 3a J0NOMOTOH TUX 3aPAAHUX NPUCTPOIB, AKi AoNyLLeHi
[10 3aCTOCYBaHHs 3 Heto. = 244
YcTaHOBNEeHHA akymynaTopHoi 6arapei

Puauk ot TpaBm iIOK KOPOTKOro 3aMuKaHHA abo nafgiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!

> [epLu HiX yCTaHOBNIOBATH aKyMyNATOPHY BaTtapeto, NepeKoHanTeCs, WO Ha KoHTaKTax 6arapei Ta
IHCTpyMEeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

> 3aBxau nepesipaiite, W06 akymynaTopHa 6atapen 6yna npaBUNbHO 3adikcoBaHa.

Mepen NepLUMM BUKOPUCTAHHAM aKyMynaTOpHy 6arapeto Ciifl NOBHICTIO 3apAANTH.

2. YcraBTe akyMynAaTOpHY 6atapeto B IHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikCyBanaca i3 YiTKUM XapakTepHUm
3BYKOM.

3. lMepekoHaiiTecs, Lo akyMynATopHa 6atapen HaAitHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

BuiMaHHA akyMynaTopHoi 6arapei

1. HaTucHiTb Ha AeBNOKyBanbHy KHOMKY akyMynAaToOpHOi Batapei.

2. [JlictaHbTe akyMynaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

3HATTA NUNANBHOTO AUCKA E

Hebeaneka oTpuMaHHA OMIKiB i NOPIi3iB Uepes KOHTAKT i3 MUNANBHUM AUCKOM, 3aTUCKHUM
TBUHTOM Ta 3aTUCKHUM ¢$naHuem HeBMKOHAHHA HABEeAEHUX HWKYEe BKa3iBOK MOXe Npu3BeCTU A0
onikiB Ta nopisis.

» [lia yac 3amMiHn NUAANBHOTO AMCKA KOPUCTYATECH 3aXMCHUMM PYKaBULAMMU.

1. TopueBMM LUECTUITPAHHUM KIIOHEM BUKPYTITh i3 3aXMCHOI KPULLKK NUAANBHOrO AUCKa 4 KPinuUnbHi
TBUHTU.

2. YcTaBTe TOpLEBUii LIECTUrPaHHUIA KNKOY Y 3aTUCKHWIA TBUHT 3aTUCKHOTO GnaHua.

3. HaTtuCHiTL KHOMKY BNIOKyBaHHS LWINWMHAENA Ta 32 I0NOMOrO0 TOPLIEBOrO LUECTUIPAHHONO Kitoya Nno-
BEPHITb MUIANBHUIA ANCK, OO KHOMKA GIOKYBaHHA LUMMHAENA NepeLIKoAXana Horo NoAabLLOMY
obepTaHHio.

4. Konv nunanbHUin ANCK 3adiKCOBAHWIA, NOBEPTaiTe TOPLEBUIA LUECTUTPAHHUIA KNKOY MPOTU FOANHHHU-
KOBOI CTPINKK, 06 BIAKPYTUTU 3aTUCKHWI TBUHT Ta AicTaTtu Horo.

5. BwWitMiTb 3aTUCKHUI PpnaHeub i NUNANBLHUIA ANCK.

3amiHa nMnAnNbLHOro AUCKa E

BukopucToByiite BukntouHO nunaAnbHui auck Hilti NRC Xcut 110/4.3”.  BukopucToByiiTe Tinbku

MUAANBHI AUCKK y 6€3A0raHHOMY CTaHi.

1. YCTaHOBiTb MUNANBbHWIA OMCK HA NPUBOAHWA LWNWHAENb. [lepekoHalTecq, Lo YOTUPU LWITUPTHU
No3uLitoBaHHA NPUBOAHOTO LUNMHAENA YBIALINW B OTBOPU NUAANBHOTO AUCKA.

-

u Mepesipte 3y6ui, HanawTyBaHHA BMPOOY Ta HanpsAm obepTaHHA. He BUKOpUCTOBYyMTE
NUAANBHI AMCKK, Y AKUX METANOKepaMiyHi KiH4MKK 3yOLiB 3HOLLEHI BinbLue HiXK Ha 1 MM.

N

YCTaHOBITb 3aTUCKHWI PpnaHeub.

3. YCTaHOBITb 3aTUCKHUIA FBUHT.

4. TIOBHICTIO HATUCHITb KHOMKY GIOKYBAHHA LINWHAENA Ta 3aTArHITb MBUHT TOPLEBUM LLECTUrPaHHUM
KIOYEM.

u MepekoHaiiTecs, WO KHOMKa GNOKyBaHHA LUMWHAENA HATUCHyTa MOBHICTIO. IHaKwWwe icHye
MOM/IUBICTb TP@BMYBaHHA Yepe3 3CyHEHHA NUAANbHOro AnCKa.

5. YCTaHOBITb 3aXMCHY KPMLLKY MUIANBHOrO AMCKA 3 4 KPIiMUAbHUMM FBUHTAMU Ta 3aTArHITb MBUHTM
TOPLEBUM LUECTUrPaHHUM KTHOUEM.
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3axucT BiA NagiHHA 3 BACOTH

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK NafiHHA POBOYOro iHCTPYMeHTa Ta/abo npunaaas!

» BuKopuCTOBY#ATe TiNbKK TOM CTpaxyBanbHWii cTpon aAnd iHcTpymeHTiB Hilti, Akui pekomernaoBaHuit
Ana Baworo iHcTpymeHTa.

> [epea KOXHUM BMKOPUCTaHHAM MNepeBipAiTe TOUKY KPiMfieHHA cTpaxyBalbHOro cTpona anA
{HCTPYMEHTIB Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLIKOKEHb.

u JoTpumyiiteca mMicLeBMX YKasiBOK LLOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOLO ANA NonepeKeHHA NafiHHA UbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWITE TiNbKM KOMOi-

Hauito 3axucTy Bia naaiHHA Hilti Homep #2293133 Ta cTpaxysansHOro ctpona Anda iHcTpymenTis Hilti

Homep #2261970.

» 3akpiniTb 3ax1CT BiA NadiHHA B OTBOpax ANA BCTaHOBMEHHA npunaaad. [lepesipTe HagiiHicTb
KPinneHHa.

> 3aKpinitb 0AMH rayok kapabiHa cTpaxyBanbHOrO CTPONA ANA IHCTPYMEHTIB Ha 3aXMCTi BiAl NaAiHHS,
a iHLWWit rayok kapabiHa - Ha Hecyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAiMHICTb KpinneHHA 060X raukis
kapabiHa.

u JloTpumyiiteca BKasiBOK, HaBeeHUX B IHCTPYKLIi 3 ekcnnyatauii 3axucty Bia naainHa Hilti ta
cTpaxyBanbHOro ctpona and iHctpymentie Hilti.

YcTauc a6o 3Hi KOHTelHepa AnA CTPYMKKH

1. LLlo6 yctaHOBUTH KOHTEMHEpP ANf CTPYXKKU, HACyHbTe HOro aaantep Ha TpUMay KoHTelHepa And
CTPYXXKH, W06 BiH 3adiKCyBaBCA i3 YiTKUM XapaKTepHUM 3BYKOM.

2. LLlo6 3HATM KOHTeWMHep ANA CTPY)KKM, mocnabre ABa 3aTMCKaui Ha ajanTepi KOHTeWHepa AnA
CTPY)KKH, 311erka MOTArHyBLLM iX HA30BHi.

YcraHoBneHHA 60KOBOI PyKOATKH

> YcraBTe GOKOBY PYKOATKY B OZIMH i3 PidbGOBMX OTBOPIB Ta 3aKpPyTiTh ii.

PeryntoBaHHA LUMPUHU 3iBa

1. BiAKpyTiTb rBUHT PEryntoBaHHA LWUMPUHU.

2. TepeMicTiTb 60K perynoBaHHA LWWPUHKU BAiBO a60 BNPaso, W06 oTpumaT NoTpiGHy LWUPHHY 3iBa.

Excnnyarauin

JloTpumyiiTecs nonepexyBabHUX BKA3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3NeKu, HaBEAEHUX Y LibOMy

[IOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.

YBiMKHEHHA

‘f OBEPEXHO
Pu3uk oTpumaHHa TpaBm BTparta KOHTPOMIO Haa iHCTPYMEHTOM.
> [epl HK posnounHaT po6oTy 3 BUPOOOM, NepeKoHanTECH, Lo BOKOBA PYKOATKA, 3aTUCKHUIA
dnaHeub, 3axMCHa KPULIKA MUAANBHOTO AWUCKA, KPIMUMbHI MBUHTU 3aXMCHOI KPULLKK MUAANBHOrO
AMCKA, a TAKOX YCi iHLLi rBUHTM BCTAHOBNEHI NPaBUILHO Ta 3adiKCOBaHi.
HaTucHiTL Ha 3aHI0 YaCTUHY BUMMKAYA.
2. lepecyHbTe BUMMKaY ynepea.
» [lBuryH npautoe.
3. 3adikcyitte BUMMKaY.

-

LT



PizaHHA apmatypu E

NOMEPEAMEHHA |

PU3UK OTpUMaHHA TpaBm HenpasunbHe pO3MilyeHHA BUPOOY abo HerpaBuibHE BCTAHOBNEHHS
4acToTM 06epTaHHA MOXXe MPU3BECTU A0 TAXKKUX TPABM Ta MOLIKOAUTU ENEKTPOHIKY ABUryHa.

» CnoBinbHIOUTE NOCTYNaNbHUIA PyX (PyX pidaHHsA) AK HA MOYaTKy, TaK i HANPUKIHLI NpoLecy pisaHHs.

> MiyHo yTpuMyitTe BMPIO, W06 YHUKHYTH ioro Bibpauii nia Yac pisaHHs.

» He posnounHaiiTe pisaHHa oapasy nicns yBiIMKHEHHA ABUryHa. Mepes KOHTaKToM 3 06po6ntoBaHM
06'eKTOM NUNANbHUIA AUCK Mae 06epTaTUCA Ha MakCUManbHIN Y4acToTi.

» He Topkaiiteca AeTane, Lo 06epTaroTbCA, OCKiNbKM Lie MOXe NPU3BECTH A0 TAXKKUX TPaBM.

> He pospisaiite apMaTypHi CTPWKHI, AiaMeTp AKMX CTAHOBUTL MEHLLIE 4 MM.

» He pospisaiiTe apMartypHi CTPM>KHI 32BAOBKM MeHLUE 10 MM, OCKifnbKK 0BPIi30K MOXXe 3aCTPArHyTH
MDK MUNANBHUM AUCKOM Ta MOro 3aXMCHOMK KPWLLKOIO, WO NPU3BEAE A0 MOLUKOAXEHHA BUPOGY
a60 A0 CepHO3HUX TPABM.

1. MepekoHaiiTecs, WO BUMMUKAY 3HAXOAUTLCA B MONOMeEHHi O (1).

2. BuOepiTb NOTPiBHE HanalTyBaHHA BIANOBIAHO 0 PO3Pi3y, AKMI NNAHYETLCA BUKOHATH (2).

u HanawryBaHHA 6 BiANOBiAae HAMBULLH LUBMAKOCTI pisaHHA. BUGEPITb HUKUe HanalTyBaHHsA,
W06 3MEHLUMTH NOTIK iCKop.

3. YBIMKHITb IHCTPYMEHT. =~ 249

4. MiyHO NPUTUCHITL HANPAMHY A0 apmarypw. MoBinbHO NpocyBaiTe BUPIG ynepeda, Wob posnoyatn
pisaHHA apMaTypHOro CTPUXKHA (4).

5. TicnsA 3aBepLUEHHS PisaHHA BUMKHITL BUPI6. = 250

BUMHKaHHA iHCTPYMeHTa

>

HaTucHiTL Ha 3a[HI0 YaCTUHY BUMMKAYA.
» Bumukau nepexoanTb y NONIOXXEeHHA BUMKHEHHS, nicna yoro ABUTYH 3YNUHAETLCA.

JHornaa i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

"/ MONEPEQEHHA |

H

A

TP y nig yac POBIT Ha IHCTPYMEHTi 3 yCTaHOBNEHOIO aKyMyna-

TopHoto 6aTapeeto !

>

3aBau ApictaBaiTe 3 iHCTPyMEHTa akyMynaTOpHy Oatapeto, Mmeplu HiK pO3nouMHatv Oyab-AKi
po6oTH 3 AOrNAZY Ta TEXHIYHOrO 0B6CyroByBaHHA!

JHornaa 3a Bupobom

Hornapg 3a nitin

Buaansiite HakonuueHHs 6pyay 06epexHo.

AKLWO KOHCTPYKUI€Eto iHCTPYMEHTa NnepeabayeHi BEHTUNALiAHI NPOpIian, 0BepEXHO NpouuLanTe ix
M'AKOIO CYXOH0 LLITKOIO.

YucTbTe Kopnyc iHCTPYMEHTA TiflbKW BOMIOrOK TKaHUHOK. He BUKOPUCTOBYTE MUtOUi 3aC00H, Lo
MiCTATb CUNIKOH, OCKINbK BOHU MOXYTb NOLIKOAWTW NNacTMacosi AeTani.

JINfl YALLEHHS KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYIMTE UMCTY CyXY TKaHUHY.

ioHHUMM akymynaTopHUMK GaTapeAmu

Hikonu He BUKOPUCTOBYiTe akyMynATOPHy BaTapeto i3 3a6510KOBaHUMM BEHTUNALIMHUMU Npopisa-
MU. OBepeXKHO NpouMnLLaiTe BEHTUNALiAHI NPOPI3K M'AKOIO CYXOI0 LLITKOLO.

YHuKaiTe 3aiiBOro KOHTaKTy akyMynAaTopHoi 6atapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He niaaasaiite
aKyMynATopHy GaTtapeto BMIMBY BUCOKOI BOJNOFOCTi (30Kpema, He 3aHyproiTe ii y Bofy Ta He
3anuanTe nia aowem).

AKwo pianHa notpanuna BcepeauHy akyMynaTOpHoOi Gatapei, 3 Helo cnia noBoAUTUCA fiK i3
MOLLKOZKEHOIO aKyMy/lATOPHOO Batapeeto. |3onioiiTe akyMynATOpHy 6atapeto y KOHTEeHepi 3
HesaiMUCTOro matepiany Ta 3BepHiTbCA [0 cepBiCHOI cry6n komnarii Hilti.
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* He ponyckaiite 3a6pyAHEeHHA aKkyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMKU MacCTUIbHUMK MaTtepianamu.
Criakyiite 3a TM, W06 Ha aKyMynATOPHii 6atapei He HaKoNMUUyBanach 3aHaATO BEMMKA KiNbKICTb
nuny aéo 6pyay. Bugansiite 3a6pyaHEHHA 3 akyMynaTOpHOI 6atapei M'AKOK CyXOto LUiTKO abo
YMCTOIO CYXOHO TKAHWHOIO. He BUKOPUCTOBYITE MUIOUi 3aCO6M, LLO MICTATb CUIKOH, OCKINIbKK BOHM
MOXXyTb MOLUKOAMTH NaacTMacosi aetani.

He TopKaiiTeca KOHTaKTiB akyMynATOpHOI 6atapei Ta He BUAANAWTe 3 HUX MAaCTUNbHI MaTepianu,
HaHeceHi Ha 3aBoAli BUPOGHMKa.

¢ YucTbTe KOPNYC iHCTPYMEHTA TiNbKW BOOrOK TKAHUHOK. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIOUi 3aC00H, O
MiCTATb CMNIKOH, OCKINIbKM BOHM MOXXYTb NMOLIKOAWTM MacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

He6esneka ypameHHA eneKTpUUHUM cTpyMom! MpoBeaeHHA HeaBTOPHU3OBAHOrO PEMOHTY ENEKT-

PHUYHUX YACTUH IHCTPYMEHTA MOXKE NPU3BECTM IO OTPMMAHHA TAXKUX TPaBM Ta ONiKiB.

> Jlo peMOHTY eNneKTPUYHOI YaCTUHM IHCTPYMEHTa 3anyyanTe nulle paxiBLA-enexTpuKa.

* PerynapHo nepesipaiiTe yci 30BHiLLHi YaCTUHM IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLIKOKEHb, @ OpraH1
KepyBaHHA - Ha NPeAMET CpaBHOi POGOTH.

* He BMKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA MOLLKOAXEHb Ta/ab0o nopyLleHb dyHKLioHanb-
HocTi. HeraiHo nepegaiite iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cny6u komnawii Hilti ana 3apiicHeHHs
PEMOHTY.

 [icna 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOTNAAY | TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXUCHI NPUCTPOI
Ta nepesipTe ixHI0 poBoTy.

u LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy po6oTty BUpOOy, BUKOPUCTOBYHTE TiNbKM OPHMriHaNbHi 3anacHi yac-

TWHW, BUAATKOBI matepianu Ta npunaaas. PekomeHnaosari komnanieto Hilti 3anachi yactuhm,
BMAATKOBI Matepianu Ta npunaaas ang iHcTpyMeHTa Bu moxkeTe npuabati y Hanbnmkyomy ma-
rasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caiiTi wwwe.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs
TpaHcnopTyBaHHA aKyMYNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynATopHUX 6aTapen

‘t OBEPEXHO

Henepepn6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa Nig Yac TPAHCNOPTYBaHHA !

» Ha yac TpaHcnopTyBaHHA 3aBXAK AiCTaBaiTe 3 IHCTPYMEHTa akyMynaTopHy Garapeto!

» [lictaBaitte akymMynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

> Hikonu He nepeBo3bTe akyMyATOPHI Garapei y HesanakoBaHoMy BUrnAAi. Mia yac nepeseseHHA
aKyMmynaTopHi 6atapei NOBMHHI GyTW 3axuLLUEHi BiA CMUNbHUX MOLLTOBXIB Ta BiGpauii, a Takox
i3onboBaHi Bifl ByAb-AKWX CTPYMOMNPOBIAHMX MaTepianis Ta Bif iHWKUX aKyMynATOPHUX GaTtapen.
Lle n03BONMUTb YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMUKaHHA, AKE MOXXE CTAaTUCA Yepe3 KOHTAKT MOMOCIB Pi3HMX
aKyMynATopHux Gatapeit. JloTpUMyHTecA MiCLeBMX MpaBun, AKi pernameHTyoTb NOPAAOK
nepeBe3eHHA aKkyMynATOpHUx Gatapei.

> 3aBOpOHAETLCH NepecHnaT akyMynaTOpHi 6arapei nowTow. [na nepecunaqHsa HeMOLWKOMKEHUX
aKyMynATOPHUX 6aTapeit 3BePHITbCA A0 Kyp'E€PCLKOI CRyOu.

> [lepea KOXHUM BUMKOPUCTAHHAM, a TaKOX Nepea TPUBaNMM TPAHCMOPTYBaHHAM i nicna MOro
3aBepLUEHHs NepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI Batapei Ha HAABHICTb NOLLIKOMKEHb.

36epiraHHA aKkyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMynaTopHux 6aTtape

i1/ MONEPEQEHHA |

Henepen6aueHe NOLIKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb aKyMynAaTopHoi 6aTapei abo
yepes BUTOK eNeKTPoniTy 3 akyMynaTopHoi 6arapei !
> Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBaiiTe 3 iIHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto!
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> 36epiraiiTe iIHCTPyMEHT Ta aKyMynATOpPHi 6atapei y cyxomMy npoxonoaHomy Micli. [Jotpumyiiteca
ZianasoHy TeMneparyp, 3a3Ha4eHoro B TEXHIYHUX AaHWX = . 246 iHCTpyMeHTa.

> He 3sbepiraiiTe akymynaTopHi 6arapei Ha 3apaAHOMY npucTpoi. [licnA 3akiHYeHHA npouecy
3apAKaHHA 3aBXAM BiA'eAHyITE akyMynATOpHY GaTapeto BiA 3apAAHOro NPUCTPOLO.

» He 36epiraitte akymynaTopHi 6atapei Ha coHLi, 6ina Mxepen Tenna abo Ha NiABiKOHHI.

> 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHi 6aTtapei y cyxoMy Micui, HEAOCTYNHOMY Ans AiTei Ta
CTOPOHHiX 0Ci6.

> [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKOX NepeA TpUBanuM 36epiraHHAM i NicnA HOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi 6atapei Ha HafBHICTb MOLUIKOAMEHb.

JHonomora y pa3si BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHMKHEHHA OyAb-AKNX HecrpaBHOCTeN 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop ctartycy akyMynaTOpHOI

6arapei. lonatkoBa iHpopMaLjia HaBeaeHa y po3aini «BapiaHT iHAMKauii niTin-ioHHOT akymynATop-

Hoi BaTapei» = 244,

Y pasi BUHMKHEHHS HeCNPaBHOCTEN, AKi HE 3a3HaveHi y Uil Tabnuui abo Ak Bu He MoxkeTe nonaroantm

CaMOCTIiHO, 3BePHITbCA 10 CepBiCHOI Cny6u KomnaHii Hilti.

‘ HecnpasHicTb Moxnusa npuyrHa PiweHHA

IHCTPYMEHT He BMUKaETLCA.

AkymynatopHa 6atapes pospsi-
IbKeHa.

> 3aMmiHiTb akyMynaTopHy ara-
peto Ta 3apAAiTb PO3PAIKEHY
aKyMynaTopHy 6atapeto.

AkymynatopHa Garapes
PO3PAMKAETLCA LUBKALLE,
HiDK 3BUYaNHO.

3aHaATo HU3bKa TemMneparypa
HaBKOMULLHBLOro cepeaoBuLla.

> 3auekaiite, OKU aKymyna-
TopHa Gartapes NoBINbHO
HarpieTbcA A0 KiMHATHOI Tem-
neparypu.

AxymynatopHa 6artapesn
He 3adiKCOBYETLCA 3 YiTKO

dikcarop akymynaTopHoi bara-
pei 3acmiveHuin.

» [MpouncTbTe 3avinky ¢ikcaro-
pa Ta BCTaBTe aKyMyNATOPHY

6atapeto 3HOBY.

3amiHiTb akymynaTopHy 6ara-
peto Ta 3apAAiTb PO3PAANKEHY
aKyMynaTopHy 6arapeto.
BWUMKHITb iHCTPYMEHT, a notim
YBIMKHITb 10r0 3HOBY.

BiUYTHUM KNaLaHHAM.
He npautoe ¢pyHKuiA ranb-
MyBaHHs [BUTYHOM.

v

AkymynatopHa 6atapes po3ps-
JDKeHa.

Cranoca KOpoTKoYacHe nepexa- | »
BaHT)KEHHA IHCTPYMEHTA.

YTunizauis

PU3uK oTpMMaHHA TpaBM Hoi yTunisauii! He6esneka anA 340poB'A BHACMIAOK
KOHTaKTy 3 rasamu abo piaMHamu, Lo BUXOAATL 3 aKyMynATOpHOi 6atapei.

> TowKomKeHi akymynATopHi 6artapei 3a6OPOHAETLCA Mepecunat MowTol abo Kyp'€pCbKOK
cnyxboto!

3aKpuiTE KOHTaKTH aKyMynATOPHUX Garapei eneKTpOHenpOBIAHUM MarTepianoMm, wob 3anobirtu
KOPOTKOMY 3aMMKaHHIO.

YTunisyiite akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, LWOG BOHM HE NOTPaNnuUnK Ao PyK AiTei.

LLlo6 ytunisyBati akymynaTopHy Garapeto, nepeaaite ii Ao Haibnmxuoro marasuHy Hilti Store
ab0o 3BepHITLCA A0 NPEACTaBHWKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTUnisauii BiaxoAis.

iAoK

v

vy

.4 BinblwicTb MaTtepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTH KomnaHii Hilti, npuaatHi ana BTOpUHHOI
nepepobku. MepeaymoBoto Ans iXHbOI BTOPUHHOI NEPepobKM € HaneXXHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
TMnom martepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnadia Hilti npuitmae ctapi iHCTpymMeHTH ana iXHbOi
yTunisauii. LLlo6 oTpumati aoaatkoBy iHpopmaLito, 3BepTaitTeca Ao CepBiCHOI cny6u komnanii Hilti
a60 10 CBOrO TOProBOroO KOHCY/bTaHTa.
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. » He BuKuAaiTe €NEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynAaTopHi 6atapei y 6aku
anA no6yToBoro cmitTsa!

F'apaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHKKa

» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3BepraiTeca 0 HanbnMKYoro naptHepa komnanii Hilti.
JHopatkosa iHdpopmauin

LLlo6 osHalOMMTUCA i3 LOAATKOBOW iHPOPMALIEID MPO 3aCTOCYBAHHA i TEXHiYHE OGCyroByBaHHA
BMpOOy, Oro BMIMB HAa HaBKONMLLUHE CEPEAOBMLLE, a TaKOX Mpo Moro ytunisauito, ByAb nacka,
CcKopucTaiTeca UMM nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=24128868&id=2412878

Lle nocunaHHA TakoXX HaBedeHe B LW iHCTPyKuUii 3 ekcnnyartauii y ¢opmi QR-koay - nosHauyeHe
CHUMBONOM m

kk TynHycka nanaanaHy 60oibiHLIA HYCKaYnbIK,

Manpaanany GoMbIHLWA HYCKAYNbIK Typanbl ManimeTTep
Ocbl nainaanaHy 6oibiHWA HYCKaynbIK Typanbl

HAI

UmnopTTaybil MaHe eHAIPYLUIHIH OKiNeTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepaumacsl
"Xuntu OuctpubbiowH NTO" AK, 141402, Mackey 06nbICbl, XUMKM K., JIEHMHrpaackas K-ci, 25-
6erT, 15.26-KypbinbIMbl

* (BY) Benapycb Pecny6nukacs!
"Xuntn BuYai" XKLLC, 222750, MuHCK o6nbickl, [idepxuH ayaadbl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka
ayblNbIHbIH XaHblHAR), 1-34 KypbinbiMbI

¢ (KZ) KasakcrtaH Pecny6nukacel
"Xuntn Kasakcran" XXLLIC, 050057, Anmartsl K., BoctaHablk ayaaHsl, TuMupnases K-ci, 42/15 yi,
nutep 012 (15 kopnyc)

¢ (KG) Kbiprbi3 Pecnyénukacei
"T AND T" XKLLUK, 720021, KblpFbi3cTaH, Bilkek K., U6panmoB keuw., 29 A yili

¢ (AM) Apmenuna Pecny6nukacei
"ONY-KOH" JKLLUK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

©HaipinreH eni: )ababiKTars Genriney TakTanlachiH Kapaxbi3.

OHZIpINreH KyHi: »xabablKTarbl Genriney TakTailachlH KapaHbl3.

TuicTi cepTUOUKATTLI MbiHA MeKeHXal 6oibiHLLa TabyFa 6onaabl: www.hilti.ru

CaKray, TacbiMangay »eHe naijanady LaptrapbiHa naiaanady OGoMblHIIA — HYCKaynbIKTa

BenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KonbinManabl.

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

¢ Eckepry! ©Himai naipanaHéac OypblH eHiMMeH Gipre OepinreH naiganaHy OoiibiHLLA
HYCKaynbiKTbl, COHbIH illiHAE HyCKaynap, Kayincisaik xeHe eCKepTy HyCKaynapbl, Cypetrep MeH
cneunpuKaumanapabl MiHAETTI TYPAE OKbIN LWbIFBIHBI3 XXeHe TYCiHIN anbiHbi3. Bapnbik Hyckaynap,
Kayincisaik oHe eckepTy HycKaynapbl, CypeTTep, creuupurauuanap, CoHAai-ak, Kypamaac
GenLueKTep XeHe QYHKUMANAPMEH TaHbIChIN LWbIFbIHBI3. Byn Hyckay opblHAanMaraH )karaanaa,
TOK COFy, OpT jKoHe/Hemece ayblp )Kapakat any Kayni TyblHAanabl. [Mainanady GoibiHwa
HYCKAyNbIKTLI, COHbIH ilWiHAE GapnblK HycKaynapAbl, Kayincisaik »KeHe ecKepTy HycKaynapblH
KeWiH nanaanany yLiH caktan KomblHbI3.

* m eHiMAepi Kacibu naiaanaHylubinapra apHanFaH )eHe onapAbl TEK KaHa eKinerri,
GinikTi KbI3METKEPNEP NanaanaHybl, KYTiM XKoHe TEXHUKabIK KbIBMET KepceTyi Tvic. KblameTkepnep
Kayincisaik TeXHUKackl BOMbIHLLA apHaiibl HYCKay anybl KEpPeK. OHIM MEH OHbIH KoCanksl Kypan-
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napbiH 6acka MakcatTa KongaHy Hemece onapAblH OKbIThIIMArFaH Kbl3METKEpNepAiH TapanbiHaH
naiaanaHblinybl Kayini.

¢ bBepinren nanaanaHy GoMbIHLWA HYCKAyNbIK Backin WbiFAPbIIFAH ME3ETTE TEXHUKAHbIH aFbiMAaFs!
KarFdaubiHa CoMKec Keneadi.  ArbiMaarbl Hycka opaadbiM Hilti eHimaepiHiH Beb-caiTbiHAA
KomkeTiMAi. On yLWiH ocbl naiaanaHy GoMbIHLLA HYCKayNbIKTaFb! E nen GenrinexreH cintemere
oTiHi3 HeMece QR KOAbIH CKaHepneHis.

* ©Himai 6acka TynFanapra Tek ocbl NaiaanaHy GoibiHLLA HYCKaynbiKneH Bipre 6epiHis.

LapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachl

EckepTy

EckepTynep eHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri CuUrHanablk,

cesaep nanaanaHbnazsl:

KAYINTI !

> Aybip xapakattapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETIH Tikene KayinTi araaiablH Xannel
GenrineHyi.

1./ ECKEPTY

ECKEPTY !

> Ayblp »xapaKkattapra okenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi xaraaiaelq
Kannel 6enrineHyi.

‘t ABAMNAHBI3

ABAWNAHBI3 !

» )Xapakar anyra Hemece MyNIKTIH 3aKkbiMA&nyblHAa OKeNyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »kaFaanabiy
annbl 6enrinenyi.

Manpanany GoMbiHWa HyckaynbiKTarbl 6enrinep

Byn nainanaHy 6oiblHILIA HYCKaynbIKTa TeMeHAeri Benrinep nanaanaHbnaab:

13 MaitnanaHy GoMiblHLLIA HYCKAYNbIKTLI YCTaHY

u AcnanTbl naiaanaHy 6obiHLLIA HyCKaynap »aHe 6acka nanaansi aknapar
'.'..' KawTa naipananyra 6onatblH MarepuanaapMeH XyMbIC icTey
‘;_-'. OneKTp acnantapzbl }aHe akKyMynATopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTamaHbl3

Ll Hilti Li-lon akkymynatopbl
- Hilti 3apaaTarbil KypbinFbiCh

Cypettepaeri 6enrinep
Cypetrepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinazsi:

Byn caHaap ocbl nainaanaHy 6oMbIHLLA HYCKAYbIKTEIH BackiHAaFb THICTI CypeTKe
H Coiikec keneai.
Cypetrepaeri HoMipnep MaHbl3Abl XXYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XYMbIC KeseHaepi
YLLiH MaHbI3Abl Kypamaac Genwektepai kepcetedi. MaTiHae 6yn XymbiC KeseHaepi
Hemece Kypamaac GenLieKTepi Cokec caHaapMeH epeKLueneHeai, Mbicansl, (3).
Mosnuua Hemipnepi LLlony cypeTinae KonaaHbinaasl xaHe OHiMre wony
MaKanacblHAaFb! LapTTLl BGenrinepaid HemipnepiHe cintenai.

Atanmbil 6enrinep eHiMAi konaaHy 6apbiCbiHAa aipbIKLLA Ha3apblHbI3Ab!
aynaprafbl.
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©Himaeri 6enrinep
Wannsbi 6enrinep
©Himae TemeHnaeri Genrinep naiaanaHbinybl MyMKiH:

fg XKyktemecis anHany »uiniri
. MwuHyT iwinaeri atHansiMaap
=] MunyT iwinaeri aiHansiMaap

0 Juametp

Apa Tecemi

== TypakThl TOK

N ©Him iOS xeHe Android nnatpopmanapbimeH yiunecimai NFC TexHonoruackiH
I f Konaanabl.

e JINTUA-MOHABIK aKKYMYNATOP

H‘ AKKyMynATOpAbI €L XarFAaiaa cokna Kypan petinae nainaanaHéaqbia.
AKKyMynAaTopasl Kynatbin i6epmeHia. COKKbl TUreH Hemece 6acka KOIMEH 3aKbiM-
g nanFaH akkyMynAaTopAbl NanaanaHbaHbI3.

EckepreTiH 6enrinep
EckeprteriH 6enrinep kayin Typasnbl eckepreai.

__; ‘ KonblHbI3abl apa TeceMiHe TUrisGeHi3

EckeprteTiH Genrinep
Eckeprterin 6enrinep MiHAeTTi WwapanapAbl Ginaipeai.

{ﬁ OpAaaitbiM eKi KoNMeH XXYMbIC iCTeHi3. Byn eHiM yLwiH naitaanaHy MyMKiH emec.
‘ KopraHbilw kesinaipikTi nanaanaHy
Kayincisgik

AneKTp Kypanaaps! yWiH Kayincisaik TexHukackl 6oMbiHLA Kannbl HycCKaynap

_&l_ ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6apnbik Kayincisaik HyckaynapbiH, Hyckaynap-

Abl, CypeTTepAi MaHe TeXHUKanbIK, AepeKTepAi OKbIN LWbIFbIHBI3. TeMeHae GepinreH Hyckaynap-

Abl OpblHAAMay 3NEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE aKenyi MyMKIH »aHe/Hemece ayblp xapakarrapabl

TyAbIPYbl MYMKIH.

Kayincisnik TexHukacbl GoiibiHWa 6Gapnblk HycKaynapabl aHe HycKaynapabl Keneci

nanaanaHylubl YiWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KONAaHbINATbIH «3NEKTP Kypasbl» TEPMUHI 3NEKTP XKeniCiHeH (xeninik

KabenbMeH) KaHe akKyMyNATOPAAH (KEeNinik kabenbCis) XYMbIC ICTEHTIH ANeKTP KypanbiH Ginaipeai.

Hymbic OpHbI

» MymbiC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl XaHe TOPTINTI KaaaranaHbi3. XXyMbIC OpHbIHAAFEI PETCI3AIK
JKOHE Hallap »apblK, COTCI3 aFaannapra aKkenyi MyMKiH.

> )KaHFbill CyMbIKTBIKTAp, rasaap Hemece way 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa anekTp
KypanbiH KonaaH6aHbi3. JKyMbiC KesiHAe BNeKTp Kypanaapbl YIKbIHAAP LWbIFAAbl KoHe
YLIKbIHAAP WaHAbl Hemece 6ynapabl TYTaHAbIPYbl MYMKiH.
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» Bananapabl{ WeHe O6erne apampapAblH JKYMbIC iCTen TypFaH 3neKkTp KypanbiHa
MaKblHAayblHa pyKcaT eTneHi3. XXymbicka KeHin GenmvereHze, 9NeKTp KypaiblH Oakbinay
YKOFanybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

> 3nekTp Kypanably OainaHbic awacbkl 3neKTp IKeniciHi{ poseTkacbiHa cai Gonybl
KepeK. AWbIpAblH KOHCTPYKUMACHIH ©3repTnenis. Kopraybiw xepre Kocybl 6ap anekTp
KypanaapbiMeH Gipre eTneni aibipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHycka aibipnap »keHe onapra
cain poseTkanap 3neKTp TOrbiHbIH COFy KayniH asantanbl.

> )Jepre KocbinfaH GeTTepre, Mbicanbl, KyObipnapra, WbIbITY KypanaapbiHa, newTepre
(nnuTanapra) oHe TOHasbITKbIWTApFa Tikenen TUroai GonabipmaHbla. XKepre KocbinFaH
3aTTapra TUreHae 3NeKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YIKEH Kayni TyblHAaRAbI.

> 3neKkTp Kypanaapabl aHbbipAaH Hemece binFan acepiHeH cakTaHbl3. ONeKTp KypanFa cy
TUIOi HOTWXKECIHAE BNEKTP TOTbIHLIH COFY Kayni apTaabl.

» BainaHsbic cbiMbIH 6acka makcaTTa KonaaH6aHbi3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TacbiManaay,
OHBbI iNin KOK Hemece 3NEKTP XeniCiHiH po3eTKacbiHaH avbipAbl WbiFapy ywiH. BainaHbic
CbIMbIH bINly, MaW, ©TKIP XHEeKTep HemMece MbinKbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbi3.
BaiinaHbiC CbiMbIHbIH 3aKbiMAaNYbl HeMece KadaTTacybl HOTWKECIHAE NEKTP TOTbIHBIH COFY Kayni
apTaasbl.

» Erep WyMmbiCTap alublK, ayaja opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH Tbic KonaaHyra pyKcar eTinreH
y3apTKbIW CbhiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH TbiC KonaaHyrFa »xapamabl Y3apTKbiLL
CbIMAbI NaiAanaHy dneKTp TOrblHbIH COFY KayniH asaiTaabl.

» Erep aneKkTp Kyp biFan MargainapbiHaa Mymbic icTeyai 6onabipmay MymKiH
emec 6onca, WbIFbIN KETETiH TOKTaH KOPFay aBTOMATbIH KONAAHbIHBI3. LLIbIFbIN KETETIH TOKTaH
KOPFay aBTOMaTbIH KONAAHY 3NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asantaabl.

Anamnapnblu Kayincisgiri
> YKbINTbI 6ONbIHbI3, BpeKeTTepiHisre KOHIN 6eniHi3 aHe aNeKTP KypanbIMeH KyMbIC icTeyre
AypbIC KapaHbi3. Lllapliaran kesne Hemece ecipTKi, ankoronb He A9pi KabbinaaraH coH
INeKTP KypanbiH KonaaH6aKbI3. ONeKTp KypanblH KOoNAaHFaH Kesaeri sediHCisaik aybip xapa-
KatTapfa anapbin COoFybl MYMKIH.

> Jeke KopraHy KypanaapbliH nanAanaHbiHbi3 XaHe apKawaH MiHAeTTi TypAe Kopraybill
Ke3inAIpiKTI KMiHi3. ONeKTp KypanbiHbl{ TYpiHE YKoHEe nanianaHy >karaainapbiHa GannaHbICTbl
YKeKe KOpFaHy KypanaapbiH, MbiCanbl, LAHHAH KOPFaWUTbIH PECNUPaTop/bl, ChIPFLIMANTLIH afK,
KuiMAi, KOpFaybIll WiemAi, eCTyAi KopFay KypaniapbiH KOnAaHy xapaKkatraHy Kaynid asaitaas.

> OneKTp KypanbiHblH Ke3[eicoK KOoCbinyblH GonpabipMaHbis.  JNeKTp KyaTblHa Kocy
HaHe/Hemece aKKyMYNATOPAbI KO, KeTepy HeMece Tacbimanaay anfbiHAaa MEeKTP Kypanbi
ewipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. JnekTp KypanbiH TackiManaaraHia caycakrap CeHAipriTe
6onatblH Hemece KOChIIFaH 3NEKTP Kypasbl Xefire KOChinaTblH yKaraainap caTcis araannapra
aKenyi MyMKiH.

> OneKkTp KypanbiH KOCY anAblHAa peTTeylli KYpbUFbinapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3.
OneKTp KypanblHbiH aiHanatbliH Genirinaeri acnan HeMece KinT ykapaxartapra aKenyi MyMKiH.

> Jymbic KesiHAe bIHFACbI3 KanbinTapFa TypMayFa ThipbiCbIHbI3. YHEMi TypaKTbl Kyiai maHe
Tene-TeHAIKTI caKTaHbi3. Byn KyTnereH »karaainapaa aneKkTp KypanblH )Kakcblpak Gackapyra
MYMKIHAIK 6epeai.

> ApHaiibl KMiMAI KMiHi3. OTe 6oc Knimai Hemece awwekennepai KMMeHi3. LLawTel, KMiMAi KaHe
KONFanTbl 3MEKTP KypanbiHbIH alHanatbiH TyWiHAepiHeH caKTaHbi3. Boc kuim, swekeitnep
YKOHE Y3blH Luall onapfa iniHyi MyMKiH.

» Erep aHAbl MUHAY IaHe KeTipyre apHanfaH KypbinFbinapabl KOCy KapacTbipbinFa 6onca,
onap KOCbINFaHbIHA HaHEe MaKcaTbl GOMbIHLA KONAAHBINLIN MATKAHbIHA KO3 METKI3iHi3.
LLlaKab! keTipy MOAYNiH NaiaanaHy WaHHbIH 3UAHALI 8CepiH asanTaabl.

TR




s |

> ©3 MOMHbIHbI3FA KaTe Kayincisgik cesimiH anmaHbI3 MoHe 3NeKTp KypanbiHa apHanfaH
Kayincisaik epemenepin 6y36aHbi3, TINTi aNeKTp KypanbiH KuMi KonaaHaTbiH Tawipubeni
naiaanaHywsl 6oncanbia. MyKuaTChI3 KonaaHy BipHeLLe CeKyHATa aybip yKapakarTaHyra anaphbin
COFYbl MYMKIH.

3neKTp KypanbiH KONAaHy }aHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» AcnankawamagaH TbiC )yKTeMe TycyiH 6onabipmaHbi3. Hak oCbl IyMBICKa apHanFaH aneKkTp
KypanblH KONAaHbIHbI3. Byn epexxeHi cakray KepCeTinreH KyaT AuanasoHbiHAA YKOFapblpak,
YKYMbIC CanacblH XaHe KayincisairiH kamTamacsol3 eTeqi.

» CeHgipriwi GysbinFaH aneKkTp KypanbiH kongaH6aHbi3. KoCy HeMece ewipy KubiH dneKkTp
Kypasbl KayinTi )KaHe OHbl XXOHIEY KepeK.

> JneKkTp KypanblH peTTeyre, caimaHAapAbl aybiCTbIPYFa Kipicy anabiHAa Hemece XyMbiCTarbl
y3inic anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl MaHe/Hemece 3NEeKTP KypanbiHaH anmanbi-canmanbl
aKKyMynATOPAbI LWbIFapbiHbI3. Byn CaKTbiK Wapackl 3MeKTp KypasblHbH Ke3AeACOoK KOChInybIH
6onasipmaiabl.

> KonpaHbinmanTbliH 3NEKTP KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH wepae cakTanbis. AcnanneH
TaHbIC eMeC Hemece OCbl HyCKaynap/bl OKbIN LWbIKNaFaH afamaapFa acnanTbl nanaanaHyra
pyKcat 6epmeHis. JneKTp Kypanaapbl ToXipubeci KoK, naiaanaHylubinapabiy KonbiHaa KayinTi
6onazasl.

> OneKkTp Kypangapbl MeH KepeK-XapaKkTapra yKbinTbl KapaHbia. AnHanmanbl 6eniktepaiy
MYNTIKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH, OnapAbIH IYPICiHIH WeHinairiH, 6apnbik, 6enikTepAiH TYTacTbIFbIH
XOHe 3NeKTP KypanblHbiH MYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH
TeKcepiHis. AcnanTbiy 3aKbiMaanFaH GenikTepiH OHbl KonAaHy anAblHAA MeHAeYre OTKISIHi3.
OneKTp KypasbiHa TEXHUKATBIK KbIBMET KOPCETY epexenepiH caktamay Ken CaTCi3 yaFaannapabiy
cebebi 6onbin Tabbinaas.

» Keckiw acnantapAblH YLWKIip aHe Tasa GonyblH Kaparanay Kepek. JKymbiC KyiiHae
caKTanatblH KeCKill acnantapbliH CbiHanaHysl cupekTey 6onaabl, onapabl 6ackapy XeHinaey.

> JneKTp KypanbiH, caimMaHaapAbl, KOMeKwWi KypbinFbinapabl WaHe T.6. Hyckaynapfra cai
navaanaHbiHbi3. Byn Kes3fe MyMbIC XaFAannapbiH }aHe OpbIHAANaTbiH MYMbICTbIH CUNaTbIH
ecKepiHi3. dnekTp KypanaapbiH 6acka MakcatTapAa KonAaHy KayinTi araainapra okesnyi MyMKiH.

> TyTKbIWITAp MeH TYTKbiW GeTTepiH Tasa, Kyprak, MmaW i3aepiHcia ycTaHbid. CbipraHak,
TYTKbIWTAP MeH onapAably Getrepi Genrini Gip )xaFgainapaa 3NeKTp KypanbiHblH - Kayincis
KONAaHbINybl MeH BacKapbinybiHa )on 6epmMeiai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NaaanaHy XaHe oFaH Kapay

> AKKYMynATOpAbl TeK OHAIPYWIi YCbIHFAH 3apAATaFbill  KYpbUNFbINapAblH  KemeriMeH
3apAATaHbI3.  3apAATaFbIll KYPbUIFBIHBI TUICTI eMeC akKyMynaTop TypnepiH 3apaatay YLiH
KOMAaHFaHAa epT TyblHAAYbl MYMKIH.

> AcnanneH MyMmbIC iCTey YWiH TeK THIiCTI aKKymynatopnapAbl KONAaHbIHbI3. Backa
aKKyMynATopnapabl nanaanany xapaxkarrapra aKkenyi XoHe epT TyAblpybl MYMKIH.

> MMaipanaHbINManTbIH aKKYMYNATOPNapAbl KOHTAKTTapAblH TyMbIKTanybiHbiH ce6ebi 6onybl
MYMKiH CKpenkanapaaH, TMbIHAApPAaH, KiNnTTepaeH, HenepAeH, BUHTTEpAeH waHe 6acka
MeTann 3atrapfAaH apbl CaKTaHbi3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHblH TYHAbIKTaNYbl Ky#ikTepre
Hemece TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMec TypAe MYMbIC icTereHae ofaH 3NEeKTPONIUT arbin LUbIFYbI
MyMmKiH. OfaH THroAi 6onabipmMaHbia. Kesaencok TUreHae CymMeH LuanbiHbi3. dNEeKTPonuT
Ke3re TUreHae aapirep KemeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH arbin LWbIKKAH SNEKTPONUT Tepi
TiTIPKEHYIH HEMEeCe KyRiKTepAi TyAblpybl MYMKiH.

> 3akbiMaanFaH He nilWiHi @3repTinreH akKymynaTopnapabl KonaaH6aHbI3. 3aksimaanfad He
niWiHi e3repTinreH akkymynATopnapAbl 6omxayra 6onManabl YKoHe onap epT, XKapbibic He
apakatraHy kayniH TyAblpaabl.
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> AKKyMynAaTOpAbl ©PT HE MOFapbl TEeMNepaTypabl aiiMaKTapAaH anluax, ycTaHbi3. OpT Hemece
130 °C (265 °F) »xoFapbl Temneparypanap *apbiibiC TyAblPybl MYMKIH.

> 3apaaray ywiH 6apnbiK HycKaynapabl OpbIHAAHbI3 MaHE aKKYMYNATOP He aKKYMynATOPHbIK,
Kypanabl ewKawaH nanganady GoibiHWa Hyckaynbikta GepinreH Temneparypa
ayKbiMAapbiHaH ThIC 3apAATaMaHbI3. Kate sapaatay Hemece pykcaTttbl Temneparypa
ayKbIMAapbIHaH ThiC 3apAATay akKyMynatop/bl 6y3ybl aHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

Kbiamer

> OneKTp KypanbiH KeHAaeyAi TeK TynHycka Kocankbi Genwexktepai KonaaHatbiH 6GinikTi
KbI3MeTKepniepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn aneKkTp KypanbiH Kayincia Kyiae caxtayabl Kam-
Tamacel3 etesi.

> 3aKbiMAanFaH akKymynAaToprnapFa ellKallaH Kbi3MeT KepCeTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK,
KYTIMiH TEK eHAIPYLLi HEMEeCe OKINeTTi KbI3MeT KepCeTy opTanbiKTapbl OpbiHAAYbI THIC.

Kayinciaaik TexHuKacbl 60iibiHILA KOCbIMILA HYCKaynap

A.uamnap.nbm Kayincisgiri
OHiMae HeMece KepeK-)apaKTap/aa eLlKaHaain MaHunynauMaAnap He esrepictep opbiHAaMaHbI3.

> AcnanTblH Kayincis api TypaKTbl XYMbICbIH KaMTamach!3 eTy YLUiH MyMKiHAiriHLLe BYHipAiK TYTKaHb!
naipanaHbiHbid. MaiinaHFaH TyTKbILITApALI Aepey TasanaHbls, onap Kyprak >keHe Tasa Gonybl
KepeK.

» CaycakTblH KaH aiHanbIMbIH aKcapTy YLUiH Xui y3inic »acan, »aTTbiFy »acaHbl3. ¥3aK yaKeT
YKYMBIC iCTereH Kesae, KarTbl AipinaepAiy canfapbiHaH caycak, Kon He GybiHAapPAbIH KaHTaMblpbl
He XXY/KeCiHe Tepic acep TUIoi MYMKIH.

> OHimMai anci3 anamaaprFa HYCKaychbi3 NaiaanaHyra ThiibiM carnbliHaabl. OHiMAI 6ananapabii Kombl
YKETNENTIH XepAae caKTaHbI3.

> Axapnay, ereykym KarasbIMeH Tasanay, Kecy »xoHe Oyprbinay KesiHe naiaa GonaTtbiH LUaHHbIH
KypambiHAa KayinTi XUMUANbIK 3aTTap 60nybl MyMKiH. Mbicanaapbl Keneciaen: KopracblH Hemece
KOPFachlH HerigiHaeri 6osynap; niuTka, 6eTOH eHe Gacka Kipnill Kanay eHiMAaepi, Tabufu Tac
)KeHe GacKka CUNMKATTbIK BHIMAEP; EMEH, LaMLLaT XXeHe XUMUANbIK 3aTneH eHAENreH Ccypek
cuaKkTbl Genrini Gip cypek Typnepi; ac6ecT Hemece KypambiHaa acbect Gap marepuanaap.
MaiinananyLubl MEH OHbIH aitHanacbiHAarbl adamaapra acep eTy ASPEeXeciH eHAeY OpblHAanaTbiH
MaTtepuanaapabiH Kayin knacsl 6oMbiHLLA aHbIKTaHbI3. ©cepai Kayincia AeHreiae cakray yLliH waH
YKMHaWTBIH XKyhenepai nanaanaHy Hemece apHambl TbiHbIC any OpraHAapblHbiH KOPFAHBLICHIH KUin
JKYPY CHAKTBI KXKETTI wapanapasl KonAaHblHbI3. ©cep eTy ASPEECiH asaiTy GoibIHLIA »Kanmbl
iapanapra TemeHaerinep xarafbl:
> KaKchbl )XenaeTinreH aiMakra )XyMmbIc icTey,
> LllaHHbIH y3aK, yakbiT 60iibl TUIOIHE O Bepmey,
> LlaHasl ke3 6eH AeHeneH aneicTary,
> KOpFaHbIC KWIMIH KWiN XYPY YoHe acep ETiNreH Xepnepai CYMeH XaHe CabblHMEH Xyy.

> [MaitpanaHyllbl MeH OHbIH aiHanacbiHAaFbl ajamaap eHimai naiaanaHy GapbicbiHAa Kes
KOPFaHbICbIH, KOPFayblll LWAEM, KynaK KOPFaHbICbl MEH TbiHbIC MyLUENepiHiH KOPFaHbIChIH
naiaanaHybl Kepek.

> Kynan KkanfFaH KypanzapZaH >oHe/Hemece KepeK-xapakTapAaH jxapakar any kayni 6ap.
KyMmbICTEl  6acTamac GypblH  aKKyMynaTOp MeEH KOHAbIPbIIFAH —KepeK-)kapakTblH  6epik
BeKiTinreHiHe Ke3 XEeTKIsiHi3.

» XXengeTy caHbinaynapbiH apaaibiM 60C yCTaHbi3. YCTi )abbinFaH KenaeTy caHbinaynapbiHaH epT

Kayni TyblHAahAbI!

OHIMAI XXYMbIC KyiliHe OpHaTbINFaHHaH KeriH FaHa KOCbIHbI3.

©HiMAi anbin TacTay anablHAa OHbIH TOMbIFLIMEH TOKTATbIFAH Kyire OpHaTbiFaHblHA AEiH KYTIHi3.

Byn eHimre ewkaHzaait 6engik inrektepid 6ekitneHis.

OHIM XXYMBIC iCTen TypraHaa, MeTann 6acTuekke TMMeHi3, ce6ebi on bICTLIK Gonaakbl.
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» Martepuanabl KECKEHHEH KeWiH bICTBIK KECIK BETIHE TUMEH3.

> Apa TecemMi MeH Backa meTann BesleKTep bICTbIK HEeMece OTKIp XMEeKTi 6onybl MyMKiH. Apa
TeCeMiH anmacTbIpy, XOHKa KOHTEHHEPIH BOCaTy KoHE KenaeTy caHbinaynapbiH Tasanay KesiHae
KOPFaHbILL KOMFan Kuin XypiHis.

> [laitbiHAamaHbl KOIMEH yCTamaHbl3, OHbIH OPHbIHA KeCy KesiHae KOosFanbiCTapAblH anibliH any yLliH
KbICKBILL HEMEeCe YKCac KypblFbiHbl NanAanaHbiiel3. [aibiHaama KosFanFaH Hemece AipinaereH
aFaanaa, yMbIC Typakchia 60nbiN, OHbl 6akbinay KubiHFa coFazbl. XKyMbICTbl GipAeH TOKTaTbIn,
AavbiHAaMaHbl AypbicTan GekiTiHi3, aiTnece apa TeceMi 3aKsIMAAbIN, ayblip XapaKkar anybiHbl3
MYMKiH.

> [laibiHAamaHbl, KeCiKTep KynamanTbiHAal KeHe apakar TUrisdenTiHaen GekiTiHis.

> Kecy npoueciHeH naifa GonatbiH METan XOHKAChl YKoHe YLUKbIH KopLuaraH opTara 3akbiM
KenTipyi Hemece epT TyAblpybl MYMKiH.  blcTbik MeTann Geniktepi OHKa KOHTEMHEPIHIH
mMaTtepuanbiH GankbiTybl MyMKiH. ©OHIMAI TyTaHFbIL HEMECE cesiMTan matepuanaapAblH XaHbliHAa
naiaanaHbaHbi3.

> BuiK »xepae KyMbIC icTeMeC BypbiH XOHKa KOHTEMHEPIH OpHaTy KepeK. OWUTnece ylubIN KETETiH,
KYNaiTbiH XXOHKA NainaanaHyLlbl MEH OHbIH aiHanacbliHAarbl aaamaapabl Kynaipyi MyMKiH.

> )KoHKa KOHTeWHepi 3akbimzanFaH 6onca, oHbl naiganaHbaHbi3. Apa TeceMiHiH Hemece apanay
YKOHKAChIHbIH CbIHbIKTapbl YXOHKA KOHTEWHEPIHEH TyCin, )Kapakar TUridyi MyMKiH.

> BuiK )Xepae KyMbIC iCTereH Kesae acTbiHbi3aa ewwbip aaaMHbIH XOKTbIFbIHA KO3 XKeTKiiHi3. Kynan
TYCKEH KeCiKTep, matepuaniap Hemece eHiMAep »asataibiM OKuFa TyAbIPybl MYMKIH.

> )KyMmbIC BapbiCbiHAA ELIKAHAAN Kanaychi3 Lyblin Hemece Aipin naiaa 6onMaybl kepek. Kanayceis
LWybIn Hemece Aipin 6ap 6onFaH Kesae XYMbIC ICTECEHI3, apa TeceMi 3aKkbiMAanybl XoHe aybip
Kapakar any Kayni TyblHaaybl MYMKiH.

> MeTtann »OHKaHbIH )XMeKTepi eTKip Gonbin Tabbinaabl XeHe rkapakat anyFa oKenyi MYyMKIH.
KonraBbiHbiaFa, anK KWiMiHi3 GeH Gacka )Xepnepre >KOHKa KipMec YLUiH KOHbIMAbI KWiM Kuin
HKYPIHI3.

Kepi cokkbl - cebenTtepi waHe THICTI HycKaynap

¢ Kepi cokkbl — apa TeceMiHiH iniHyi, KbICbINybl HEMECE bIFbICYbIHAH KEHET OPbIH anatbiH PeaKLua.
On aneKTp KypanblHbIH AaibiHAaMaAaH naiaanaHylubiFa kapai 6akbinaycbiad KosranybliHa akeneai.

* Apa TeceMi apa KybiCbiHAa ifliHiN Kanca HeMece KbIChlbin Kanca, o OyrFaTTanbin, KO3FanTKbILL
KyLLi apaHbl NaiaananyLubiFa Kapai Kkepi utepeai.

* Erep apa Tecemi KeciK ilWliHAe Kucaica Hemece bIFbICHIN KEeTCe, apa TOCEMIHIH apTKbl KueriHaeri
TicTep AaitbiHaama BeTiHe iniHin, 6yn apa TeceMiHiH apa KybICbIHaH LUbIFbIM KanybiHa XeHe apaHblH
napanaHyLublFa Kapai Kepi nakTblpbinyblHa aKeneai.

Kepi COKKbl 3MEKTp KypanblH AypLIC EMeC HEMEeCe Kare KonaaHyabiH canaapsl 6onbin Tabeinadsl.

OHbl TEMeHAEe cunaTTanFaH TUICTi CakTbIK wapanapsiMeH 6onasipmayra 6onasi.

> OneKTp KypanblH eKi KoNMeH Gepik yCTaHbI3 XoHe KOMbIHbI3AbI KEPi COKKbI KyLLIiHE Kapchbl Typa
anatblHAai opHanacTbipbiHbI3. Apa TecemiH apaaibiM OyHipiHEH YCTaHbI3; apa TecemiH el
KaFaanaa AeHeHisbeH Bip ChisbiKTa ycTamaHbid. Kepi COKKpbl KesiHAe MeKTp Kypanbl apTka
bIPLLYbI MYMKIH, anaiaa TUICTi CaKTbIK Luapanapbl KonAaHbinca, nanaanaHyLubl Kepi COKKpI KyLLiHe
Kapchl Typa anazbl.

> Apa TecemMi KbICbINbIN KanFaH HemMece Ci3 >XYMbICTbl TOKTaTKaH »Xaraanaa, enwey KypanblH
ewlipin, apa Tecemi TOMbIKTaW TOKTaFaHWa AadblHaama ilWiHae yctan TypbiHbi3. Apa Tecemi
anHanbIn XaTkaHaa, dNeKTP KypanbiH elKallaH AanbiHaamanaH WeiFapyFa HeMece Kepi Taptyra
apeKeTTeHOEH3, aiiTnece Kepi COKKbI nanaa 6onybl MyMKiH. Apa TeCeMiHiH KbiCbinbIn kany cebebiH
aHbIKTar, XXOMbIHbI3.

> [laibiHAama iWiHAE Typbin 3NeKTp KypanbiH KanTa iCKe KOCy KaeT 6onca, apa TecemiH apa
KYbICbIHbIH OpTachiHa KenTipin, apa Tictepi AaibiHAamara iniHin KanmaraHblHa Ke3 XeTKisiHi3. Apa
TeCeMi KbIChIbIN Kanca, ANEeKTp Kypanbl KaiTa iCKe KOChIIFaH Kesae, on AalibliHAamazaaH cekipin
LLIbIFYbl HEMECE Kepi COKKbI TyAbIPYbl MYMKiH.
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> KpIChIbIN KasFaH apa TOCEMIHEH Kepi COKKbIHbIH OpbIH anyblHa o 6epmey YLiH apMaTypaHbl
Tipen KoWblHbI3. YNIKEH apmarypa 63 canMarbliHaH MaibiCbin Kanybl MyMKIH.

> ©OTnec Hemece 3akbiMaanFaH apa TecemaepiH naiganaHbaqbls. TicTepi AeKip Hemece AypbiC
TypanaHbaraH apa TeceMAaepi KaTTbl Kaxanyra, apa TeCEeMiHiH KbICblbiN KanyblHa XoHe Kepi
COKKpblIFa ceben 6onaabl.

OneKTp KypanaapbiMeH AYPbIC MYMbIC iCTey HoHe AypbiC NanaanaHy

> OHiIMaI ew arFaaiaa apa TeCeMiHiH KanTamachiHCbI3 nainaanaHbaHbIa.

> Anmanbl-canmanbl acnan neH Keicna ¢naHeuti Aypeictan Oypan GekiTiHis. Anmanbi-canvanbl
acnan neH Keicna ¢naxey 6epik GeKiTinMereH xaraaiaa, anMansi-canmMabl acnan eLipreHHeH
KeiiH Ganynay KesiHAe KO3FaNTKLILUTLIH TeXey dpeKeTiHiH acepiHeH WwnuHaenbaeH 6ocan Kanybl
MYMKiH.

> Apa TecemiHAeri xoHe AaibiHAaMazarsl Gepinic KywwiH 6edimaenis. Ocbinailia apa TeCeMiHiH
OyratTanybiHa eHe bIKTUMan Kepi COKKbIHbIH Naiaa 6onybiHa »xon 6epMeiicia.

> OHIM MaKkcUManabl anHany XuiniriHe XXeTKEHHEH KEiH FaHa Kecy opeKeTiH 6acTaHbl3. Apa Tecem
KO3FanTKbILL iCKe KochbliMac GypblH AadbiHAaMara Tce, apa TecemiHe apTblK XXYKTeMe Tycin,
3aKbiM TUeAi XXaHe Byn ayblp Xapakar anyra akenyi MyMKiH.

> ©nwemaepi eHIMHIH Kecy KyaTblHaH acaTblH Matepuanaapabl KeCneHis.

> Apa TeceMmiHiH AepopmMaumAnaHbaraHbiHa HeMece To3baraHblHa XKeHe XKETICNENTIH cermeHTTep
HeMece »apblKLIAKTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 MKETKI3iHi3. AHbIK 3aKbiMAanFaH Hemece TO3FaH apa
TecemaepiH naipanaHbarbis. Kecy apekeTi Oyn »karaanaa apa TecemiHii xoHe aaantepi 6ap
MKOHK@ KOHTEWHEPIHIH 3aKbiMAanybiHa aHe TiNTi ayblp XapaKkar anyra oKenyi MyMKiH.

> TeK eHiM YLWiH pyKcaT eTinreH, TeXHUKanblK AepeKTepaeri cneumdurkalumanapra CoNKec Kenerid
apa TeceMaepiH nanaanaHbiHbia. Apa TeceMiHi 6acka XKyMbiCTap yLiH nanaanaHbiybl lLuaMaaaH
apTblK TO3yFa, apa TeceMiHiH 6ocan KanyblHa, ThiM TOMEH KeCy KyaTblHa )KoHe LwamaaaH apTbik
KbI3bil KETyre oKenyi MyMKiH XXOHE HOTWXKeciHAe apa TeCEMiHiH 3aKbiMAanybiHa XXoHe ayblp
»Kapakar anyra ce6en 60sybl MyMKiH.

> OHiMAi Tek MakcatbiHa cail konaaHy = 262 GeniMiHAe KepceTinreH Matepuanibl Kecy YLiH
nanaanaHbiHbI3.

dnekTp Kayincisal

> KyMbICTbI 6acTamac 6ypbiH XXYMbIC aiMaFbiHAa XachiPblH CbIMAAPAbIH, ra3 6eH Cy KyOblpnapbiHbH
6ap->KOFbIH TEKCepINn LWbIFbIHbI3. KybIT CbiMbIHA, a3 HeMece Cy KyObipbiHa 3aKbiM KenTipreH
)KaFaanaa, eHiMHIH CbipTbIHAAFb! MeTann GenikTep e3iHi3re TOK COFyFa HEMECE XapbibiCKa aKenyi
MYMKIH.

> ToK eTKi3eTiH MaTepuanaapabl ui eHaereH keaae Kip eHimaepai Hilti kelameT kepceTy opTanbifbiHa
JKyWeni Typae TeKcepTiHi3. 3neKTp KypanblHbH GeTiHe »abbicKaH LwaH (acipece TOK 6TKisriL
MaTepuanziapaa) HemMece biFa KaFbiMChi3 )KarAainapaa SNMeKTp TOTbiHbIH COFyblHA oKenyi
MYMKIH.

Hymbic OpHbI

» Tipek kabbipranapbiHaa »eHe Gacka KypbinbicTapaa Teciktepai jxacay onapablH 6epiKTiriH
esrepTedi, acipece apmatypaHbl HemMece ycTan TypaTblH KypbiibiCTapabl KeCKeHae. YKyMbICThI
GacTay anzblHAa MHXEeHepP-KypbINbICLIbIAAH HeMece 6ackKa »ayanTbl TylFaiaH KeHEC ablHbI3.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC KYMbIC iCTey }aHe OHbl AYPbIC NainfanaHy

> JIUTMIN-MOHABIK aKKyMynATOpnapabl nanaanaHy waHe KyTy 6onbiHWa TemMeHAaeri Kayincisgaik
wapanapbiH OpblHAAHBI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTIpKeHyiHe, ayblp TOT GacKbiLl
yKapakaTttapra, XUMUANbIK KYHIKTepre, epTeHyre }aHe/HEMECE yKapbi/biCKa anapbin COFybl MyMKIH.

> AKKyMynATopnapZbl TeK TEXHUKaNbIK, MiHCI3 KyiiHAe KOnAaHbIHbI3.

> 3akbiMaanyabl 6onabipMay KeHe AeHCaysblKka KaTTbl 3UAH KENTipe anatbiH CYMbIKTbIKTapAbIH
LIbIFybIHA XKON 6epMey YLUiH akkyMynaTopnapas abannan KonaaHbiHbIa!
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> AkkymynaTopnapabl ewoip xaraaiaa Moandukaumuanayra Hemece KypbiibiMbiHa 83repic eHrisyre
6onmaiabi!

> AkKymynatopnapasl Genwekreyre, Keicyra, 80°C (176°F) wamackiHaH »oFapbl Temneparypara
AeWiH KbI3AbIPYFa XOHE XaryFa ThiibiM CanbiHaAbI.

> CoOKKbl TMreH Hemece Oackalia 3akbiMAanFaH akkymynatopnapasl naiaanaHGaHbia Hemece
3apAaTamMaHbi3. AKKyMynatopnapaa saxksimaany 6enrinepiHiy 6ap-ofsiH Xyneni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

> Ew karaaiaa kaita eHaenreH HeMece KeHAeNreH akkyMynatopnapasl naiaanaHbaHbia.

> ElwkawaH akkymynaTopZbl HeMece aKKyMyNATOPJbIK 3MEKTP KypasblH COKMa Kypan peTiHae
naiganaH6aHbi3.

> AKKymynAaTopnapra elKallaH Tikenei KyH Cayneci, orFapbl TeMnepatypa, YLKbIH HEMeCe allblK,
MKanblH 9CepiH TUri36eHi3. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MyMKiH.

» bBarapen nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, olueKeiMeH Hemece 6acka Aa 3NeKkTp TOrblH
oTKi3eTiH Gerae 3atrapMeH TUMEHi3. Byn akkymMynaTopFa 3akbiM KenTipyi, CoHAan-aK, Mysikke
3anan KenTipyi XoHe »xapakar anyra aKkenyi MyMKiH.

> AKKyMynATopnapAbl XaHOblp, binfan MeH CyibIKTbIKTapAa aniuak, yCTaHbi3. EHin KeTKeH binfFan
KbICK@ TYMbIKTaNY, TOK COFY, KYHiN Kany, @PTEHY aHE »apbibiC KayniH TyAbIPYbl MYMKIH.

> TeK ocbl aKKyMyNATOP Typi YLUiH Ke3AenreH 3apaaTarbill KyPbIFbIIap MEH aNeKkTp KypanaapbiH
naipanaHbiHbi3. Byn pette THicTi naiaanaHy GoMbiHLWA HYCKaynbIKTapAarsl ManiMeTTepre Hasap
aynapbiHbI3.

> AKKYMYNATOPZbI XaphiFsilL opTanapaa naiaanaH6aHbl3 Hemece cakTamaHbl3.

> Erep TureH Kesae akkyMynaTop TbiM bICTbIK 6onca, on akaynbl 60aybl MyMKIH. AKKyMynAaTopAbl
TYTaHFbILL MaTepuanzapiaH XeTKiNiKT KalbIKTbIKTa OPHANACKaH, XXaKChl KOPIHETIH, TyTaHOanTbH
JKepre KoMblHbI3. AKKYMyNATOPAbI CybITbIHbI3. AKKyMynATOp 6ip caraTTaH KefiH ani Ae KoMFa biCTbIK,
6onbin Typca, 6yn OHbIH akaynbl ekeHairit 6inaipeai. Hilti kelsaMeT kepceTy opTanblFbiHa XONbIFbIHBI3
Hemece «Kayincisaik »xoHe Hilti Li-lon akkymynATopbiH naiaanaHy 6oiibiHILa Hyckaynap» arTbl
KY>KaTTbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

u JIMTUR-MOHABIK akKyMynaTopnapasl TackiMangay, cakray XeHe nanzanaHy yiiH KonaaHbina-
TbiH apHaWibl AMPeKTMBanapAbl ECKepiHi3. = - 268
ATanmbill nainaanaHy 6oMbIHILA HYCKAyNbIKTbIH COHbIHAAFLI QR KOALIH CKaHepney apKbibl
Tabyra GonatbiH Hilti Li-lon akkymynaTopnapbiHa apHanfFaH Kayincisaik )eHe naizanady
6oiibIHLIA HYCKayNnap/bl OKbIM LbLIFbIHBI3.

Cunarrama

©Himre wony n

BarbITTaybll KeMeKLi Kypan
LLiInunaensbai 6yratray Tyimeci
Heriari cenaipriw

AWHany uiniriniq petteriwi
Byitipnik TyTKA

LLibIFapy caHbinaybl

JKOHKa KOHTENHEPIHIH yCTaFbILLbl
ILWKi anTbl KpIPAbI raika KinTi
EHiH peTTey 6norbl

EHiH pettey GypaHaacel

ApanTtepi 6ap *OHKa KOHTeHepi

Apa TeceMiHiH KanTamacbiHa apHanFaH
BekiTkiw GypaHaa

Apa TecemiHiH kanTamach!

Kbicna 6ypaHaa

Keicna pnaxey

Apa Tecemi

OpHanacTblpy CYKKbILLTAPbI
ArkymynaTopabl 6ocary Tyimeci
AKKYMyNATOPAbIH KY# WHAMKATOPSI
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MakcatbiHa cai KonaaHy

CunatranFaH eHIM aKKyMynsaTOp/blK apmartypa Keckiwi 6onbin Tabbinaasbl. On Kypbinbicta

naizanaHeinatelH apmMatypanblk 6onartbl, )ymcak 6onarraH xacanfFaH OypaHaanbl KapHakTapAbl,

YKyMcak, 6onaTTaH »acasraH bICTbIK MblpbILUTanFaH OypaHaanbl KapHaKTapabl XeHe TOT GacnanTbiH

GonatTaH xacanraH GypaHaanbl KapHakTapAbl 6ip AeHreiiae Hemece epKiH Kecy YLUiH KonaaHbinaasl.

* Byn eHiM ywiH Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH naiaananbiibis. Hilti
KOMMNaHUACH ByN eHIM YLLIH OHTaWNbI KyaTKa KO XETKi3y MaKkcaTblHAa Ochl naiaanaHy 6obiHLWa
HYCKayNbIKTbIH COHbIHAAFbI KECTEeAe KOPCETIITEH akKyMyATOpiapAbl NaiaanaHyra keHec 6epeai.

* Byn akkymynatopnap yuiH TeK ocbl naiaanaHy GOMbIHIIA HYCKAyNbIKTLIH COHbIHAAFLI KecTeae
Genrinenren cepuAnapra xaratbiH Hilti sapAaTarbilL KYPbINFBINAPLIH KONAAHBIHbI3.

MeTkisinim muHarb

Apmatypa Keckilui, Byiipnik TyTKbILL, apa Tecemi, apa TeCEeMiHIH kantamacsl, iLLKi anTbl KbIpabl KT,

YKOHKaFa KOHTEHEPI, nanaanaHy GoMbIHLLA HYCKaymbIkK,

OraH Koca eHiMiHi3 yLWiH pykcar eTinreH »kyhenik eHimaepai Hilti Store aykeniHae Hemece MbiHa

Beb-caiTTaH Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

KosranTKbIwTbl KOpFay GYHKUUACHI

Ko3FanTKbILLTLI KOPFay GYHKLUMACHI KyaT TYThIHbITYbIH YKOHE KO3FaNTKbILITLIH KbI3ybiH 6aKbinanabl JaHe

BHIMAI KbI3bIN KETYAEH KOopFanabl.

TbIM »kOFapbl 6acy KbICbIMbIHbIH CanAapbiHaH KO3FANTKbILLKA LaMaAaH apTblK XKYKTEeMe TyCKeHZe,

OHIM KyaTbl aiTapnblKTai TOMeHAen i, HOTXECIHAE OHIM TOKTan Kanybl MYMKIH.

u LLlamazaH ThiC )XyKTEeMeZeH acnan Typbin KajFaH He aiHany XbinaamAablFbl aganFaH xaraanaa
©HIMre TYCETiH XXYKTEMEHI a3aiTy )kaHe OHbl amameH 30 CeKyHA iLiHAe 60C XypiCNEeH XYMbIC
icTeTy Kepek.

Li-lon akkymynAaTopbIHbIH MHAUKaTOPNapbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynAatopnapbl akkymynatopnapAblH 3apAA AeHreiiiH, axaynblk Typanbl

xabapnapbiH XaHe KyiliH kepceTe anassl.

3apaa AeHreniHiH aHe akaynbiK Typanbl xabapnapasiH MHAWKaTopnapbl

ECKEPTY \

Mapaxar any Kayni akkymynaTopAbIH KynaybiHaH!

> AKKYMYNATOP EHri3ifnreH kesae, KynbintaH Bocary TyWMeCiH 6ackaHHaH KeiH akKyMynaTopabiH
nanzanaHbinaTblH eHIMre TUICIHLLE BEKITINTeHIHE KO3 YKETKI3IHi3.

TeMeHAer MHAMKaUMA KepCeTKILITEPIHIH GipiHE KON KETKI3Y YLUIH aKKyMYNATOPAbIH Ky/binTaH 6ocary
TYAMECIH KbIcKaLLa 6acblHbI3.

3apAa AeHredi )xaHe bIKTUMan akaynblKTap >XanfFaHFaH eHIM KOChIbIN TypFaH Kesfde Y3AiKci3
KepceTineai.

Kypanabiy 6enwekTepi Cunarramacs!

TepT (4) »apblk, AMOALI Kackin TyCneH TypakTel | 3apaa Aewreii: 100% jxoHe 71% apanbiFbiHaa
KaHbIn Typ

Yw (3) apblK, AMOAbI XAChIN TYCNEH TYPaKTh 3apaa aexreii: 70% »xoHe 51% apanbiFbiHaa
YKaHbIN TYP
Eki (2) »xapblk AMOAbI Xacbin TyCNeH TypaKTbl 3apAaa aexreiti: 50% xaHe 26% apanbiFbiHaa
YKaHbIN TYp

Bip (1) »kapbIK AMOAbI Xackin TYCNEH TypaKTbl 3apaa nexremti: 25% xoHe 10% apanbiFbiHaa
KaHbIn Typ

Bip (1) »xapblik, AMoAbI Xachkin TycrneH 6asy 3apaaray Kyii: < 10%
HbINbINbIKTaAAbI
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\ Kypanabiy 6enwekTepi

Cunatramachi

Bip (1) »kapbIK AMOALI XaCkIN TYCNEH Xbinaam
)KbII'IbIJ'IbIKTaVIﬂbI

Li-lon akkymynAaTOpbIHbIH 3apAAbl TONbIKTan
TaycbinAbl. AKKYMYNATOPAbI 3apAATaHbI3.
)Kapbm ANOAbl aKKYMYNATOPAbI 3apAaTaFraHHaH
KeWliH coHAaa Aa Xbinaam xeinbinsikraca, Hilti
KbI3BMET KepCeTy OpTasibifbiHa XabapnachliHbi3.

Bip (1) »xapblk AMOABl Capbl TYCMEH Xbinaam
KbIMbUTbIKTARAbI

Li-lon akkymMynaTopbl HEMece oFaH GainaHbICTbl
OHIMre apTbIK XXYKTEMe TYCTi, KaTTbl Kbi3blM KETTi
Hemece 6acka axkaynblK OpbIH anabl.

OHIM MeH aKKyMynaTopZAbl YCbIHbIIFAH XXYMbIC
TemneparypachiHa XeTKI3iHi3 XKoHe eHiMAi
naianaHFaH Kesze OFaH apTblK XyKTeme
TYCipMeHi3.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti kbiamet kepcety
opTanbifFbiHa xabapnachiHbI3.

Bip (1) »xapblK, AMoAbl capbl TYCMEH XKaHbin Typ

Bip (1) »kapbIK AMOALI Kbi3biN TYCMEH Xbinaam
)KbII'IbII'IbIKTaVlﬂbI

Li-lon akkyMynaTOpbl XaHe OFaH KOCbIFaH
eHiMm yinecimai emec. Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachiHbl3.

Li-lon akkymynaTopbl KynbinTaysnbl XXoHe OHbI
6ynaH Bbinait nanaanasy MymkiH emec. Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTasiblFbiHa XabapnachlHbI3.

AKKYMYNATOP KYWiH KepceTeTiH HAMKaTopnap
AKKYMYNATOPALIH KYHiH LIaKbIPY YLWIH KynbintaH
TYPbIHbI3.
TyblHAAFaH 6aTapenHblH akaysbiFbiH aHbIKTamManabl.

| Kypanabiy 6enwekTepi

Xyihe Kynaty, Tecy, CbIPTKbl XblTyAaH 3aKbiM KENTipy »8He T.C.C.

6ocary TyWMECIH Yl CeKyHATaH apTbik Gacsin
Kare KonaaHynaH

Cunarramachbl

Bapnbik, apblk, AM0ATaPbI XYMbIC LaMbl
peTiHAe XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) apblk,
AMOZbI XKAChIN TYCNEH TYPaKThl XKaHaabl.

AKKYMynATOpPAbI apbl Kapai nainaanaxyra
6onaabl.

Bapnbik Xapblk AMOATAPbI YKYMbIC WaMbl
peTiHAe aHaabl, coaaH KeiiH 6ip (1) apblk,
AWOoAbl capbl TYCMNEH Xblndam )Kbll'lblﬂblKTaﬁlZlbl.

AKKyMynaTop Ky#i Typansl cypayabl opblHAaY
MYMKiH 6onMazbl. DPeKeTTi KanTanaqbia
Hemece Hilti KpiameT kepceTy opTanbiFbiHa
MONbIFbIHbI3.

Bapnbik, apblk, AM0OATAPbI XYMBIC LaMbl
peTiHae XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) xapblk,
AMOZAbI Kbi3bi TYCMEH TypaKTbl XaHasbl.

JKanraHraH eHiMAai apbl Kapai nanganaxy
MYMKiH 6onca, 6yn KanFaH akkymynaTop
KyaTblHbiH 50% LamMacbkiHaH TeMeH GonFaHbIH
Ginaipeai.

YKanraHraH eHiMAai apbl Kapai nanganaHy
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynATOPAbIH KblI3MET
eTy Mep3iMi aAKTanFaHblH XXeHE OHbl aMacTbIpy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti kbiamet kepceTty
opTanbifbiHa xabapnacsiHbI3.
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©Him Typansel aknapar
HomuHanae! kepHey 216B
Canmarbl 3,4 kr
(EPTA-Procedure 01 6oiibiHwwa
aKKyMYNATOPCbI3)
ra6aputTbl enwemaepi 490 Mm x 142 MM x 156 Mm
Apmartypara apHanfaH Geny Kyatbl 10 MM ... 25 Mm
MykTemecis aHany wuiniri 1-pettey 1000 A/MuH
2-petTey 1200 A/MuH
3-petTey 1400 A/MuH
4-petTey 1600 A/MWH
5-petTey 1800 A/MuH
6-petTey 2200 A/MuH
Apa TecemiHiH avameTpi 110 mm
Mymbic KesiHAeri KopluaFaH opTa Temnepartypachl -17°C ... 60°C
CakTay Temnepartypachbi -20°C ... 70°C
AKKymynaTop
AKKYMYNATOPAbIH YMbIC KepHeyi 2168B
AKKYMYNATOp Canmarbl Ockbl nataanaHy 6oibiHwa
HYCKayNbIKTbIH COHbIHAA KapaHbi3
Mymbic KesiHaeri KopluaraH opTa Temneparypach! -17°C ...60°C
Caxray Temneparypachbl -20°C ... 40°C
3apaarayabiH 6acbiHAarbl akKyMynaTop -10°C ... 45°C
Temneparypachbl

LUybin Typansl aknapar maHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapaa KepcertinreH AblObIC KbICIMbl MEH Aipin AeHreii ctaHaapTTbl enwey aAiciMeH
O/ILLEHTEH YKaHe OHbl 6acKa aNeKTP KypanaapbIMeH CanbICTLIPy YLiH naiaanaHyra 6onassl. CoHbIMeH
Gipre, o 3KCNO3ULMAHLI anabiH ana 6aranay yLUiH Xapaias.

BepinreH aepektep anekTp KypanbiHbiH HEri3ri XXyMbICbIH KepceTeai. Anaiaa, erep aneKkTp Kypanbi
6acka MakcatTapaa, 6acka XKyMbIC acnantapbiMeH KonaaHbNca HEMeCe OFaH KaHaraTTaHAbIPMarTLIH
TeXHUKanbIK, KbI3MET KepceTince, AepekTep earele 60nybl MyMKiH. OCbIHbIH CanaapblHaH acnanTbiy
BYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe KCMO3ULMA anTapnbIKTan apTybl MyMKiH.

OKCNo3NULMAHBI 19N aHbIKTaY YLUIH 9NEKTP Kypasbl COHAIPINreH Kyi HeMece B0C XKYMBIC iICTEUTIH yaKbIT
apanbikTapblH Aa eckepy Kepek. OCblHbIH canaapbiHaH acnantbii OYKin XXyMbIC icTey KeseHiHae
BKCNO3MUMA aiTapnblKTai asatobl MyMKIH.

MNaiaanaHyLwblHbL Naiaa GonatbiH LUYbINAAH XKeHe/HemMece AipinaeH KopFay YLLUiH KOChIMLLIA CaKTbIK,
WwapanapblH KONAaHbIHbI3, MbICanbl: 3MEKTP acnabblHa XeHe XKYMbIC acrnantapbiHa TeXHUKabIK
KbI3MET KepPCETY, KONAaPAbIH XbiNyblH CaKTay, XYMbIC NPOLECTEePiH AYPbIC YAbIMAACTLIPY.

u Ochl KyatTa KonaaHeinateiH EN 62841 ctaHaapTTapbiHblH HyCKanapbl Typansl TOMbIK aknapar
CoKeCTiK BoibIHLLIA AeKnapaumaHbIH cypeTiHae = ~ 368 GepinreH.
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LUlybin Typanel aknapar

AbiI6bic KyLWiHiK AeHreni (L ya) 89 nb(A)
3mucc AbI6bIC KbIC 1 nexredti (L pa) 81 nB(A)
Aencizpik (wybin kepceTkiwTepi) (K pa maHe K ya) 3,0 ab(A)
Aipinaiy ®annbl KepceTKiwTepi
25 mm apmatypaHsbl Kecy (ap,v) ‘ B 22-85 2,9 m/c?
[B22-110  [2,7 m/c?
Heancisaik (Aipingiy Mannbl KepceTKiwTepi) 1,5 m/c?

HymbicKa aanbIHABIK,

¥apakar any kayni abaicbizgaH Kocbiny cebebiHen!

> AKKYMYNATOPAbI OPHATY aniblHAa OFaH KaTbiCTbl OHIMHIH eLLIPINreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

> Acnan peTreynepiH OpblHAAy Hemece KoCaskbl OenlleKkTepai anvactbipy —anablHaa
AKKYMYJNIATOPAbI LUbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky)kaTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »xaHe eCKepTy HycKaynapblH OPbIHAAHbI3.

AKKymynaTopabl 3apaaray

1. 3apsaray anabliHAaa 3apAATaFbILL KYPbUTFbIHBIH NaiaanaHy 60MbIHLLA HYCKAYbIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. AKKYMynAaTOpAarbl XeHe 3apAATaFbill KYPbIFbIAaFbl KOHTAKTINEPAIH Tasa api KypFaK, ekeHairiHe
KO3 XETKI3iHi3.

3. AKKYMyNATOPZAbI PYKCaT eTinreH sapAATaFbIl KypbinFbl iWiHAE 3apAATaHbI3. = = 262

AKKyMynATOpAbl OPHATY

¥apakar any Kayni Kbicka TyibIKTanyaaH Hemece aKKyMynAToOpAbIH KynaybiHaH!

> AKKYMYNATOpPAbl OpHaTy anabiHAa akKyMyNATOP KOHTAKTINepiHAe »XoHe eHiMAeri KoHTakTinepae
Gerae 3aTTapAblH XKOKTbIFLIHA KO3 XKETKI3iHi3.

> AKKYMYNATOPZbIH 9PKE3 AYPbIC OPHATLIFAHBIHA KO3 XKETKI3iHi3.

1. AKKyMynATOpPAbI anFaLl peT icke Kocnac OypbiH 3apAATaHbI3.

2. AKKYMYNATOPZAbl 6HIMre WepTy AblOLICLIMEH TipEreHLUe KipridiHia.

3. AKKYMynaTopabH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

AKKYMYNATOPAbI LUbIFAPY

1. AKKyMynATOPAbIH KyNibinTaH 6ocaty TyiMeciH 6acbiHbI3.

2. AKKYMYyNATOPAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

Apa TecemiH 6enwwekTey E

1./ ECKEPTY |

Apa Tecemi, kbicna 6ypaHaa MeH Kbicna pnaHeyTeH KyWin Kany xaHe Kecinin Kany Kayni 6ap

Hetwxkecinae Kyiin Kanyra »xeHe Kecinin kanyra 6onaasi.

> Apa TeceMiH anMacTbipFaH Ke3ae KOPFaHbILL KONFamn Kuin »KypiHia.

1. 4 ycrarbiw BypaHaaHsl iLKi anTbl KbIp/bl KINTNEH apa TeCeMiHiH KantamacbiHaH 60caTbiHbI3.

2. IWKi anTbl KBIPAbI KiATTI Kbicna GpnaHeuTiH Kbicna 6ypaHaackiHa OpHATbIHbIS.

3. LUnunaenbai Gyratray TyiimeciH Gackin, apa TeceMmiH, WnuHAenbAi GyFattay TyiMeci api kapaw
Gypayra »xon 6epMereHLue, iLKi anTbl Kblpbl KiNTNeH GypaHbl3.

. Apa TeceMmi KynbinTaynbl 6onrFaHaa, Kpicna GypaHaaHsl 6ocarty XeHe LUblFapbin any yLUiH iLKi anTsl
KbIPJIbI KINTTi eHAi caFarT TiniHiH 6arbiTbiHa Kapchbl GypaHbI3.

5. Kbicna ¢naHeuTi )oHe apa TeCEMIH LblFapbin anblHbI3.

o~
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Apa TeceMiH anmacTbipy E

Tek Hilti NRC Xcut 110/4.3” apa TecemMiH naiaanaHblHbi3. Tek akaychl3 KyWaeri apa tecemaepiH

naiaanaHbiHbI3.

1. Apa TeceMiH XeTeK Wn1HAeNiHe eHrisiHis. XXeTek LWnuHAeniHiH TopT OpHaNacTLIPY CYKKbILLbI apa
TeceMiHiH caHblnaynapbiHa KipreHiHe Ke3 eTKiiHi3.

u Apa TicTepiH, acnan peTreynepiH »oHe aiHany GafbiTbiH TeKcepin LWbIFbIHLI3.  TicTepAiH
MeTann-KepamuKanbik ylwrapel 1 MM-re Kem To3FaH apa TecemaepiH nanaanaH6aHbI3.

2. Kbicna ¢pnaHeuTi OpHaTbIHbI3.

3. Taptna 60onTTbl CanbiHbI3.

4. LUnungenbai GyFatray TYWMECIH TOMbIKTaM iluke Kipridin, GypaHaaHbl iluki antbl Kbpsibl KinTTiK
KeMeriMeH MbIKTan TapTbiHbI3.

u LUnuHaensai Gyratray TyMMeci TOMbIFBIMEH iLLKe KipreHiHe Ke3 »eTKisiHi3. OiTnece apa
TeceMi aiiHanybl }aHe apaxaTTaHyFa aKenyi MyMKiH.

5. Apa TeceMiHiH KanTamachblH 4 ycTarbill GypaHaameH opHarbin, Gypanaanapasl antbl Kbipsbl A6HOeK
KiNTTiH KeMeriMeH MbIKTan TapTbiHbI3.

BuiKTeH KynayaaH KOpFaHbIC

1./ ECKEPTY \

Mapakar any Kayni KypanablH XoHe/Hemece KepeK-apaKTblH KynaybliHaH!

> Tek eHiM yLwiH ycbiHbinFaH Hilti Kypan ycTarbil apKkaHbiH KOnAaHbIHbI3.

> Kypan ycrarbill apKaHHbIH BeKiTy HyKTeciHAe ap naiaanaHy anabiHAa 3akbiMAaapAbliH 6ap-KOFbIH
TEKCEPIM LWbIFbIHbI3.

“ BHiK )xepae »yMbIC icTey 6OMbIHLLA YNTTbIK HYCKamanapasl OpbiHAAHbI3.

Byn eHim ywiH GuikTeH KynayaaH KopraHbic petiHae Tek Hilti ycbivFaH #2293133 KynayaaH

cakTaHAbIpFbibIH Hilti yebiHFan #2261970 Kypan yeTarbi apKabiMeH 6ipre KonaaHblHbI3.

> KynaynaH caKkTaHAbIPFLILLTEI KEPEeK-)apakKka apHanFaH MOHTaKAblK CaHbinaynapra OGeKiTiHia.
Bepik GeKiTinreHiH TeKcepiHis.

> Kypan ycTarbill apkaHHbiH KapabuHiH KynayAaH CakTaHAbIPFBILIKA, an eKiHWi KapabuHAi »yk
KeTepeTiH KypbinbiMFa GeKiTiHi3. Eki kapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TeKcepiHia.

Hilti kynaynaH cakranablprbilbiHbH kaHe Hilti Kypan ycrarFblll apkaHblHbIH nanaanaHy
GoWbIHLLIA HYCKayNbIKTapblHa Ha3ap ayAapbiHbI3.

M OHKa KOHTeWHepPiH OpHaTy HeMece anbin TacTay

1. OpHarty YLUiH }XOHKA KOHTEWHEepPiHiH aaanTepiH YXOHKA KOHTEHHepi yCTarbllbIHbIH YCTIHE LIepTy
AblObICEIMEH TiPENreHLLE XbIMKbLITHIHBI3.

2. Anbin Tactay YLWiH XOHKA KOHTEMHEPIHIH aaanTepiHAeri eKi KbICKbIWTE Aa Can ChlpTKa TapTy
apKpIbl 6oCaThIHbI3.

ByWipnik TYyTKbILITLI MOHTaXAay

> Byitipnik TyTKbILTEI ypaHaansl caHblinaynapabiH 6ipiHe Oypan KiprisiHis.

CaHpinay eHiH pettey

1. EHiH peTTey BypaHaachiH 60caTblHbI3.

2. Kanaynbl caHbinay eHiHe KON XETKI3y YLLIH eHiH peTTey GlorbiH COFa HEMECE OHFa XbIDKbITLIHbI3.

Kbi3meT kepceTty

Ocbl Ky)kaTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayinciaaik »xaHe eCKepTy HyCKaynapblH OPbIHAAHbI3.
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‘t ABAMNAHBI3

Mapaxar any Kayni OHiMAiI 6aKbinay MyMKIHAINHEH aibIpbny.

> ©OHimai naipanaHéac OypbiH GyHipAiK TYTKbIL, KbICTa ¢naHel, apa TeCEeMiHiH KanTamachl XXeHe
Baprbik, 6acka OypaHaanap 6epik GeKiTinreHiHe ko3 XETKI3iHi3.

1. KOCKbILL/aXXbIPATKBILTLIH apTKbl GeniriH 6ackiHbI3.

2. KOCKbIL/aXKbIpaTKbILLThI anFa XbIHKbITbIHbI3.
> Ko3FanTKplL XXYMBbIC icTen Typ.

3. KOCKbILL/2)KbIPATKBILLTBI BEKITIHi3.

ApmartypaHbl Kecy ﬂ

Mapakat any kayni Kate opHanacTbipy Hemece aiHany Xuiniri ayblp )kapakar anyra aKenyi oHe

KO3FaNTKbILL 3NEKTPOHUKACKIHA 3aKEIM KENTIpyi MyMKIH.

> AnFa KapaW KO3FanbiCTbl (KECy KO3FalbiChl) Kecy MpoueciHi{ GackiHaa Aa, COHbHAA Aa
GaAynarblHbI3.

> OHiM Kecy KesiHae aipinaemMeyi yliH, OHbl MbIKTan ycTan TYPbIHbI3.

> KosFanTKblLL KOCbINFAHHAH KeliH, Kecy apeKeTiH BipaeH 6acTamaHbl3. Kecy anabinaa apa Tecemi
€H XXOFapbl aiHany »uiniriHe KenTipiHis.

> AltHanein TypraH GentueKtepre TMMEHi3, aiTnece ayblp apakar anybliHbl3 MyMKiH.

» [lnameTpi 4 MM-AeH KeM apmartypaHbl KECreHis.

> ¥Y3bHAbiFel 10 MM-ZeH Kem apmartypaHbl KecneHis, cebebi Kecik apa Tecemi MeH kantama
apacblHAa Kasbin, MaTepranzblK, 3anan TyAblpybl XaHE ayblp Xapakar anyra akenyi MyMKiH.

1. AbipaTkbill O KyiiHAe GonFaHblHa Ke3 KETKI3iHi3 (1).

2. OpbiHaanatbiH Kagam (2) yLiH xxapamMabl peTreyai TaHAaHbI3.

u 6-peTTey eH XOoFapbl KECY XblnaamAbIFbIHA Me. YLLKbIHAAY bl a3alTy YLLiH TOMEHIPEK peTTeyai
TaHAaHbI3.

3. OHiMai KOCbIHBI3. = 267

4. BarbiTTayblll KEMeKLLi Kypanabl apMatypara 6epik opHanacTbipbiHbI3. ApMaTypaHsl Kecy OpeKeTiH
6acray yLwiH eHimAai 6any anFa Kapan KblKbITbIHbI3 (4).

5. Kecin 6onFaHHaH KeiiH eHimMAi eLwLipiHia. = = 267

Ouwipy

> KOCKbILL/2)KbIPATKBILLTLIH apTKbl 6eniriH 6acbiHbI3.
> KOCKbILL/2XXbIpaTKbILL OLLIPYNi KYRiHE OPHATLINbIN, KO3FaNTKbILL TOKTaTbinaAbl.

KyTy MoaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

AKKYMYRNATOP eHrisinreH Kesae wapaxar any Kayni 6ap !

> KyTiM »xaHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepCeTy OOMbIHLLIA Ke3 KENFEH XyMbiCTapabl OpbiHAamMac 6ypblH
apAaibiM akKyMynATOPAbI LbIFapbIHbI3!

©OHiMre KbI3MeT KepceTy

* KarTbl xabbicbin KanFaH Kipai aéainan KeTipiHia.

« bBap 6onca, )enaety caHbinaynapbiH KypFak, XYMCak, KblLLAKMNeH aKcbinan TasanaHbla.

* KopnycTel cen cynaHfaH LuyGepeKneH FaHa Tasanaubld. ELIKaHAaN CHUIIMKOH KaMTUTBIH KyTiM
KypanzaapbiH naiaananbaqbia, cebedi onap nnactuk Genikrepre 3akbiM KenTipe anagsi.

*  OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tazanay yLiH Tasa, KypraK, LWyOepeKTi nainaanaHbHbI3.
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JIMTHIA-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

« Ew )jkaFaanna xenaety caHbinaynapbl GiTenreH axkkyMynaTtopAbl KonaaHGaHbis.  XKenaerty
caHbinaynapblH KypFaK, XXyMCaK KbiLIaKMeH aKchinan Tasanaqbis.

¢ AKKYMynATOpFa LaHHbIH HEeMece KipAiH KaXKEeTCi3 TUIoIHE XOoN 6epMeHi3. AKKYMyNnATOpFa KatTbl
bINFanAbIH TUIOIHE eLuKallaH »on 6epMeHi3 (Mbicansl, cyFa 6atbipy Hemece XaHObIp acTbiHa KO
apKpINbl).
AkkymynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAAIFAH aKKYMYNATOP PETiHAE KapacTbipbiHbid.  OHbl
TyTaHBalTLIH KOHTEWHepre okwaynan, Hilti Kbi3MeT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachlHbi3.

¢ AkkymMynaTopAbl 6erae Mai MeH MaunarbilTaH Tasa yCTaHbld. AKKYMynaTopAa WwaH He Kipaix
KAKETCI3 XMHamyblHa 0N G6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbl KyPFaK, YXYMCaK, KblILLAKMNeH Hemece
Tasa, Kyprak, wybepekneH Tasanadblis. ElIKaHAai CUIMKOH KaMTUTBIH KYTiIM KypanaapbiH
naiaanan6aHbi3, cebebi onap nnacTuk GenikTepre 3akbiM KenTipe anaasl.
AKKYMYNATOPAbIH ~ KOHTAKTINEpiHe TUMEHI3 )>KOHe 3aybiTTaH ThiC KONAaHbINFaH Maiabl
KOHTaKTiNepAeH KeTipiHia.

* KopnycTsl cen cynaHfaH LiyGepeKneH FaHa Tasanaubls. ELIKaHAAW CHUIIMKOH KAMTUTBIH KyTiM
KypanaapblH naiaanaHbaqbi3, cebebi onap nnacTuk GentueKTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

Tok cory Kayni! JnekTpnik Kypamaac GenLieKTepai Kate )XeHaey ayblp yapakartaHy MeH epTke

anapbin COFybl MYMKIH.

> AcnanTblH aneKTp GeniriH )XeHAeYAi TEK MamaH-3MEKTPUKKE TanChipblHbI3.

* Kesre kepiHeTiH 6apribik GerluekTepae 3aKsiMAaPALIH 6ap->KOFbIH oHe 6ackapy 3NeMeHTTEPIHIH
aKayCbI3 XXYMBICBIH YUi TEKCePIN TYPbIHbI3.

¢ OHiM 3aKpIMAanFaH )XeHe/Hemece akaynbl GOMFaH )Karaaiaa, OHbI nanfanaHylubl GoNMaHbI3.
O©Himai MinaetTi Typae Hilti KbI3MeT KepceTy opTanbiFsiHAA XEHAETIHI3.

¢ KyTiM XXoHe TEXHUKaNbIK KbIBMET KBPCETY XKyMbICTapbiHaH KeiliH 6apnblk KOpFayblLL KYpbiFsinapab!
OopHaThIN, onapablH aKayCbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEeKCepiHi3.

u Kayincis kongaHy ywiH TeK TyNHyCKa KocasKkbl GenleKTepai, LWbIFbIC MaTepuaniapabl KoHe

KypamaacTtapAbl KonaaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kocankel Gentuektep, WhiFbiH MaTepuanaapb!
MeH eHiMre apHanfaH Kepek-xapaxrtap Hilti Store aykeniHae Hemece keneci Be6-caittra
Komxetimai: www.hilti.group

Tacbimangay xaHe cakTay
AKKYMYynATOpPNbI Kynapaap MeH akKyMmynaTopnapAbl TacbiManaay

‘t ABAMNAHBI3

Tacbimangay KesiHaeri KeHeT icKke Kocbiny !

> OHIMIiHi3ai apAaribiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TacbiManAaHbi3!

> AKKYMynAaTop(nap)ab! WhifapblHbI3.

> AKKyMynaTopnapabl eliKalaH yiMeae TachiManaaMaHbl3. Tacbivangay 6apbiCbliHAQ
aKKyMynATopapAbl LiamMaaaH apTblk COKKbI MEH AipinaeH Kopray »aHe onapAbiH 6acka 6artapes
NOMIOCTEPIMEH KaHACyblHA XOHe KbiCKa TyMbIKTanyAblH TyblHAAybiHA XOn Gepmey yliH Ke3
KenreH TOK eTKisril martepuanaapAaH Hemece Gacka akkyMynAToprapAaH oKLaynay Kepek.
AKKymynATopnapfa apHanfaH MeprinikTi TacbiManaay epexenepiH caKkTaHbl3.

> AKKyMynaTopnapabl nowTameH xibepyre 6onmaiabl.  3akbiMaaiMaraH akKymynaTopnapAbl
)ibepy KaxeT BonFaHaa, XeTKidyLui KacinopbiHAapFa xadapnachklHbI3.

> OHIM MeH akKyMynaTopnapzbl 9p nanaanaH6éac 6ypbiH XaHe y3aK yakpIT 60ibl TacbiManaaraHHaH
KeiliH 3aKbIMAapAblH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

TR




s |

AKKYMYnATOPNbI KypanAap MeH aKkKkyMynAaTopnapAbl cakray

'/ ECKEPTY |

ByniHreH Hemece 3apaabl TayCblnFaH akKyMynATopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !

> OHIMIHi3ai epAaibiM akKyMynATOPbIH LWbIFAPbIN anbin CaKTaHbI3!

> OHIM MeH aKkkyMynAToprapabl CaNKbiH XaHE KYPFaK JXepAe CakTaHbi3. TexHWUKanblK AepeKTep
= 264 BenimMiHae KepceTinreH TeMneparypaHblH WEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.

> AKKyMynaTopnapAbl 3apaATaFbill KYpbIIFbIAa CakTamaHbi3. AKKyMynaTopAbl 3apaaTaraHHaH Kenii
apAaibiM 3apAATaFbILL KYPbIFbIAGH LbIFapPbIHbI3.

> AKKYMynATOpnapabl el XaFaaifa KyH MeH )Kbily Ke3AepiHiH acTblHaa HEMeCce LublHbl diHEK
apTbiHAA CaKTamaHbI3.

> OHiM MeH akkymynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcarthl KoK aaamaapabi KOMbl XETNeunTiH xKepae
CaKTaHbI3.

> OHIM MeH akkyMynaTopnapzasl op naiaanaHéac GypbiH oHe y3aK yakbiT 60ibl cakTaraHHaH KeriH
3aKbIMAAPALIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN WbIFbIHBI3.

Axaynapaarbl KOMeK

Ke3s KenreH akay OpblH allFaH arjaiza, akkyMynaTopAblH Ky WHAWKATOPbIHA Hasap ayAapblHbl3.

TIUTHII-MOHABI aKKYMYNATOPALIH MHAWKaTOpnapsbl = . 262 GeniMiH KapaHbl3.

Byn kecTene kenTipinmereH Hemece 63iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblKTap opbiH anFaHaa, Hilti keismet

KepceTy opTanbifbiHa xadapnachlHbl3.

AxaynbiK, blkTuman ce6en Lllewim
OHiM icke KocbinManabl. AKKyMynaTop 3apaabiH 6ocatbl- | > AKKYMYyNATOPAbI
HbI3. anmactbipbin,  6oc
aKKyMynATOPAbl 3apAATaHbI3.
AKKyMynaTop 3apaabl KopLuaraH opta Temnepatypackl | » AKKyMynATOpAbl Y3aK yakpiTTa
ozeTTeriaeH Tesipek Gitei. | TbiM TOMEH. Genme TemneparypacsiHaa
HKBIBITBIHBI3.
AKKyMynaTop Lwepty AKKymMynaTOpAaFbl GeKiTKiL » Tipeyill WbIFbIHKpI XXepiH Tasa-
AblBbIcbiMeH BekiTinmenai. TiNWIK nacTaHFaH. NaHbI3 XKOHe aKKyMynatopabl
KalTanaH canbiHbl3.
KO3FanTKbILTLIH TEXeY AKKymynaTop 3apadblH 6ocartbl- | > AKKyMynatopas!
YHKLUACH! HOK, Hbl3. anmacTsipein,  6oc
aKKyMyNATOPAbl 3apAATaHbI3.
OHiMre Kpicka Mep3imMai apTbIK, > OHiIMAI eLwipin KaikTa KOChIHBI3.
JKYKTEeMe TyCTi.

Kanere wapary

Kare wonmeH koaere wapatyaaH wapakar any kayni 6ap! lasgapabii Hemece CyibIKTbIKTapAblH

LWbIFybIHAH AeHcaynbIkKa 3UAH KeNTipy Kayni 6ap.

> BakpiMzanFaH akkymynaTopnapabl xibepyre Hemece »xeHentyre 6onmainabi!

> Kbicka TyiblKTanyra »on 6epmey YLUiH, KOCbINbIMAAPALI TOK OTKI30eHTiH MatepuanmeH aybin
KOWMbIHbI3.

> AKKymynaTopnapAbl 6ananapablH KonbiHa XeTnenTiHaen eTin kaaere aparbiHbi3.

> Axkymynatopabl Hilti Store nykeHninae kezere »apaTbiHbl3 HEMECE XKEpriNiKTi Kaaere »xaparty
KaCiNopHbIHA XabapnackiHbI3.

. Hilti eHimMaepi KaiTa eHAey YLUiH XxapamAbl KenTereH Matepuanaapably caHbiHaH Typazsl. Kepere
aparty anaelHaa matepuanaapasl MyKMAT cypeintay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuacs!
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ecKi acnantapzbl keZere »aparty YiH kabbingaiael. Hilti KeiameT kepceTy opTanbifbiHaH Hemece
AvnepAaeH CypaHbi3.

_||. > OneKTp KypanapAbl, 3MEKTPOHABIK KYPbIUIFLINGP MEH aKKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK,

KOKpICNeH Gipre TactamaHbia!

©OHaipywi keningiri

» Keningik wapTrapbl Typasbl cypakTapbiHei3 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe »KonbIFbIHbI3.
Kocbimwa aknapar

Backapy, TexHWKa, KopLuaraH opTa »XoHe KaiTa eHaey Typanbl KOChIMLLIA aKnapartTbl MblHa cinTeme
GoiibiHIWa KapaHbI3: gr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Byn cinteme ocbl naiaanaHy GoMblHLLA HYCKaynbKTa m fen GenrinedreH QR koAbl petiHae Ae
KOMKeTiMAi.

bg OpurnHanHo PbKoBOACTBO 3a eKcnnoarauusa

JHaHHu 3a PbKoBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* MMpeaynpexnaenue! MNpeau aa BKOUMTE NPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye NPUIOKEHOTO KbM MPOAYK-
Ta PbKOBOACTBO 3a eKCrnoatauus, BKOYUTENHO MHCTPYKLUMUTE, YKasaHuATa 3a 6e3onacHocT u
npeaynpeanTenHuTe yKkasaHua, Gurypu 1 cneuuduraumm, ca npodYeTeHn u pasdpaqu. 3anosHai-
Te Ce C BCUYKW MHCTPYKLWM, YKasaHuA 3a 6e30NacHOCT U NPeaynpeanTenHiu yKasaHua, Gpurypu,
cneuneuKaLmm, KaKTo U CbCTaBHU YacTu U GyHKUMK. MpK HecnaseaHe UMa ONAaCHOCT OT ENEeKTPH-
YECKH yaap, Noxap /i TexKn HapaHaBaHuA. CbxpaHfABaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcrloartauus,
BKJIOYMTESIHO BCUUKM MHCTPYKLMM, YKasaHUA 3a 6e30nacHOCT M NpeaynpeaqTenHi yKasaHus 3a
nocneasatlo M3non3BaHe.

* m MpoayKThTe ca NpeaHasHauYeHn 3a NPOGECHOHaNHN NoTpe6uTenu U morat Aa 6baar
0BCNY)KBaHU, MOAABPMKAHU B M3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamMO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH
nepcoxan. Tosu nepcoHan TpAdsa Aa 6bAe CneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE OMAacHOCTH.
MpoayKkTsT U HeroBuTe MpUCMoCco6neHUsAs MoraTr Aa 6baaT onacHW, ako GbAaT eKcnnoatupaHu
HenpaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH NEPCOHaN UK ako GbaaT M3NON3BaHK He NO NpeAHa3HaYeHue.

* [Mpuno)keHoTo PBLKOBOACTBO 3a eKCrnnoarauua OTroBapA Ha aKTyanHOTO CbCTOAHWE Ha TeXHUKaTa
MOMEHTa Ha oTreyatBaHe. BuHary Lie HamepuTe akTyanHata BEPCHA OHMaiH Ha MpoAyKrosara
ctpanuua Ha Hilti. Mocneapaitte 3a Tasu uen Bpb3kara unm QR koaa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CMMBONA m

* [pepnaBaite NpoayKTa Ha APYrv ivLia caMmo 3aeAHO C HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.

Ycnosxu o60o3HaueHus

MpenynpeautenHu ykasanua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Nnpeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKONo npoaykra. Msnonasar

ce CneAH1Te CUTHaNHKU AyMu:

OMNACHOCT!

» OrtHacs ce 3a HenocpeACTBEHa ONacHOCT OT 3anaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENECHU HapaHABaHNUA
U1 CMBPT.

NPEOYMPEXOEHVE |

NPEAYNPEXAOEHUE !
> OtHacA ce 3a Bb3MOXHA ONMACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXe Aa AoBefe A0 TEXKWU TenecHn
HapaHABaHUA UK CMBbPT.
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‘t MPEONASNUMBOCT
BHUMAHMUE !
» OrtHacA ce 3a Bb3MOXXHa OnacHa cUTyauus, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TENECHN HapaHABaHUA UK
MarepuanHu WeTu.
CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauua
B HacToALoTo PBKOBOACTBO 3a eKCnnoartauma ce U3non3sat CneHUTe CUMBONK:

Ja ce cbbnonaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoarayua

Mpenopbku npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa HGopmauma

BopaBeHe ¢ peunknMpyemu matepuant

He MSXB'I:D}'IHHTB eneKTpoypeau u akymynartopu B 6utoBUTE otnaabuu

Hilti JTutneso-HoHeH akymynatop
Ty Hilti 3apaaHo yctpoicteo

CumBONMU BbB pUrypute
BbB purypute ce u3anonaear crneAaHUTe CUMBOIN:

Tesun uncna npenpawjar KbM CbOTBETHaTa PUrypa B Ha4anoTo Ha HacTOALOTO PbKo-
B BO/CTBO 3a eKcnnoatauua.
HomepupaHeTo B UNOCTpayM1Te NoKasea BaXkKHU pa()omw CTbMKN UM KOMMNOHEHTH,
KOWTO Ca BaXXHU 3a pat‘)omme CTbNKK. B TekcTa Tesn paéomn CTbMNKK UK KOMMOo-
HEHTU Ca 03HaYeHU CbC CBHOTBETHUTE HOMEPA, Hanp. (3).
nOSML[VIOHHVITe HOMepa ce u3nonseart B unrcTpauunAata ﬂpernen unpenpawjar KbM
HoMmeparta Ha nereHaara B Pasaen MNpernea Ha npoaykTa.
Tosu 3HaKk TpAbBa Aa npeAu3BUKa BaleTo cneunanHo BHUMaHue npu padoTa ¢ npo-
AyKTa.

CvMBONM BbPXY NPOAYKTa
06wy cumeonmn
Bbpxy NpoayKTa MOXe ia Ce M3NOoN3BaT CeAHUTE CUMBOMM:

fig O60opoTH Ha NpaseH xoa
- 0O60poTh B MUHYTa

L] O6opoTh B M1HyTa

£ Junametrsp

£ PexeLy amck

== MocToaHeH ToK

MpoaykTsT noaabpka TexHonorua NFC, koATo e cbBMecTUMa ¢ nnatpopmute iOS u
Android.

=

JluTneBoiiOHHa akyMynaTtopHa barepus

H‘ Hukora He uanonasaiite aKymynaropa Kato yAapeH MeXaHU3bM.
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He octagsiiTe akymynatopa Aa naaHe. He usnonssaiTe akymynarop, KOUTO € 6un
i yAapeH UK e NMOBPeZEH NO APYr HauMH.

MpeaynpeauTenHu sHauu
MNpeaynpeantenHuTe 3HauW Npeaynpexxaasar 3a ONacHOCT.

.,, BHumaBaiiTe pbleTe By Aa He nonaaHaT BbpXy PEXELLUA AUCK

3aabnKUTENHU 3HaUU
3aabmKUTENHUTE 3HAUM yKasBaT MEPKHM, KOUTO TpAGBa Aa ce Npeanpuemar.

{'ﬂ BuHaru pa6otete ¢ ABeTe pble. He e NpunoXumo 3a To31 NPoAyKT.
‘ [a ce ©3nonasa salyuTa 3a ouuTe
BesonacHocT

06wm yKasaHHA 3a 6e30NacHOCT NPy eNeKTPOMHCTPYMEHTH

.|'.|.'; NPEOYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCHUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLMUH, UITIOCT-
pauun U TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTHUKM, C KOUTO e CHabaeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku
npu cnaseaHe Ha npuBeAeHUTe No-A01Y UHCTPYKUUK MOoraTt Aa Npean3BUKaT enexKTpuyecku yaap, no-
ap U/MNK TEXKU HapaHABaHWUA.

CbxpaHABaiTe BCHUKM yKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLUMH 3a Gbaewym cnpasku.
M3nonssaHoTo B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA A0 3axpaH-
BaHKU OT eNeKTpuyecKara Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTHU (C'l:.C 3axpaHBaly Kaéen) Wnu A0 3axpaHBaHu
OT aKyMyniaTop efleKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaden).

BesonacHocT Ha paBoTHOTO MACTO

>

>

Moanbpaiite paBOTHOTO CH MACTO YUNCTO M AOBPe OCBETEHO. BE3NoPAALKBT UM HeaoCTa-
TbYHOTO OCBETNIEHWE B paBoTHATA 30HA MOXKE Aa A0BEAAT AO 3M0MONyKM.

He pa6oTeTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3PMBOONAcHa Cpeaa, KbAeTO MMa rOPUMH TEUHOC-
TH, ra3oBe UNK Npax. B eneKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOrarT Aa Bb3nnameHsT
NpaxoBe Win uanapeHus.

JpbiKTe Aeua u cTpaHM4HM nuua Ha 6esonacHo pascToAHWe, AoKaTo paboTute ¢ enekTpo-
MHCTPpYMeHTa. AKO BHUMaHMeTo Bu 6bAe OTKIOHEHO, MOXKe a 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BezonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

CbeAMHUTENHUAT Lencen Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa 6bae noaxoAanLy 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cnyyai He ce AONYCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKLUMATA Ha Wwencena. Ako paboTtute
CBbC 3a3eMeHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3NON3BaiTe afanTepu 3a wencena. ManonssaHeto
Ha OpUrnHaNHU Wwencenu nu No0AXOAALLN KOHTaKTU HamManfaBa pUCKa OT ENeKTPUYeCKn yaap.
WU3barsante aonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTW Kato TPbOM, OTONAUTENHU
ypeau, NeYku 1 XnagunHuyu. PUCKbBT OT Bb3HUKBaHE Ha EeNIeKTPpUYeCKHU yaap ce ysenuMyasa, ako
TAnoTo Bu e 3azemeHo.

npennassaiﬁe €NIeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbXA WU Bnara. npOHMKBaHeTO Ha BOAa B
€NeKTPOUHCTPYMEHTA NoBM1LLABa ONacHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha eNEeKTPUYECKH yaap.

He usnonseaiite CbeAUHUTENTHUA NPOBOAHUK 3a Lesnn, 3a KOUMTO He e NpeaHa3Ha4vYeH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNW 3a M3BaMAaHe Ha lencena ot
KOHTaKTa. npennassaﬁTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, macna, ocTpu p'béoae
WU ABUXELLU Ce 4YacCTu. I'Iospe,ueHw WK YCYKaHU CbeaAuHUTENHW NPOBOAHWUM yBenuyasat
puUCKa OT eneKTpUYecKkn yaap.

Axo pa60TMTe C €JIEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, UsnonssanTe camo YABAKUTENHN Kaﬁenu,
KOUTO ca noaAxXoAALlUU U 3a pa601'a HaBbH. M3nonsBaHeTo Ha yabmxuteneH Kaéen, npeaHasHavyeH
3a padoTa Ha OTKPUTO, HamanfBa puUcka OT ENeKTPUIECKK yaap.
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» AKO He MoxeTe Aa M36erHeTe paﬁora C EeNeKTPOUMHCTPyMEeHTa BbB BNayHa cpena, u3-
nonseanTe KN4 c BrpageHa ﬂeq)eKTHOTOKOBa 3awurta. M3nonsBaHeTo Ha Koy ¢ BrpageHa
Ne(peKTHOTOKOBA 3aLUTa HamanaBa pUcKa OT eNeKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

> B'hne're KOHUEeHTPpUpaHu, cnenete BHUMATENHO Aeﬁcraum’a CHU U nocTbnBanTe PasymHo npu
pa60Ta C eNIeKTPOUHCTPYMEHTH. He usnonssante €JNIeKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOpPEHU
Wnu ce Hamuvpare nopn B'bGAeﬁCTBVIe Ha HaApKOTUUMW, aNnKoXon UKW MeAUKaAMEeHTH. Camo
€4WH MOMEHT Ha HeBHMMaH1e Npu U3non3BaHEeTO Ha eNeKTPOMHCTPyMEeHTa MOXKe Aa Aoseae A0
CEpPHO3HU HapaHABaHuA.

» HoceTte nuuHu npeanasHu cpeacrtea U paGOTeTe BUHaru CbC 3aWMTHU ouyuna. HoceHneto
Ha NMYHKM NpeanasHu CpeacTsa, KaTto npaxosalyutHa Macka, o6esonaceHn oByBKkM CbC CTabuneH
rpanidep, saluTHa Kacka UM aHTUPOHM, Copea BuAa U ynoTpebata Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa,
Hamanaesa puUCKa OT HapaHABaHUA.

> MaGnreaﬁTe HEeBOJIHO BKJ/IFOYBAHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ye eNIeKTPOUHCTPY-
MEHTLT € U3KMKOUEH, MPeAN Aa ro CBBbPKETE KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo W/UNK akymynaro-
pa, npean Aa ro B3emare UM NpeHacaTe. AKO NpU HOCEHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa AbPXKUTE
npbCTa CU BbPXY NYCKOBMA MPEKBHCBAY UK aKO CBBPXKETE BKIOYEHUA YPEA KbM eNeKTpo3axpan-
BaHeTOo, CbLieCTByBa ONACHOCT OT 3/10M0nyKa.

> Mpenau Aa BKNOUYKUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce YBepeTe, Ye CTe OTCTPAHUIIMU OT HEro BCUUKHU
WHCTPYMEHTH 3a Hacrpoiﬂ(a WU TaeyHU Knro4vose. MHCprMeHT W KNtou, KOWUTO ce Hamupa
Ha BBPTALLO Ce 3BE€HO, MOXE A1a 0Beie 10 HAapaHABAHHA.

> MaGanaﬁTe Heynoﬁuwre NONOMEHUA Ha TANOTO. PaGo‘reTe npu c1'a6um-|o nonoxeHuwe Ha
TANOTO U NaseTe paBHOBeCUE BbB BCEKU €AUH MOMEHT. Taka e MoxxeTe Ja KOHTponupare
©NEKTPOMHCTPYMEHTA N0-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOYAKBaHU CUTYaLUN.

» PaborteTe ¢ noaxoaawo obnekno. He paboTeTe ¢ WUMPOKKU M ABAMU APEXU UK YKPALLEHUA.
.Elp1=)|('re KocaTa Cu, ApexuTe CU U pbKaBULUTE CHU Ha 6esonacHo Pa3CTofiHUe OT BbPTALUU
Ce 4acTu. Csoéonume Apexu, yKpalweHuATa uan Abarute Kocu morat Aa 61:.,an 3axBaHatm u
yBfe4yeHu OT BbPTALLUK Ce YacCTu.

» AKO € Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha CbOpPBbMEeHUA 3a c‘hﬁupaue U U3CMYKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, Ye Te ca BKJIFOUEHHU U Ce U3NOon3BaT NpaBUIIHO. WanonseaHeto Ha npaxoynosuten
MOXXe Aa Hamanu nopoAeHuTe OT NpaxoBe OnacHOCTU.

» Hece no.n.qaaaﬁ're Ha U3MaMHOTO ycelyjaHe 3a CUTYPHOCT U He npeHererBaﬁTe npasuvnara
3a 6e30nacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH AOPU M CrieA KaTto MHoro Aobpe cTe onosHanu
€JNIeKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3nonssasii MHOroOKpaTHo. HexanHoTo ﬂeﬁCTBMe MOXe Aa
AoBeJe 3a 4acTu OT ceKyHAaarta A0 TEXKU HapaHABaHUA.

UsnonseaHe n obcnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He nperosapsaiiTe ypeaa. U3nonseaiite enekTPOMHCTPYMEHTa CaMoO Cbo6pPa3HO HEroBoTO
npegHa3Hauenue. Llle pa6otute no-aobpe M no-6e3onacHo, ako M3Non3Bate MOAXOAALMA
€NEKTPOMHCTPYMEHT B MOCOYEHMA AMAnasoH Ha MOLLHOCT.

» He uanonssaiite €JNIeKTPOUHCTPYMEHT, YUHATO npeKkbCcBay € nospeAeH. EﬂeKTpOMHCprMeHT,
KOMTO HE MOXe noBeue Aa GbAe BKIOYBAH WM M3KIOYBAH, € onaceH W TpAGBa Aa OGbae
PEMOHTUpaH.

> MUssapeTe wencena oT KOHTaKTa W/UnK oTCTpaHeTe pasrnobaemus akymynatop, npeav aa
npeanpuemere Aeﬁc‘rsun no HachOﬁl(MTe Ha ypeaa, cCMAHaTa Ha NpPUMHaAnNeXHoCTU UIn
npubupateTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTsparAsa onacHoCTTa oT 3aAeicTBaHe Ha
EeNEeKTPOUHCTPYMEHTA NO HEBHUMaHHUE.

ld C‘hxpauﬁsaﬁ're HEeu3non3BaHu B MOMEHTa e/IeKTPOUHCTPYMEHTH Aanedy oT A0CTbMNa Ha geua.
He nonyckaiite u3non3saHeTo Ha ypeaa OT IMLA, KOUTO He ca 3ano3HaTH C Hero WNK He ca
NpoYeny HaCTOALMTE MHCTPYKLUUK. B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENU ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar Aa 6bAar onacHu.
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> OTHacAlTe ce rPUMIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U MpUHaanexHocTu. lposepaBaiTe
Aanu NoABMKHUTE enemeHTH GYHKUMOHUPAT 6e3ynpeyHo 1 He 3aKNMHBAT, Aany UMa cuyneHn
WNY NOBPEeJleHN YacTH, KOUTO HapyluaBaT GpyHKUUUTE Ha enekTpouHcTpymeHTa. lMpeau aa
usnonseare ypeaa, AaWTe NOBPeAEHUTE YacTU 3a PEMOHT. MHOro 3nononyku ce Abmxkar Ha
NOLLIO NOAABPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» TlMopAabpkaNnTe pemelyuTe MHCTPYMEHTH BUHark aobpe 3atoueHn u unctu. [obpe noaabp-
YKaHUTE PEXELLN MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKIMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT MO-NECHO.

> Wanon3sBsaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANIEHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTH U T.H. Cbr-
NacHo HacTOALWMTE MHCTPYKUMU. CbobpasaBaiiTe ce U C KOHKPETHUTe PpaboTHU ycnoBuA 1
C AerHOCTUTE, KouTO TpAGBa Aa 6bAAT U3BBLPLUBAHM. YNIOTPE6ATA HA ENEKTPOMHCTPYMEHTH 3a
Lenu, pasnuyHu oT NpeaBUAEHUTE OT NPOU3BOANTENA, MOXe Aa AoBeJe A0 ONacHU CUTyaLuu.

> MoaabpmaiiTe pbKOXBaTKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXH, YACTH U He3aMbPCEHU OT
macna ¥ cMasku. Ximb3raBu PbKOXBATKU U MOBBPXHOCTH 3a XBalaHe He No3BonABaT 6e30macHo
0BCNy)KBAHE U KOHTPOJ HA EIEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUH.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

> 3apenpaiiTe akymynaTopuTe camo C NpenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU YCTPOWCTBA.
Mpw 3apAaHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 32 ONPeAeneH BUA akyMynaTopu, CbLecTByBa ONacHOCT
OT NOXap, ako TO Ce U3Mon3Ba C APYrv akymynatopu.

> Wanon3sBaiiTe B €NeKTPOUMHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 32 CbOTBETHUA MOAEN aKymy-
naropu. Ynotpebara Ha Apyrv akymynatopu Moxe Aa AoBele A0 HapaHABaHWA M ONacHOCT OT
noxap.

> CbXf UTe HEeM3nC Te aKymynaTtopu paneuye OT KiamMepHu, MOHETH, KIHouYoBe,
NUPOHHU, BUHTOBE UNK APYrH APeBHU MeTanHu NpeAMeTH, Tbil KaTo Te MOraT Aa NpeAn3BUKaT
KbCO CbeAUHEHHE B KOHTaKTUTE. [1pK KbCO CbeAnHEHNE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoXe
Zla ce nonyyar uarapaH1A Unu Aa Bb3HUKHE noxap.

> AKO aKyMynaTopbT Ce U3Non3Ba HeNPaBUITHO, OT HEro MOJe Aa u3nese TeuHocT. Usbareaiite
KOHTAaKT C Ta3u TeuHocT. Mpu cnyyaeH KOHTAKT U3NNaKHeTe MACTOTO obunHo ¢ Boaa. AKo
Te4yHOCTTa nonajfHe B O4YUTe, NOTbpPceTe AOMBAHUTENHO NleKapcKka nomouwy. Manusawara ot
aKymynaropa TEYHOCT MOXE Aa NPUYUHN KOXKHU pasfpasHeHUs UK U3rapaHus.

» He usnonssaitTe noBpefeH unu moaupULMpaH akymynarop. lNospeaeHuTe Unm MoaNdULMPaHN
aKymynaTtopu Morat Aa Umart HenpeABMAMMO NOBEAEHWEe U a NPEAU3BUKAT OrbH, EKCIO3MA Uin
Zla NopOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHWA.

» He nognaraite akymynaropa Ha Bb31€ICTBMETO Ha OIbH UM TBbPAE BUCOKU TeMnepaTypu.
OrbH nnn Temnepartypy Haa 130 °C (265 °F) morart aa npeanssuKar eKCniosus.

» CnepnBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMHU OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apexaanTe akymyna-
TOpa UK aKyMynaTOpHUA MHCTPYMEHT U3BBbH NocoYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus
TemnepaTtypeH o6xsat. HenpaBuiHOTO 3apekaaHe UK 3apeAaHETO U3BBH AONYCTUMUA TEM-
neparypeH o6xsaT MOXe Aa paspyLUM akyMynartopa 1 Aa NoBULLM ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha
noxap.

CepsusnpaHe

> PeMOHTBT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLUBA CaMo OT KBanupULUPaHM cne-
LiManUCTH U CaMo C OPUTMHaNHKU pe3epBHHU YacTH. 10 TO3K HauMH ce rapaHTMpa 6esonacHocTra
Ha CbXpaHeHMEeTO Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyKBaiTe noBpeAeHn akyMynaTopi. LianocTtHara noaapbkka Ha akymynaropure
cneaBa Aa ce U3BBbPLUBA CAMO OT MPOU3BOAUTENA UM OT OTOPU3UPAHU LIEHTPOBE 32 OOCNY)XBaHE
Ha KIMeHTH.

JlonbnHNUTENHU yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

> Hukora He W3BbpLUBaiTE MaHUMynaLuu1 UaM NPOMEHU MO NPOAYKTa UK NPUHAANEXHOCTUTE.
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» Akoe BB3MOXHO, nanonssaire CTpaHn4yHata pbKOXBATKa, 3a Aa OCUrypute 6esonacHa v ctabunHa
pabota Ha ypeaa. MoaabpxaiTe pbKOXBATKUTE CYXU, YACTM U HE3AMBPCEHU OT MAC/O U CMa3KH.

> [paseTe 4eCTO PaBOTHHM Nay3n M yNPayKHEHUA 3a NOA0BPABaHE Ha KPBBOOOPALLEHNETO B NPBCTUTE
Bu. Mpu npoabmxutenHa pabota Bubpauunte mMorar Aa NPeAn3BUKaT HapyLIEeHUA Ha KPbBOHOC-
HUTE CbHAOBE UK HEpBHAaTta cuctemMma B obnacTra Ha NPBCTUTE, PBUETE UMK KUTKUTE.

> TpoAyKTLT HE € NpeaHasHayeH 3a fuua C OrpaHMYeHu CMocoBHOCTU 6e3 Aa UM e npoBeneH
MHCTPYKTaX. [aseTe NpoAyKTa Aaneye ot AOCTHN Ha Aeua.

» [pu wnaiidare, obpaboTBaHe C LUKYPKa, pA3aHe U Npo6uBaHe ce obpasyBa npax, KOMTO MoXe
fa CbObpXa OMacHM XUMWKanu. HAKoM npumepu ca: onoBo unu 6os, GasuMpaHa Ha OnoBO;
Tyxnu, GETOH M APYr4 NPOAYKTU 3a 3MAAPHUA, ECTECTBEH KaMbK M APYr4 CUIMKATOCHABbPKALLM
NPOAYKTH; OnpeaeneHn AbpBeTa, Kato Ab6, ByK U xumuuecku obpaboteHa AbpBecHHa; asbect
unu agbectocbabpXallym matepuani. Onpenenete eKCNo3vUMATA HA onepaTopa U CTPaHUYHUTE
HaGJ'IPO,ClaTeJ'IM crnopea Knaca Ha onacHOCT Ha mMarepuanute, BbpXy KOUTO ce paﬁom. Bsemete
HEOGXOHMMMTB MEpPKK, 3a Aa noaAabprKare eKcnosuyuAata Ha 6esonacHo HUBO, Karo Hanp.
n3non3esaHe Ha cucrtema 3a c‘béwpaHe Ha npax Ui HoceHe Ha noaxoAdula AuxaTtesHa 3awura.
OéLLlMTe MEPKHU 3a HamarnfBaHe Ha eKCrnosvuuAaTa BKNK4YBaT:

» Pab6otete B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHKE,

> W3bArsaiiTe NPOABLMKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [louuctBaiite npaxa oT NMMUeTo 1 TANoTO,

» Hocerte 3alMTHO 06NEKNO U M3MUBAIATE OTKPUTUTE MECTA C BOAA M CbC CanyH.

» [Mpwu ynotpeda Ha NpoAyKTa paBoTeLymAT C ypeda U Hamupaluute ce B 6a13ocT nuua Tpadea aa
M3MON3BaT 3alUWTHMU OYMNa, 3allMTHA Kacka, 3aluTa 3a cnyxa u AMxarenHa sawura.

» OnacHocT oT HapaHABaHe nopaau nagaw UHCTPYMEHTU M/W'IM NPUHaANEXHOCTU. ﬂpenw Havyanoto
Ha pabomwﬂ npouec nposepeTe Aanu akymynatopsT ¥ MOHTUPDaHUTE NPUHAANEXHOCTU Ca 34paBo
3aKpenexu.

» BuHaru octapsiite BEHTUNaunoHHUTE OTBOPH CBOGOIJHM. OnacHocT oT n3rapAHKA nopaau NOKPUTU

BEHTUNAUNMOHHU OTBOpM!

BrkuitoueTe npoaykTa eziBa Torasa, Korato Beye CTe ro No3vLMOHMPani B paboTHO NOMOXeEHHe.

Mpeau Aa ceanuTe NPoAyKTa, U3yaKaiiTe, IOKaTO NPOAYKTLT CNpe HambAHO padoTa.

He anernnHTe KyKa 3a KOJlaH KbM TO3W MPOAYKT.

He Aokocsaiite meTanHata rmaea npu padoTeLl NPOAYKT, NOHEXe TA e ropeLya.

Cnen pAsaHe Ha MaTepuana He OKOCBaWTe ropeLlara NnoBbPXHOCT Ha pf3aHe.

PeXeLynaT AUCK U Apyr MeTanHW Yyacty morar Aa 6bAaar ropelyy unu Aa ca ¢ octpu pboose.

Hocete 3aLlUUTHU pPbKaBMUM NPU CMAHA Ha peXXeLwna AUCK, nu3npassaHe Ha KOHTeﬁHepa 3a CTPYXXKK

M no4yncTBaHe Ha BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU.

» [lpbXTe AeTaiina He ¢ pbKa, a U3NON3BaiTe MeHreme uiu NoaobeH ypes, 3a Aa npejoTrsparute
ABMXEHUETO My NO BPEME Ha pA3aHe. Korato aetainsT ce ABWXM MM NoAcKava Harope,
pabotata e HectabunHa 1 He MOXe Aa ce KoHTponupa Ao6pe. MpeycraHoseTte paboTa BeaHara
1 obesonaceTe AeTaina NPOPpeCHOHaNHO, B NPOTUBEH Crlyuai PEXELUUAT ANUCK Lie Ce NOBPEeau U
TOBa MOXXe Aa AoBee A0 TEXKU HapaHABaHUA.

» O6esonacete netaina Taka, 4Ye Ja He MO)Xe Ja u3nagHat 4acTu OT cpe3oBeTe U Aa NPUYUHAT
HapaHABaHuA.

» MertanHute CTPY>XKKU M UCKPM OT MpoLeca Ha pAsaHe Morar Aa NOBPEeAAT MW Aa 3ananaTt okonHarta
cpena. Fopelun MeTanHu CTPY>KKM MoraT ia pasTonAT KOHTeWHepa 3a CTPY»XKku. He nsnonssaite
npoaykTta B 6nusoct A0 TOPUMHU UK YYBCTBUTENHU MaTepuanu.

> lpean pa6ota Ha BUCOUMHA CrneaBa Aa ObAe NOCTAaBEH KOHTEMHEPBT 3a CTPY)KKW. B npotuseH
Cnyyai u3XsbpneHuTe naaaln CTPYXXK1 MOorart Aa NPUYMHAT M3rapfAHE Ha onepatopa WM CTOALLMTE
HaOKONo nuua.

» He nanonasaiite KOHTEMHEPA 3a CTPYXXKKM, aKo ToW e nospeaeH. MNapyeta OT pexelyua AUCK unn
CTPY>XKM MOraTt Aa naaHaTt OT KOHTEeWHepa 3a CTPYXXKW M Aa NPUYUHAT HAPaHABAHMA.
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» BHumagaiite npu paéoTa Ha BMCOYMHA Aa HAMa Xopa noa Bac. I'Iauau.(me 4acTu OT cpesose,
mMartepuanu UM NPoAyKTM Morar Aa AoBeAat A0 3/10N0NYyKU.

» Mo Bpeme Ha pabota He TpABBa Aa Ce NOABABAT HEOOWKHOBEHU LUYMOBE WM BUOPALMM.
Ekcnnoaraums npyu HeOGMKHOBEHM LLYMOBE M1 BUOPaLMKM MOXKE Aa NPUYMHM NOBPEAA HA PEXKELLUA
AUCK, a OTTaM U TeXXKU HapaHABaHuA.

> MeTanHuTte CTPYXKHM Ca C OCTPU PbOOBE U MOXE Aa NPEeAUsBUKAT HapaHABaHWA. HoceTe TecHn
Apexu, 3a [ia He Morar a NonaaHaT CTPY)KKK B pbKasuuute, oOyBkute Bu unu apyraae.

OTKaT - NPUUMHU U CHOTBETHM yKa3aHuA 3a 6ezonacHocT

¢ OTKaTbT € BHesanHata peakuuna BCneACTBUE Ha 3aKayeH, 3aKeLleH Mnn HenpaBuiIHO OPUEHTUPAH
AUCK, KOATO BOAW A0 TOBa, Y€ €NeKTPOUHCTPYMEHTBT C€ OTMECTBA HEKOHTPONMMPAHO HaBbH OT
[eTaina B NOCOKa KbM nmpeémenﬂ.

¢ Korato pexeLiuaT AUCK Ce 3aKauu WK 3aknelu, Toi 6nokupa W cunara Ha MoTopa U3XBbpAa
o6paTHO UMPKynAapa B NOCOKa KbM NOTpebutens.

*  AKO PEeXeLUAT ANCK Ce U3BBPTU B CPesa UK € NOAPABHEH HENPAaBUIHO, 3bOUKUTE Ha 3aAHUA PBO
Ha pexewuAa AMCK Morar [a ce 3aka4yar B NOBbPXHOCTTa Ha ueraﬁna, nopaau KOeTo pexkewmar
[MCK Aa u3nese OT Npouena Ha cpesa U LMPKyNAPBT Aa OTCKOYM B MOCOKA KbM NoTpeduTent.

OTKaT Bb3HUKBA BC/eACTBUE Ha norpeluHa uin HenpasunHa ynOTpef)a Ha eNneKTPOUHCTpyMeHTa. Ton

Moe Aa 6bAe NpeaoTBpaTeH Ypes NOAXOAALLM NPeanasHi MepKU, KaKTo e onucaHo no-Aony.

> ,[lp'b)'KTe E/IeKTPOUHCTPYMEHTa C ABE pble U NOCTaBeTe pPbLETe CU B NO3UUUA, B KOATO MOXKeTe
Aa noemMeTe CUNUTe Ha OTKart. BuHaru croiite OTCTPaHW Ha peXeLwna AUCK; Hukora He noctaesitte
pexewuAa AMCK Ha eaHa JIMHUA C TANOTO CH. an OTKaT eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT MOXKe Aia OTCKOYH
Hasaa, Ho paBoTELUMAT C ypeaa MoXe Aa OBNajee CUINUTE Ha OTKaT Ypes NOAXOAALLW NPeAnasHu
MEPKH.

» B cnyuait Ye pexxeLumaT AUCK Ce 3aKnuHU unu Bue npekbeHeTe padoTara, UsKyeTe enekrpoypesa
N ro 3aapmxKTe CMOKOMHO B ueTaﬁna, AOKaTo pexXewuAaT AUCK cnpe Aa Ce BbPTU. Hukora He ce
onuTeaiTe Aa 13BaaunTe eneKTPOUHCTpyMeHTa oT ,quaﬁna W Aa ro usabpnare Hasaa, AoKato
PEXEeLMAT AUCK Ce ABWXH, B NPOTUBEH Clyyal MOXe Aa uma otkar. Onpeaenerte U oTcTpaHeTe
npu1yYMHaTa 3a 3aKIMHBaHE Ha PEXELLNA ANUCK.

» Korarto oTHOBO MckaTe Aa cTapTupate enekTpoypea, KOUTO ce Hamupa B AeTanna, LeHTpupaiite
pexeLumMa AMCK B NpoLiena Ha cpesa 1 NpoBepeTe Aanu pexeluute 3bOUM He ca Cce 3aKnewmnu B
feTaina. AKO PEXELMUAT AUCK € 3aKneLleH, NPy NOBTOPHO CTapTMPaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
TOW MOXe Aia ce 0CBOGOAM OT AeTanna Unu Aa NPeAn3BUKa OTKaT.

> YernBaﬁTe ronemMute apMartypHu xeneasa, 3a Aa Hamanute pucka OT OTKaT Npu 3aKneLleH pexeLy
Auck. FonemuTe apMaTypHUTE Xenesa Morar ia ce OrbHaT nopaau COBCTBEHaTa CH TEXECT.

» He usnonssaiTe UBHOCEHU UK noBpeaeHn pexxewn AMCKoBse. Pe)«eu.m AUCKOBE C U3HOCEHU Unn
Henpasu/HO HAaCO4YeHU 31:6L[l4 npean3BuMKBaT NOBULLEHO TPpUEHe, 3aKneliBaHe Ha pexXxewua AUCK
W OTKart.

BHumatenHo 6opaseHe U ynotpe6a Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» Hukora He uanonasaiTte npoAaykTa 6es Kanak Ha pexewma AUCK.

> 3aterHete pabGOTHUA MHCTPYMEHT W 3aTAraluA ¢naHel NpaBUIHO. AKO yNnoTPeOABaHUAT MHCTPY-
MEHT U 3aTArawmaT q)naHeu HAMAT CUrYPHO NONOXKeHne, M3NON3BAHUAT ypead MOXKe Aia ce OCBOGOIJH
OT WwnuHAena nopaan cnMpayHoTo ,CleﬁcTBMe Ha MmoTopa npu 3abaBaAHe cnea u3knrysaHe.

> AnanmpaﬁTe cunata Ha noAaBaHe Ha NPOAYKTa KbM peXkewuna AUCK U netaina. Mo 1031 HauuH
e nonpeynTe Ha pexewua AUCK Ja Gnompa W eBeHTyanHo Aa npeaun3BuKa OTKarT.

> 3anoyHeTe pA3AHETO, KOraTo NPOAYKTLT € AOCTUrHaN MakCUManHi oBopoTu. JonupbT Ha AeTaina
C peXeLyna AUCK Npeau nycKaHe Ha MOTOpa NPEToBapBa W NOBPEXAA PEXELMA AUCK U MOXKE Aa
AaoBeze A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

> He pexxeTe Matepuanu, YuitTo pasmep NpeBuLIaBa CUNAaTa Ha PA3AHE HA NPOAYKTA.

> YBepeTe ce, Ye pexewmar AUCK He e ,qeq)opMMpaH U1 U3HOCEH M Ye HAMa nunceallyM CerMmeHTu
WK NyKHATUHK. He usnonssaiite BUAUMO NoBpeaeHn U U3HOCEHU peXeLln AUCKoBe. PazaHeTo
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npy TE31 YCNOBUA MOXKE [1a MOBPEAN PEKELLMUA ANCK U KOHTEMHEPA 3a CTPYXKKW C aZanTep 1 JOpH
Aa NnpeausBuKa TEXXKU HapaHABAHUA.

> W3nonsgaiite camo pexeLLn AMCKOBE, OA0BPEHH 3a NPOAYKTa, KOUTO OTrOBapAT Ha CneunduKa-
uunTe B TEXHUYECKUTE AAHHWU. ManonsBaHeto Ha pexeLwma AMCK 3a Apyru NPUIOXKEeHUA MOXKe
Aa goseze A0 NPEKOMEpPHO U3HOCBaHe, A0 ocsoéo)«ﬂaaaHe Ha pexewunAa AUCK, TBbPAe HUCKa
eq)eKTMBHOCT Ha pA3aHe U npexkaneHo 3arpABaHe, Kato Mo TO3W Ha4YuH npuvyMHABa NoBpeaAu Ha
PexeLwunAa AUCK, KaKTO U Npean3BUKa TeXXKU HapaHABaHWA.

> W3nonseaiite NpoayKTa camo 3a pA3aHe Ha MaTepuar, KakTo e NOCOYeHO B pasaena Ynotpeba no
npeaHasHaueHue = - 278.

EnekTpuuecka 6esonacHoct

> Mpean Hayanoto Ha paboTHWA Npouec NpoBepeTe paBoTHaTa 30HA 32 CKPUTU ENeKTPUYECKH
NpOBOAHUUM, ra30- 1 BOAONPOBOAN. BBbHLWHWTE MEeTanHW 4acTu Ha npoAyKTa morar Aa npeanssukar
TOKOB yZiap W1 eKCrio3uA, ako NoBpeanTe eNneKTponpoBo, rasosa Tpbba unu Tpbba 3a Boaa.

> lpu yecta obpaboTka Ha NPOBOAALUM MaTepuany npenasaiTe 3amMbPCEHUTE NPOAYKTH Npes
perynapHu uHtepBanu B cepsu3 Ha Hilti 3a nposepka. [Npu HeGnaronpuATHW ycnosusa npax,
HaTpynan ce no NoBbPXHOCTTA Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTa, Halh-Beye OT NPOBOAALYM MaTepuanu,
WK Bnara Mo)ke Aa Npean3BuKar TOKOB yaap.

Pa6oTHo MAcTO

> ﬂpopeam B HOCELUMN CTEeHU Unn Apyryu CTPYKTypuU mMorat Aa NOBAMAAT HA CTaTuKata, no-cneyuManHo
npu pA3aHe Ha apMartypHO >XXenA3o UM HOCEeLlU enemMeHTU. I‘Ipenu HayanoTo Ha AeWHOCTUTE
ce Koncynmpaiﬂe C OTrOBOPHMKA 3a CTatukara, apxuTeKra Ui KOMNEeTeHTHOTO PbKOBOACTBO Ha
obekTa.

BHumarenHo 6opaBeHe U U3nonasaHe Ha aKymynaTopu

» CubnropasaiitTe cnegHuTe yKasaHua 3a 6esonacHocT 3a HagewaHo 6opaBeHe M M3nonssaHe
Ha IMTUEBO-HOHHU aKymynaTtopu. HecnassaHeTo UM MOXke aa npeausBuKa ApasHeHe Ha KoXkara,
TEXXKU KOPO3UBHM YBPEXAAHUA, XUMUYHU U3rapAHUA, NOXKap M/VIJ'IM EeKCnnosuu.

» WanonsBsaiite akymynatopure camo B TEXHAYECKHU U3NPABHO CCTOAHME.

» Pa6oteTe BHUMATENHO C axKymynaropwure, 3a aa usberHere nospeau U aa npeaoTspartnute usnusa-
HEeTO Ha Te4YHOCTU, KOUTO Ca MHOro BpeaHu 3a 3npaBeTo!

> AkyMmynatopuTe He TpABBa N0 HUKbKBB HAuWH Aa GbAaT NPOMEHAHU UK MaHUNyMpaHu!

> Akymynatopute He TpsibBa Aa ce pasrnodssar, CMadKeart, ga ce Harpssar Hag 80 °C (176 °F) unn
[ia ce uarapsr.

» He uanonssainte unu He sapemualfﬂe aKymynaTop#u, KOUTO ca 6unmn yAapeHu unu ca nospeaeHn no
Apyr HauwH. MNposepsaBaiiTe pefoBHO Balunte akymynatopu 3a npusHauy Ha nospeaa.

> Hukora He n3nonssanTe peLnKIMPaHi U PEMOHTUPaHN aKyMynaTopu.

» Hukora He uanonssaiTe akymynatopa WAM aKymynaTtopeH eNeKTPOWHCTPYMEHT Kato yAapeH
MEXaHU3BbM.

» Hwukora He uanaraite akymynatopute Ha npAka CibHYeBa CBETNMHA, NOBULIEHA Temneparypa,
oBpasyBaHe Ha UCKPK UK OTKPUT NiambK. ToBa MOXKe Aa A0BEAE A0 EKCMIO3MH.

» He ponupaiite nontocute Ha Garepuute C NPbCTH, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA UK APYTU ENEKTPO-
npoBoAMMU NpeaMeTH. ToBa MOXe Z1a NOBPEeAn aKyMynaTopa, KakTo U Aa NPUYMHU MaTepuantu
LeTH U HapaHABaHUA.

> £|p1:>+<Te akymynatopute Adanedye OT AbXXA, Bnara U Te4HOCTU. npOHMKHaJ‘IaTa Bnara MoXxe aa
MPUYUHN KbCU CBEAUHEHWA, ENEKTPUYECKU yAapH, U3rapAHKA, NoOXXap U eKCniosnu.

» Wanonsgaitte camo 3apAaaHn yCTpOVICTBa W eNeKTPOUHCTPYMEHTHU, NpelHasHa4yeHu 3a TO3U Tun
aKymynatopwu. 3aTasu uen c‘meoanaﬁTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE P'bKOBOLlCTBa 3a eKcnnoarayua.

> He usnonseaiite unn He CbxpaHaABaiiTe akymynaTopa BbB B3puBOONacHa cpeaa.
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> AKO aKymMynaTopbT € MHOTO ropeLy Ha Aon1p, Tol MoXe Aa uma AedekT. [ocTaBeTe akymynaropa
Ha BUAMMO, He3anaiMMo MACTO C AOCTAaTbYHO PA3CTOAHWE AO 3ananMmu matepuand. OcTtasete
akymynatopa Aa ce oxnaau. AKO Cnea eauH 4ac akymynatopbT € Bce Olle TBbpAe ropell Ha
Zonup, Toii e HeuanpaseH. O6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti unu npouetete AokymeHTa "YkasaHua
3a 6esonacHocT 1 npunarae Ha Hilti nuteBo-ioHHK akymynatopu'.

u CnasBaiite cneunanHute AUPEKTUBKU, NMPUNOXKMUMU 3a TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPaHEHUeTo U
W3MNON3BaHETO Ha NUTUEBO-MOHHM akymynaTopu. = - 285
MpoueTete ykazaHuaTa 3a 6esonacHocT u npunaraHe Ha Hilti nuTeBo-HOHHKU akymynatopu,
KOUTO MOXXeTe Aa HamepHTe, KaTo ckaHupate QR Koza B Kpan Ha HacToALOTO PbKoBOACTBO
3a ekcnnoarauyua.

Onucanune

Mpernea Ha npoAyKTa ﬂ

Boaau

ByToH 3a 3acTonopsBaHe Ha LWnuHaena
Bkntousaren/mskntousaren

Perynatop 3a o6opoTute

CTpaH1yHa pbKoXBaTKa

WanyckareneH otBop

JbpKay 3a KOHTenHepa 3a CTPYXKKU

Knioy 3a BUHTOBE C BLTPELLEH LLECTO-
CTeH
Bnok 3a perynupaHe Ha LpoyunHa

Bont 3a npomMAHa Ha Wwupo4vnHarta

KoHTelHep 3a CTpy»ku C anantep

Bont 3a 3aKkperBaHe Ha Kanaka Ha pexe-
LUMA AUCK
Kanak Ha pexxelyns auck

3arerateneH 6ont

3arerateneH ¢pnaey|

Pexxeuy anck

LLinpToBe 3a Nno3nLMOHMpPaHe

ByToH 3a Ae6nokupaHe Ha akymynaropa
Cratyc UHAMKATOp Ha akymynaropa

O ERPEEEEO
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Ynotpe6a no npeaHasHaueHne

OnucaHuAT NPOAYKT NpeAcTaBnABa akyMynaTopHa pesayka 3a apMaTypHO »enaso. Tol e npeaHas-

HaueH 3a U3paBHABaHE UM CBOBOAHO PA3aHe Ha M3MON3BAHOTO apMaTypPHO XKenAso, LMUIKK OT MeKa

CTOMaHa, ropeLonNOLMHKOBAHH LUMKUAKK OT MeKa CTOMaHa U LUMUIKK OT Hepbaaema CTomaHa.

* 3a Tosu npoaykT usnonssaite camo Hilti Nuron nutneBo-ioHHu akymynatopu ot Tvn B 22. 3a
ontumanHa pa6ota Hilti npenopbuBa 3a TO31 NPOAYKT NOCOYEHUTE B Tabnuuata akymynaropu B
KpaA Ha HacToALLOTO PHbKOBOACTBO 3a ekcnnoarayua.

* 3aTesun akyMynaTopu U3nonsBeaiTe camo 3apaaHu yctpoicTaa Ha Hilti or nocouenute B Tabnuuara
TMMOBE CEPUM B KpanA Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnoartauus.

O6em Ha nocTaBKata

Pesauka 3a apMaTypHO »ena3o, CTpaHWyHa PbKOXBATKa, PeXeLl AMCK, Kanak Ha PexeLuna AUCK,

MMOBYCEH KNtoy, KOHTEMHEP 3a CTPYXKKM, PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua

Jlpyrn cucTeMHu NpoayKTW, paspelleHu 3a Bawuma npoaykt, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store

unu Ha: www.hilti.group

DyHKUMA 3a 3aluTa Ha ABUraTens

DyHKUMATA 3a 3alUMTa Ha ABUraTeNfl KOHTPOMMPA KaKTO KOHCYMMPaHWUA TOK, Taka W 3arpABaHeTo Ha

ZBuratensa v npeanassa NpoAyKTa OT NperpsBaHe.

Mpwn npetoBapsaHe Ha ABuratena nopaau npexaneHo ronamMara npUTMCKalla cuna MOLLHOCTTa Ha

npoAyKTa HamanAsa 0Ce3aemo W1 NPOAYKTLT MOXE Aa cnpe padora.

u AKO NpOAYKTBT cnpe paboTa UM YecToTarta Ha BbPTEHE HamansdBa fnopaau NpeToBapBaHe,
TpAbBa Aa ocBo6oANUTe NPOAYKTa OT TOBap M Aa ro ocTasuTe Aa paboTi Ha NpPaseH XoA OKOMO
30 cekyHau.
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WHAaMKaTop 3a NUTUEBO-HOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nutneBo-oHHM akymynatopu morat ia NoKassaT CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe, U3BecTua

3a rPeLLKU U CBCTOAHUETO Ha akymynaropa.

MHHMKETOPM 3a CbCTOAHUE HA 3apeXaaHe U U3BECTUA 3a FPeLUKn

OnacHocT oT HapaHABaHe nopaav naaay akymynarop!

> [pu nocTaBeH akymynaTop CneA HaTUcKaHe Ha ByToHa 3a AeBnokupaHe ce yBeperte, ye 3acTono-
pABaTe OTHOBO NPaBUIHO akymMynaropa B U3non3eBaHnA NpOAYKT.

3a pa nonyyuTe eaHo OT CneAHuTe NOoKasaHWA, HAaTUCHEeTe 3a KpaTKo 6yTOHa 3a IZI.eGJ'IOKMpaHe Ha

akymynaropa.

CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HeM3NPaBHOCTU CbLLO Ce NoKassaTr NOCTOAHHO, A0KAaTO

CBbP3aHUAT NPOAYKT € BKOUEH.

[ CucToAnme 3HaueHue
Yetupwm (4) cBeToAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B CoberonAnune Ha 3apexaaHe: 100 % 1o 71 %
3eneHo

Tpw (3) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHMe Ha 3apexaane: 70 % ao 51 %

JBa (2) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene- | CbeToAHMe Ha 3apexaaHe: 50 % ao 26 %

HO

EauH (1) cBeToanoa cBetM NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHWe Ha 3apexaaHe: 25 % Ao 10 %

Eawvn (1) cBetoanon mura 6aBHO B 3eN1€HO CueToAHue Ha 3apexaane: < 10 %

Eawun (1) cBeToanoa mura 6bp3o B 3eNeHO JIMTMEBO-MOHHMAT aKyMynaTop € HambJIHO pas-
peaeH. 3apeaeTe akymynaropa.
AKo crea 3apexaaHeTo Ha akymynaropa cBe-
TOAMOABT BCe oLe Mura 6bp30, o6bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eavn (1) cBeToanoA Mura 6bp30 B K BATO JIMTUEBO-NOHHUAT aKyMynaTop Unu CBbP3aHUAT
C Hero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbPAE ropeLy,
TBbPAE CTYAEH UK UMA HAKaKBa Apyra Heusn-
paBHOCT.
Temnepupaiite NpoayKTa v akymynatopa Ao
npenopbunUTenHata pabotHa Temneparypa u He
npeToBapBaiiTe NPOAYyKTa, KOraTo ro u3nonsea-
Te.
AKO CbOBLLEHMETO NPOABIKABA [1a CTOM,
obbpHeTe ce kbM cepau3 Ha Hilti.

EavH (1) cBeToAnon CBETH B XBATO JIMTNEBO-NOHHMAT aKyMynaTop U CBbP3aHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMEeCTUMU. Mona, 06bp-
HeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBeToanoa mura 6bp3o B YePBEHO JIUTMEeBO-MOHHUAT akymynaTop € 61I0KUpan u He
MOXe /la Ce u3nonasa oTHoBO. MonAa, o6bpHeTe
ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

UHAMKaTOpH 3a CbCTOAHUETO Ha akymynaTtopa

3a na npoBepuTe CLCTOAHMETO Ha akymynaropa, 3aApbXKTe HatcHaT Ae6nokupaluma OyTOoH 3a
noBeye OT TpU CekyHau. CucTemarta He pasnosHaBa MOTeHUManHa HEeWsnNpaBHOCT Ha GatepuaAta
nopaau 3noynotpeba, Kato Hanp. unyckaxe, Npo6UBaHe, BBHLUHM TOMMHHW NOBPEAX U Ap.
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CucTofHune

3HaueHue

Bcuuku cBeTOAMOAM CBETAT KaTo GAralla CBeT-
NMHa 1 cnea ToBa eauH (1) CcBeToAnoA CBETU
NOCTOAHHO B 3€NeHO.

Bcuuku cBeToanoan CBETAT KaTo BAralla ceeT-
NuHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa mura
6BP30 B KBATO.

AKyMynaTopbT BCE OLLie MOXe Ja Ce U3MoN3Ba.

3anuTBaHeTo 3a CLCTOAHWETO Ha akymynaropa
He MOXe Aa 6bae ocbluyecTBeHo. MoBTopeTe
npoueca unu ce o6bpHeTe kbM cepsu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBeToAnOAM CBETAT KaTo BAralla cBeT-
NMHa 1 cnea ToBa eanH (1) cBeToanoA CBETU
NOCTOAHHO B YEPBEHO.

Ako CBDBbP3aHUAT NPOAYKT MOXXe BCe oLle Aa
G'b,Cle n3nonseaH, OCTaBalMAT KanauyuTeT Ha
akymynatopa e no-manbk ot 50%.

Ako CBBbP3aHUAT NPOAYKT BEYe HE MOXe Aa
6bae M3Non3BaH, akyMynaTopsT € B Kpad Ha
CBOA eKcnnoartaynoHeH XUBOT U TpHGBa aa 6b-
Ae CMEHeH. MOHH, oé‘preTe Ce KbM CepBU3 Ha
Hilti.

TexHU4YeCKU AaHHU
WHdopmauua 3a npoaykTa

HomuHanHo HanpexeHue 21,6 B
Terno 3,4 kr
(cbrnacHo EPTA-Procedure 01 6e3
aKymynarop)
Pa3smepu 490 Mm x 142 MM x 156 MM
B1b3MOMXHOCT 3a pfisaHe Ha apMaTypHO Kenfa3o 10 MM ... 25 Mm
060poTH Ha npaseH xoAa Hactpoika |1 000 06/mMuH
1
Hactponka |1 200 06/mMuH
2
Hactponka |1 400 06/MuH
3
Hactpoika | 1600 06/mMuH
4
Hactpoiika |1 800 06/MuH
5
Hactpoiika |2 200 06/MuH
6
AunameTbp Ha pexeLy AUCK 110 mm
Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
Temnepartypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Axymynartop
PaboTHO HanpexeHue Ha akymynaTtopa 21,6 B
Terno Ha akymynarop Bwxre Kpaa Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauua
Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabota -17°C ... 60°C
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Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ...40°C
TemnepaTtypa Ha akymynaropa B HayanoTo Ha 3apex- |-10°C ... 45°C
naHeTo

WHdpopmauua 3a LWyma U CTOMHOCTH Ha BUGpauunTe

MocoyeHnTe B HACTOALYMTE MHCTPYKLMM CTOWHOCTH Ha 3BYKOBOTO HanAraHe v Ha BuGpauuure ca 6unum
M3MEpEHHU B COTBETCTBME CbC CTAHAAPTU3UPAH METOA Ha U3MepBaHe 1 Morar 4a 6baar Usnona3saHu
NpK CPaBHABAHETO Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTH NoMexy UM. Te ca NOAXOAALLM U 3a npeaBapuTenHa
OlieHKa Ha HaTOBaPBaHETO OT TPENTEeHMA.

MocoyeHnTe AaHHW NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOXKEHWA HA ENeKTPOMHCTPyMeHTa. Ako obaye
ENEeKTPOUHCTPYMEHTBT CE M3NOoN3Ba 3a APYr1 NPUNOKEHUSA, C PA3NNYHA CMEHAEMIU MHCTPYMEHTH UK
NPy HeAOCTaTbYHA NOAAPBKKA, B AAHHUTE MOXKe f1a Ce NOABAT OTKAOHEHUA. TOBa MOXKE 3HaUMTENHO
Zia NOBULLK HATOBAPBAHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENUA NEPUOA Ha eKcrnoaraums.

3a ToyHa NpeueHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENnTeHWA TpAGBa Aa Ce B3emar Npeasua U NnepuoanTe, B
KOWTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBLT € U3KMIOYEH UNK PaboTy, HO He € B peanHa exkcnnoaraums. ToBa Moxe
3HAYUTENHO fia HaManu HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPEe3 LENnA Neproa Ha ekcrnoaraums.
OnpeaeneTe AOMLIHUTENHU MEPKM 38 6E30MNACHOCT C LieN 3aLyuTa Ha NoTpeduTena cpeLly Bb3AeHCT-
BMETO Ha 3BYKa W/MUnn BUOPaLMUTE, KATO HANPUMEP: NOAAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMM
MHCTPYMEHTH, NOAABPIKAHE Ha TOMM PbLE, OpraHu3aumsa Ha paboTHUTE NPOLECH.

u MoapobHa MHPopMauna 3a BepcuuTe Ha cTanzaptute EN 62841 , kouTto ce npunarar Tyk,
MOXXETE Aa HaMepHTe Ha U30BPAKEHNETO Ha AeKnapauma 3a CboTBeTcTBUe = ~ 369.

UHdopmauua 3a wyma

Hueo Ha 3BykoBa MowyHOCT (L wa) 89 nb(A)

EMHUCHOHHO HMBO Ha 3BYKOBO HanaraHe (L pa) 81 nb(A)

HecurypHocT (cTorHocTH Ha wyma) (K pa 1 K ya) 3,0 ab(A)
06K CTOMHOCTH Ha BUGpayunTe

PAsaHe Ha 25 mm apmaTypHO Xenaso ‘ B 22-85 2,9 m/c?

(an, m) |B22-110 2,7 m/c?

OTKnoHeHue (06LyM CTOMHOCTH Ha BUGpayuuTe) 1,5 m/c?

MoaroToska Ha paboTata

Oi T OT Haf nopagu H BKNtouBaHe!

» [peaun NnocTaBAHETO Ha akymynartopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIOUeH.

» OrtcTpaHnBaiiTe akymynatopa, npeau Aa BbBeXAaTe HacTPOWKM MO ypela WM Aa MOAMEHATe
NPUHaANEXHOCTU.

CobnionasaiiTe ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexaeHue B HacTofAlata JOKyMEHTaUus M

BBPXY NPOAYKTA.

3apemaaHe Ha akymynaTtop

1. Mpean 3apexxaaHeTo npoyeTete PHLKOBOACTBOTO 3@ €KCNNOATalWA Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTe Ha aKymynaropa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YUCTU U CYXU.

3. 3apenerte akymynaropa B 0406peHO 3apAAHO YCTPOHCTBO. = 278
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MocTaBaAHe Ha akymynaTtop

OnacHocT ot HapaHABaHe nopaau KbCO CbeAuHeHUe Unuv napawy aKymyna'rop!

> ﬂpenn NOCTaBAHETO Ha akymMmynartopa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTe Ha aKymynaropa U KOHTaKTuTe
Ha npoAyKTa ca NOYUCTEHU OT 3aMbpPCABAHUA.

> YBepeTe Ce, Ye aKyMynartopbT Ce 3aCTonopsasa BUHArn npaBuHO.

1. TMNpean NbpBOTO MycKaHe B eKCnioatauua 3sapexaainte akymynaropa AoKpan.

2. MMnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, IOKATO Ce 3aCTONOPH C ACHO LpaKBaHe.

3. KoHTponupaiite CTabunHOTO NOMOXeHWe Ha akymynaropa.

OtcTpaHABaHe Ha akymynaTtop
1. HatucHete 6yToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynatopa.
2. Wssagete akymynartopa OT NpoAyKTa.

LemonTam Ha pexewna auck B

PUCK OT M3rapaHe M nopA3BaHe Ha pemely AUCK, 3ataraw, GonT W 3aterateneH d¢pnaHey

MocneacteuATa mMorat Aa 6bAaT M3rapAHUA U NOPA3BAHKA.

» Hocete 3alUUTHU PbKaBuMUuM NpU noagmMaAHaTa Ha pexxewma AUCK.

1. PasBuiiTe 4-Te GonTa 3a 3aKpPENBaHe OT Kanaka Ha PEXeLUUAT AUCK C UMOYCHUA KoY.

2. MocraBeTe UMOYCHUA KNtOY Ha 3aTeratenHua GONT Ha 3aTAralua pnaHel.

3. HatucHete GyToHa 3a 3acTonopsBaHe Ha LUMNMHAENA W 3aBbPTETE PEXELMUAT AUCK C UMOYCHUA
K/IOY, AoKaTo 6yTOH'bT 3a 3actonopABaHe Ha WnuHAaena npeaorsparAsa AOMbAHUTENIHO 3aBbpTa-
He.

4. an 3aK/OYEH pexkell AUCK 3aBbpTeTe MM6yCHl4F| KN4 CpeLly YacoBHUKOBATa CTpernka, 3a Aa
OCBOGOHMTG U cBanute 3arAaralina BUHT.

5. C.arnerte 3aterarenHus GnaHel U pexxeLyma AnCK.

CMAHa Ha peMeLyUa AUCK E

Wanonssaiite camo pexelums anck Hilti NRC Xcut 110/4.3”. U3nonssaitte camo pexxelu AUCKOBe B

M3NPaBHO CbCTOAHUE.

1. TocTaBeTe pexeluma AMCK BbPXY 3aABWKBALLMA WNWHAen. BHumaBsaiTe YetTupute nosuymoH1pa-
LM WMdTa Ha WNUHAENa Aa CEAAT B OTBOPUTE Ha PEeXKeLLUA ANUCK.

u MpoBepeTe 3bOUUTE, HACTPOMKUTE Ha ypeda W Mocokata Ha BbpTeHe. He uanonseaiite
PeXeLLM AMCKOBE, YNUTO METANIOKEPaMUYHN BPXOBE Ha 3bOUTE Ca M3HOCEHU 10 NO-Manko
or 1 mm.

[

MocraBeTte 3ateratenHua pnaHel.

3. locraseTe 3aTeraresnHna BUHT.

4. HatucHete GyToHa 3a 3acTonopsBaHe Ha LUNWHAena AOKpai HaBbTpe W 3aterHete Bonta C
MMBYCHUA KNoY.

u YBeperTe ce, ye GYTOHBT 3a 3aCTONOPABaHe Ha LUMWHAENa € HaTUCHaT HaBbTpe u3uano. B
NPOTUBEH CNyyai PeXKeLUnaT AMCK MOXKE fa Ce 3aBBbPTH U ia NPUUMHU HapaHABaHUS.

5. TlpukpeneTe Kanaka Ha Pe)xeLumnsa AUCK C 4 3a4bP)KallyM BUHTA U 3aTerHeTe BUHTOBETE C LWeCToC-
TEHHHUA KoY.
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3awura cpelyy nagaHe oT BUCOYMHA

OnacHocT oT HapaHABaHe NopaAu naaaly UHCTPYMEHT W/UnK NpUHaANeXHocT!

» 3a Bawma npoaykT usnonssaite camo npenopbuaHoto Hilti 3aabpixallo Bbxe 3a MHCTPYMEHTH.

» lpean BcAka ynotpeba NpoBepsABaiTe Toukata Ha 3aKpensaHe Ha 3a4bPXKALLOTO BbXKe 3a
MHCTPYMEHTH 33 Bb3MOXHH NOBPEaM.

u CnasBaiiTe HauMoHanHuTe pasnopeabu 3a pabora Ha BUCOUMHA.

3a TO3M MPOAYKT U3Non3BaiTe Kato saluTa cpelly nagaHe camo kombGuHauuata ot Hilti sawurara

cpeLly nagaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabpxalioTo Bbxke 3a MHCTPpYMeHTH #2261970.

> 3akpeneTe 3awuTara cpelly najaHe OT BUCOYMHA B MOHTQ)KHWTE OTBOPH 3a MPUHAANEXHOCTU.
MpoBepeTe 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

> 3akpenete Kyka C MPY)XMHKA Ha 3a4bPXaloTO BbXe 3a MHCTPYMEHTW KbM 3alyutara cpeLly
nagaHe OT BMCOYMHA, @ BTOpata Kyka C MPYXWHKa 3aKpeneTe KbM HOCeLla KOHCTPYKLMA.
MpoBepeTe 3a HAAEKAHOTO 3aKpPENBaHe Ha ABETE KYKMU C MPYXUHKA.

u CwbniogaBaite PbkoBoAcTBaTa 3a ekcrnnoartauua Ha Hilti sawuTata cpewy nagaHe ot
BUCOUMHA M Ha Hilti 3aabp)KaLoTO BbXKE 3a MHCTPYMEHTH.

MocTaBAHe UNK cBanfAHe Ha KOHTEWHepa 3a CTPYKKHU

1. lMoctaBete ajanTtepa 3a noctaBAHe Ha KOHTeFIHepa 3a CTPYXXKM BBPXY AbpxKaya, AOKato ce
3aCTONOpPU C ACHO LWpaKBaHe.

2. 3a pa cBanuTe, pasBuiiTe ABETE KNeMU Ha ajanTepa Ha KOHTEeHHepa 3a CTPY)XXKHW, Kato Abpnarte
NEKO HaBbH.

MoHTa) Ha CTpaHUW4yHaTa pbKOXBaTKa

» 3aBuiite CTpaHuM4yHaTa pbKOXBaTKa B €AUH OT OTBOpUTE C pe36a.

PerynupaHe Ha lWiMpo4YMHaTa Ha oTBopa

1. Paaxnabete 6onTa 3a NPOMsAHA Ha LUMPOYMHATA.

2. EyTHeTe 6noka 3a npomMAHa Ha WuWpoYyMHata HanABO WKW HAAACHO, 3a [a 3anasuTte XXenaHata
LUMPOYMHA Ha OTBOpA.

Excnnoarauua

C'bé!'llO.ﬂaBaﬁTe YyKasaHuAta 3a 6e30nacHoOCT U npeaynpexxaeHne B HactoAwara AOKyMeHTauua u

BbPXY NPOAYKTA.

BknrouBaHe

‘t NPEANASNMBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe 3aryta Ha KOHTPON BbPXy NPOAYKTa.

» [peau ekcnnoatauus Ha NPOAYKTa Ce yBepeTe B CUIypPHOTO MOJIOXEHUE Ha CTPaHW4HaTa PbKo-
XBaTKa, 3aTAralyuA GnaHel, Kamaka Ha PeXeluua AUCK U 3aabpKaliure GONTOBE, KaKTo M Ha
BCHMUKM Apyru GonTose.

HatucHeTe 3aaHata yacT Ha BKtouBaTena/MaKnousarens.
2. Mnb3HeTe Hanpea BKAOYBATENA/M3KIOYBATENA.

» MotopsT pabotu.

3. 3acrtonoperte BKtouBaTeNs/M3KNtouBaTENA.
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PasaHe Ha apmatypHo wenazo [

NPEQYMNPEX AEHME |

[o]

T OT Hap: Fpemuo nonoXxeHue unum OGOPOTM MOXXe Aa AoBeaar A0 TeXXKU HapaHA-

BaHuWA U Aa NOBPeAAT ABUrateniHaTa eNeKTpoHUKa.

>

3abaBeTe ABMKEHUETO HAMPEA (PEMKELLOTO ABUKEHNUE) KAKTO HAYANOTO, TaKa 1 B Kpan Ha npovleca
Ha pAs3aHe.

[pbXKTe 3ApaBo NPoOAyKTa, 3a Aa He BUGPUpPa Npu pA3aHe.

He 3anousaiite ¢ pAsaHeTo He3abaBHO CneA BKMOYBaHe Ha MoTopa. MocTaBeTe peXelms ANCK,
npeau Aa 3anoyHeTe PA3AHETO, YCKopeTe ypesa A0 MbiHW 060pOoTH.

He nokocsaiite BbpPTALYUTE CE YacCTu, Thil KaTo TOBA MOXXE Aa AOBEAE 10 TEXKU HapaHABaHuA.
He pejxeTe apmaTtypHO »enas3o ¢ Anamersbp noa 4 mm.

He pexxete apmatypHo »enaso noa 10 mm AbkuHa, Thii KaTo CPE3bT MOXKE Aa 3aceaHe Mexay
pPexewunAa AUCK U Kanaka U Ja AoseAe A0 NOBpeaun, KaKTo U 10 TeXXKU HapaHABaHuA.

«

4.

5.

. YBepere ce, ye npeBKYBaTENAT € B nonoxexune O (1).

M3bepeTe noaxoanLLaTa HaCTponKa 3a U3BbPLUBAHKA CPes (2).

u HacTpoiika 6 e Ha MakcumanHata CKOpOCT Ha pasaHe. MabepeTe no-HUCKa HACTPOMKa, 3a
[la HaManuTe OTAENAHETO Ha UCKPU.

Brntouete npoaykra. = 283

MocTaseTe BoAaua 3ApaBO KbM apMaTypHOTO XenA3o. Mib3HeTe npoaykTa 6aBHO Hanpea, 3a Aa
3anoyHeTe pA3aHe Ha enAasoTo (4).

Cres NpUKNIoYBaHe Ha PA3AHETO M3KMtoUeTe NpoayKTa. = 284

UsknrouBaHe

>

HarucHete sagHara yacT Ha BrioyBarens/mskntousarens.
> Brnousatenar/MsKkouBaTenaT oTckaya B Nosuuma M3kn. u MoTopT cnvpa.

O6cnymBaHe U NoaApPbMKKa

O

>

T OT Hi npu NnocTaeeH akymynarop !

BuHaru usBakaaite akymynaropa npeau BcAka AEHHOCT N0 0BCny)BaHe U NoAAPbKKal

FpuxK 3a npoayKTa

OTCTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHMA.

AKO MMa BEHTUNALMOHHU OTBOPU, NOUUCTETE ChLUUTE BHUMATENHO CbC Cyxa, MeKa YeTka.
MouncTeTe Kopmyca camo C NeKo HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonasaite nouncTsalLM npenapar,
CbABPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morart ia yBPeaAT N1acTMacoBUTE YacTy.

M3nonasaiTe uuCTa, Cyxa Kbpna 3a nouncTBaHe, 3a Aa U3GBbPLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTa.

TPUKM 32 NMTUEBO-IHOHHU aKyMynaTopu

Hukora He u3nonseaite axkymynatop CbC 3anylleHU BEHTUNAUMOHHW OTBOPW. [louncTBaiTe
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO ChC CyXa, MeKa YeTka.

M36AreaiTe HEHY)KHOTO u3naraHe Ha akymynatopa Ha npax Mnu 3ambpceBaHuA. Hukora He
usnaranTe akymynatopa Ha BUCOKa BNaXXHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTaBEH NOA AbXAA).
AKO akymynatopbT € 61 HanoeH ¢ BOAA, TPEeTUpaNTe ro Kato NoBpeAeH akymynatop. Usonupaiite
ro B He3ananum KOHTelHep 1 ce o6bpHeTe KbM cepsu3 Ha Hilti.
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MoaabpaiTte akymynatopa NOYMCTEH OT Macna u cmasku. He nossonasaiite no akymynaropa
[a Ce HaTpynBaT HEeHY)XXHO Mpax WnM 3aMbpcABaHuA. M36bpcBaiiTe akymynatopa CbC Cyxa,
MeKa 4YeTKa UM C 4ucta, cyxa Kbpna 3a noyYucteaHe. He uanonssaite noyicTealym npenapartu,
CbhAbpXKalin CUITUKOH, TbM KaTo Te morar Aa yBpeAAT nnactmMacoBUTe YacTu.

He ce ponupaiite O KOHTaKTUTE Ha akymynatopa W He OTCTpaHsBaiTe $pabpUYHO HaHeceHaTa
rpec OT KOHTaKTuUTe.

MouncTBanTe Kopnyca camo C NeKo HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssaite noyncTealum npenaparu,
ChbAbpXKALM CUNTUKOH, TbW KaTo Te morar aa yBpeAAT nnactMacoBuUTe YacTu.

Moaapbika

NPEQYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap! HenpaBoMepHUTE PEMOHTH NO eNeKTpUYecKara yacT morar aa
AoBeAar A0 TeXXKU HapaHABaHUA U a NPUYUHAT U3rapaHua.

>

PemMoHTH no €eNieKTpuMyecKara 4act morar Aa ce uM3BbpliBaT camo OT ﬂpaBOCI’IOCOéHM €EneKTpo-
cneynanucTtu.

ﬂpoaepﬂBaHTe PEAOBHO BCHMYKM BMAMMM 4acTM 3a Hanuuume Ha noBpean, a enemMeHTuTe 3a
ynpasneHue - 3a U3NpaBHO QYHKLUUOHWUPaHe.

He pa6oteTe ¢ npoayKTa Npu Haauuue Ha NoBpean U/Mau CMyLLeHus BbB GyHKumuuTe. Mpeaaiite
npoaykta HesabasHo B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.

Cnen u3BbpLUBaHE HAa AEHHOCTM MO OBCNY)KBaHe M NOAAPBIKKA MOHTUPANTE BCUYW 3aLLUTHW
YCTPOMCTBA U NPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM PYHKLIMOHUPAHE.

“ 3a 6esonacHa pa6oTa 13nonasaiTe camo OPUrMHaNHU PE3EPBHM YacTH, KOHCYMATUBH 1 NPUHAA-

nexxHoctu. Paspewenute ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYMaTUBK U NPUHAANEXHOCTH 3a Bawwua
npoAaykKT We HamepuTte BbB Bawma Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpaHcnopT U CbXpaHeHue

TpaHcnopTUpaHe Ha akyMynaToOpHU MHCTPYMEHTH U aKyMmynaTopu
‘t MPEONASNMBOCT

HeBonHo BknrouBaHe Npu TpaHcnopTupaHe !

>

>
>

BuHarv TpaHcnoptupaiite Bawwute npoaykt1 6e3 noctaBeHn akymynatopu!

M3Banerte akymynaropa/ure.

Hukora He TpaHcnopTupaiTe akymynatopuTe B HAacMNHO CbCToAHue. [lpu TpaHcnopTupaHe
akymynaropure Tpa6Ba Aa ObAaTt 3almMTeHN OT NPEKOMEPHU YAAPH W BUOPALMK W U3ONUPaHU OT
BCAKAKBM NPOBOAALLM Matepuand unu Apyru akymynaropu, 3a [a He Ce OCBLECTBU KOHTaKT
C Apyrv nontocu Ha Gatepuu M aa ce usberHe KbCO CbeauHeHue. CnasBaiTe MeCTHUTE
TPaHCNOPTHU HapeA6u 3a akymynaTopu.

AkymynaTopuTe He TpfAbBa Aa ce u3npaluar no notyata. CBbpIKETE Ce ChC CrneanTopcka Gpupma,
aKo uckare Ja usnpatyate noBpeAeHn akyMynaTopy.

I'Ipe,cm BCAKa ynOTpeéa npoeepﬂeaﬁTe NPOAYyKTa U akymynaTtopute 3a HanuMyne Ha noBpeau, CbLyo
nPeau 1 cnea NPOABLIKUTENHO TPaHCNOPTUPaHe.

CbxpaHeHWe Ha aKyMynaTopHU HHCTPYMEHTH W aKyMynaTopu

51/ NPEAYNPEXAEHME |

HeBonna noepeAna, AbJKalla ce Ha Ae¢el(THM WU U3TUYaLLU aKymynaTtopu !

>

BuHaru cbxpaHaBaiTe Bawute npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynartopu!

>

CbxpaHaBaiiTe NpoayKTa 1 akyMynatopute Ha XnaaHo 1 cyxo macto. Cwbnioaaeaiite Temnepa-
TYPHUTE rPaHUYHN CTORHOCTH, MOCOYEHM B TEXHUUYECKaTa cneundukauma = - 280.

He cbxpaHnaBaiite akymynatopu B 3apaaHOTO yCcTpoicTso. Cnea 3apexxaaHe BuHaru ussaxaante
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

Hukora Ha cbxpaHABaiTe akyMynaTopu Ha ClbHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMMHA UK 334 CTBKNO.
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» CbxpaHsBaiiTe NPOAYKTa U aKyMynaTopuTe U3BbH o6cera Ha ela 1 HeOTOPM3MPaHK iuua.

> [peau BcAKa ynotpeba nposepABanTe NPOAYKTA U aKyMynaTopUTe 3a HannuKe Ha NOBPEAM, CbLLO
npeauv 1 cnea NPOAL/MKUTENHO CbXPaHeHHe.

MomoLy npu HanuuMe Ha CMyLLEHHUA

Mpu BCHUUKM CMyLLEHUA MMaiiTe NMpeaBuA CTAaTyC MHAMKATOpa Ha akymynatopa. Bwxrte Pasaen

UHAMKaTOPH Ha NMTUEBO-MOHHMA akymynaTtop = ~ 279.

|-|pl4 Hanuyne Ha CMyLUeHUA, KOUTO He ca NOCOYEHU B TaénmuaTa WM KouTo Bue camu He MoxeTe Aa

oTcTpaHuTe, MonA, 06 bPHETE Ce KbM Halwua cepsus Ha Hilti.

CmyLieHne Bb3moXHa npuunHa Pewexue

MpoayKkTsT He MOXe Aa ce | PaspexxaaHe Ha akymynartop. > CmeHeTe akymynaropa

BKJTHOYM. 3apeaeTte U3ToLeHNA akymy-
narop.

AkymynatopbT ce uatowa- | MHOro HuCKka okonHa Temnepa- | » OcTaBeTe akymynaropa za

Ba No-6bp30 OT 06MKHOBe- | Typa. 3arpee 6aBHO 4O CTaiHa

HO. Temneparypa.

AKyMyﬂaTOp'bT He ce 3acTo- OMchpau.(aTa NnaHKa Ha akymy- | » Mouunctete qucwpau.laTa

nopfABa C ACHO LpaKBaHe. | natopa e 3aMbpceHa. nnaHKa 1 noctaBeTe akymyna-
TOpa OTHOBO.

Hama cnupayHa GyHKUMA Ha | PaspexaaHe Ha akymynarop. CmeHeTe akymynatopa M
Mortopa. 3apefere U3TOLLEHUA aKkyMmy-
narop.

MpoayKkTsLT e NpeToBapeH 3a WskntoueTe npoaykta U ro
Kparko. BKJOYETE OTHOBO.

v

v

TpeTupaHe Ha oTnaabuun

PUcK OoT HapaHABaHe Nopaau HeNpPaBUHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHocTv 3a 3apaBeTo

nopaau u3nyckaHe Ha rasoBe U TEHHOCTH.

» He pocrasAiiTe unu He uanpatlante NnoBpeAeHn akymynatopm!

» [MoKpuBaiTe BPB3KUTE C HENPOBOAMM Matepuas, 3a ia NPeAoTBPaTUTE KbCH CheUHEHHA.

> M3xBBbpnanTe akymynatopute no TakbB HAuWH, Ye Ja He Morat Aa nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.

> Wsxsbpnaite akymynatopa Bbs Bawwua Hilti Store unu ce cebpxete ¢ mecTHata komnanua 3a
ynpasneHue Ha oTnagbuuTe.

~ Hilti npoaykT1Te ca npousseeHH B NO-rofAMaTa Cu 4acT oT Matepuant 3a MHOroKparHa ynotpeba.
MpeanocTtaBka 3a MHOTOKPATHOTO UM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NPaBUIIHO paszenaHe. B MHoro ctpanu
Hilti B3ema BawwTe ynotpebaBanu ypeau obpatHo 3a peuukinpane. lNonutaiite otaena Ha Hilti 3a
06Cny)XXBaHe Ha KIMEHTW UNK BallnA TbProBCKU KOHCYNTaHT.

. - -
. > He uaxBbpnaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U aKyMynaTopu B GutoBuTe
oTtnaabuu!

lapaHuua Ha npousBoauTEnsa

» [lpy BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCNOBHSA, MONA, 0O0bpHETe ce kKbM Bawwusa mecteH Hilti
napTHbOp.

Moseue uHdpopmauyus

JombiHUTENIHA MHPOPMALMA 3a eKCroaraumaTa, TEXHOMOTMATA, OKOJHATa cpeaa v PELMKIMpaHeTo

MOXeTe a HaMepuTe Ha cneaHua nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Tasu Bpb3Ka Lie HamepuTe B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrnoatauusa Cblyo U kato QR Koz,

obosHaueHa cbe cumBorna 1.
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ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

¢ Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si
mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite
inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul ﬁ

* Transmiteti produsul cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate

urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !

» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

1] ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente
mortale.

‘T AVERTISMENT
AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube
materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
In acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

m Respectati manualul de utilizare

u Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon
] Hilti Redresor

LT




C=a

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de
utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau
asupra componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru
sau componente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numere-
le din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in
lucrul cu produsul.

Simboluri pe produs
Simboluri de ordin general
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

fig Turatia de mers in gol
= Rotatii pe minut

L] Rotatii pe minut

£ Diametru

Panza de ferastrau

Curent continuu

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu
platformele iOS si Android.

Acumulator Li-lon

Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealté percutoare.

Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura
sau este deteriorat intr-un alt mod.

Semne de avertizare
Semnul de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor.

Ly

‘ Nu véa apropiati mainile de panza de ferastrau

Semne de obligativitate
Semnele de obligativitate indicd masuri obligatorii.

@

Lucrati intotdeauna cu ambele maini. Nu se aplicé pentru acest produs.

Utilizati aparatoarea pentru ochi

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice
_& ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,
imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in
respectarea urmétoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii i/ sau accidentari grave.
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Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,sculd electricad” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

> Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient
n zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

> Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii
sculei electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in
aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupétor automat
de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

i icati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconec-

a, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
ntrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Tinainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.
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» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

> Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijute tineti parul,
imbrécamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbric&mintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-
va ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului
poate diminua pericolul provocat de praf.

> Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

> Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electricd adecvatd, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

> Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai
permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de
executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta
masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

> Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu
permiteti folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau
care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite
de persoane fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila
a componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute
atent, cu muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce
la situatii periculoase.

> Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevézute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incérca;i acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu dacé acesta este utilizat cu
alti acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor
acumulatori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

> Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

> La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
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in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

> Nufolositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

> Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridi Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresiti sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» Tincredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. n acest fel, este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de
ntretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Daca este posibil, utilizati manerul lateral pentru a asigura functionarea sigura si stabila a
aparatului. Mentineti manerele in stare uscata, curatd, fara ulei si unsoare.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastrd. In cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul
vaselor sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Produsul nu este destinat persoanelor cu o constitutie slaba si fara efectuarea unui instructaj. Nu
permiteti accesul copiilor la produs.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturald si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. Tntreprinde;i madsurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un
nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de
protectie respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbrécamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sdpun.

» Pe parcursul utilizarii produsului, utilizatorul si persoanele aflate in apropiere trebuie sa foloseasca
o aparatoare pentru ochi, casca de protectie, casti antifonice si 0 masca de protectie respiratorie.

» Pericol de accidentare in caz de cidere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Tnainte de
inceperea lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sé fie fixate in siguranta.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt
acoperite!

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte de a-I depune.

> Nu fixati agatatoarea de centura la acest produs.
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» Nu atingeti capul metalic atunci cand produsul este in functiune, deoarece acesta este fierbinte.

» Nu atingeti suprafata de taiere fierbinte dupa taierea materialului.

> Péanza de ferastrau si alte piese metalice pot fi fierbinti sau pot avea muchii ascutite. Purtati manusi
de protectie la schimbarea panzei de ferastrau, golirea recipientului pentru aschii si curatarea
fantelor de aerisire.

> Nu tineti piesa care se prelucreaza cu mana, cu utilizati o menghina sau un aparat asemanator,
pentru a evita miscarile pe parcursul téierii. Daca piesa care se prelucreaza se misca sau oscileaza,
functionarea devine instabila si greu controlabild. intrerupeti imediat functionarea si fixati corect
piesa care se prelucreaza; in caz contrar, panza de ferastrau va fi deteriorata si se pot produce
vatamari grave.

» Asigurati piesa care se prelucreaza astfel incat fragmentele taiate sd nu poatd cadea si sa
provoace vatamari.

» Aschiile metalice si scanteile provenite din procesul de taiere pot deteriora zona adiacentd sau o
pot incendia. Aschiile metalice fierbinti pot topi materialul recipientului pentru aschii. Nu utilizati
produsul in apropierea materialelor inflamabile sau sensibile.

» Tnaintea lucrarilor la in&ltime, trebuie montat recipientul pentru aschii. In caz contrar, aschiile
proiectate si cazute pot provoca arsuri operatorului si persoanelor aflate in apropiere.

» Nu folositi recipientul pentru aschii daca acesta este deteriorat. Fragmentele rupte ale panzei de
ferastrau sau aschiile de la taiere pot cadea din recipientul pentru aschii si pot cauza vatamari.

» n cazul lucrrilor la in&ltime, asigurati-v& ca nu existé nicio persoand sub dumneavoastra. Caderea
unor fragmente, materiale sau produse poate provoca accidente.

» Pe parcursul exploatarii nu trebuie sa apara zgomote sau vibratii neobisnuite. Functionarea cu
zgomot sau vibratii neobisnuite poate deteriora panza de ferastrau si poate provoca vatamari
grave.

» Aschiile metalice au muchii ascutite si pot provoca vatamari. Purtati haine stramte pentru a
preveni patrunderea aschiilor in manusi, incaltaminte sau in alta parte.

Reculul - cauze si instructiuni corespunzatoare de protectie a muncii

¢ Un recul este reactia brusca rezultatd in urma unei panze de ferastrau agatate, intepenite sau
aliniate necorespunzator, care face ca scula electrica sa se deplaseze necontrolat afara din piesa
care se prelucreaza, spre operator.

» Daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste in fanta taiata, ea se blocheaza, iar puterea
motorului impinge ferastraul inapoi spre operator.

* Daca panza de ferastrau este rasucitd sau aliniata gresit in fanta de taiere, dintii marginii din spate
a panzei de ferastrdu se pot agéta de suprafata piesei care se prelucreaza, ceea ce face ca panza
de ferastrau sa iasa din fanta taiata si ferastraul sa sara inapoi spre operator.

Un recul este consecinta folosirii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin

masuri de precautie adecvate, asa cum este descris mai jos.

> Tineti ferm scula electrica cu ambele maini si aduceti bratele intr-o pozitie in care puteti capta
fortele de recul. Stati intotdeauna pe partea laterala a panzei de ferastrau; nu aduceti niciodata
panza de ferastrau in linie cu corpul dumneavoastrd. Tn cazul unui recul, scula electrici poate
sdri inapoi, dar operatorul poate controla fortele de recul prin luarea unor méasuri de precautie
adecvate.

» Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca intrerupeti lucrul, deconectati scula electrica
si tineti-o linistit in materialul de lucru, pana cand panza de ferastrau a ajuns in stare de repaus.
Nu incercati niciodata sa indepartati scula electrica din piesa care se prelucreaza sau sa o trageti
spre inapoi, cat timp panza de ferastrau se misca; in caz contrar, este posibil un recul. Determinati
si eliminati cauza intepenirii panzei de ferastrau.

» Daca doriti s& reporniti o scula electrica care se afla in piesa de prelucrat, centrati panza de
ferastrau in fanta tdiata si asigurati-vd ca dintii ferastraului nu s-au agéatat in piesa care se
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prelucreazd. Dacd panza de ferdstrau este intepenitd, ea poate sari in afard din piesa care se
prelucreaza sau poate provoca un recul cand scula electrica este repornita.

» Sprijiniti armaturile metalice mari, pentru a diminua riscul unui recul daca panza de ferastrau se
intepeneste. Arméturile metalice mari se pot incovoia din cauza greutatii proprii.

» Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de ferdstrau cu dintii tociti sau
aliniati gresit cauzeaza o frictiune ridicata, intepenirea panzei de ferastrau si recul.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Nu utilizati niciodata produsul fara aparatoarea panzei de ferastrau.

» Strangeti corect dispozitivul de lucru si flansa de tensionare. Daca dispozitivul de lucru si flansa
de tensionare nu au stabilitate, dispozitivul de lucru se poate desprinde de pe arborele principal
din cauza efectului de franare al motorului la incetinirea dupa deconectare.

» Adaptati forta de avans a produsului la panza de ferastrau si la piesa care se prelucreaza. in acest
fel, impiedicati posibilitatea ca panza de ferastrau sa se blocheze si, dupa caz, sa provoace un
recul.

> incepe;i cu tdierea numai cand produsul a atins turatia maximd. Atingerea piesei care se
prelucreaza cu panza de ferastrau inainte de pornirea motorului suprasolicitd si deterioreaza
panza de ferastrau si poate duce la accidentari grave.

> Nu taiati materiale a caror marime depaseste capacitatea de taiere a produsului.

> Asigurati-va ca panza de ferdstrau nu este deformata sau uzata si ca nu are segmente lipsa sau
fisuri. Nu utilizati panze de ferastrau care sunt vizibil deteriorate sau uzate. in aceste conditii,
taierea poate deteriora panza de ferastrau si recipientul pentru aschii cu adaptor si poate provoca
chiar vatamari grave.

» Utilizati numai panze de ferastrau avizate pentru acest produs si care respecta specificatiile din
datele tehnice. Utilizarea panzei de ferastrau pentru alte aplicatii poate cauza uzura excesiva,
desfacerea panzei de ferastrau, randament scazut de taiere si incalzire excesiva, provocand
deteriorarea panzei de ferastrau si vatamari grave.

» Utilizati produsul numai pentru taierea materialului indicat in paragraful Utilizarea conforma cu
destinatia = = 294.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte
de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul va pot
electrocuta sau pot cauza o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz
sau o teava de apa.

» Daca se prelucreaza frecvent materiale conductoare, incredintati produsele murdare centrelor
de service Hilti pentru verificare la intervale regulate. in anumite conditii, praful aderent pe
suprafata sculei electrice, in special cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea
pot provoca electrocutari.

Locul de munca

» Fantele in peretii de rezistentd sau alte structuri pot influenta valorile de statica, in special
la sectionarea armaturilor metalice sau a elementelor portante. inainte de inceperea Iucrului,
solicitati relatii la staticienii, arhitectii sau la conducerea santierului de competenta si raspunderea
respectiva.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Avel vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pieli,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

> Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scédparile de lichide foarte
daunatoare sanatatii!
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» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumula-
torilor.

> Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat dacé acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deterioréri.

> Nu utilizati niciodatd acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodata acumulatorul sau o sculd electrica alimentatd de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

> Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei
sau flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza
scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Dacéa acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa
fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta
fatd de materialele inflamabile. L&sati acumulatorul s& se raceasca. Dacd acumulatorul este
nca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

u Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon. = - 301
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ
Dispozitiv ajutator de ghidaj
Buton opritor al arborelui principal
Comutator de pornire/ oprire
Regulator de turatie

Maner lateral

Recipient pentru aschii cu adaptor

Surub de fixare pentru aparatoarea pan-
zei de ferastrau
Apéaratoare a panzei de ferdstrau

Surub de strangere
Flansa de prindere

Evacuare L .

Suport pentru recipientul de aschii Panzd de ferastrau
. Stifturi de pozitionare

Cheie imbus 7 ’

Tasta pentru deblocare pentru acumula-
tor
Indicator de stare acumulator

Bloc de ajustare a latimii
Surub de ajustare a latimii

PEEOEREOOE
® @0 O

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de taiat arméaturi metalice cu alimentare de la acumulatori. Ea
serveste tdierii la nivel sau libere a armaturilor metalice, a tijelor filetate din otel moale, a tijelor filetate
din otel moale galvanizat la cald si a tijelor filetate din otel superior utilizate in constructii.
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* Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru
optimizarea randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

Setul de livrare

Masina de taiat arméaturi metalice, méaner lateral, panza de ferastrau, aparatoare a panzei de ferastrau,

cheie imbus, recipient pentru agchii, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra

Hilti Store sau la: www.hilti.group

Functia de protectie a motorului

Functia de protectie a motorului monitorizeaza curentul absorbit, precum si incélzirea motorului si

protejeaza produsul impotriva supraincalzirii.

in caz de suprasolicitare a motorului datorit4 presiunii de apisare prea mari, randamentul produsului

scade in mod sesizabil sau este posibild oprirea produsului.

u Dacé apare o stare de repaus sau o reducere de turatie prin suprasolicitare, trebuie sa anulati
solicitarea asupra produsului si sa il actionati aprox. 30 secunde la turatie de mers in gol.

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulato-
rilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat
este conectat.

‘ Starea Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % péana la 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %
Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %
Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventd | Starea de incarcare: < 10 %

lentd in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Acumulatorul Li-lon este complet descarcat.

rapida in verde Tncarcati acumulatorul.
Daca LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventa rapida dupa incarcarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

295 2412886 ‘ ‘ll“
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| Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este
prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi
utilizat in continuare. V& rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei
secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Dacé un produs racordat poate fi utilizat in con-
tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului
este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice
Informatii despre produs

Tensiunea nominala
Greutate

Dimensiuni

216V

3,4 kg

(conform EPTA-Procedure 01 fara
acumulator)

490 mm x 142 mm x 156 mm

Capacitate de debitare pentru armaturi metalice

10 mm ... 25 mm

Turatia de mers in gol Reglaj 1 1.000 rot/min
Reglaj 2 1.200 rot/min
Reglaj 3 1.400 rot/min
Reglaj 4 1.600 rot/min
Reglaj 5 1.800 rot/min
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Turatia de mers in gol Reglaj 6 2.200 rot/min
Diametrul panzei de ferastrau 110 mm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C
Temperatura de depozitare -20°C ...40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zétor unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

u Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =~ 369.

Datele privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L wa) 89 dB(A)

Nivelul presiunii acustice emise (L pa) 81 dB(A)

Insecuritate (valori de zgomot) (K ;4 si K wa) 3,0 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor

Taierea armaturilor metalice de 25 mm ‘ B 22-85 2,9 m/s?

(anm) [B22-110 |27 m/s?

Insecuritatea (valori totale ale vibratiilor) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

ol de a ntare Prin pornirea involuntara!

» TInainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.

> inléturati acumulatorul nainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
incarcarea acumulatorului

1. Inainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

297 2412886 ‘ ‘||||




2.

3.
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Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea
sé fie uscate.
incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. = ~ 294

Introducerea acumulatorului

1./ ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

>

>

inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.
Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1.
2.

3.

incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

Controlati stabilitatea acumulatorului.

Indepartarea acumulatorului

1.
2.

Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Trageti acumulatorul afara din produs.

Demontarea panzei de ferastrau E

1| ATENTIONARE |
Pericol de arsuri si de taiere la panza de ferastrau, surubul de tensionare si flansa de tensionare
Urmarile pot consta n arsuri si vatamari prin taiere.

>

Purtati manusi de protectie la schimbarea panzei de ferastrau.

4.

5.

1. Desfaceti cele 4 suruburi de sustinere cu cheia imbus din aparatoarea panzei de ferastrau.
2.
3. Apasati butonul opritor al arborelui principal si rotiti panza de ferastrau cu cheia imbus, pana cand

Asezati cheia imbus la surubul de tensionare al flansei de tensionare.

butonul opritor al arborelui principal impiedica o continuare a rotirii.

Cu panza de ferastrau blocata, rotiti acum cheia imbus in sens antiorar, pentru a desface si
extrage surubul de prindere.

Extrageti flansa de tensionare si panza de ferastrau.

Schimbarea panzei de ferastrau E
Utilizati exclusiv panza de ferastrau Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Utilizati numai panze de ferastrau in
stare impecabild.

1.

Introduceti panza de ferastrau pe arborele de actionare. Aveti in vedere ca cele patru stifturi de
pozitionare ale arborelui de actionare sa se aseze in orificiile panzei de ferastrau.

u Verificati dintii ferastraului, reglajele masinii si sensul de rotatie. Nu utilizati panze de ferastrau
ale caror varfuri din cemet ale dintilor sunt uzate pana la mai putin de 1 mm.

. Introduceti flansa de tensionare.
. Introduceti surubul de strangere.
. Apasati butonul opritor al arborelui principal complet in interior si strangeti ferm surubul cu cheia

imbus.

u Asigurati-va butonul opritor al arborelui principal este apasat complet in interior. in caz
contrar, panza de ferastrau se poate roti si poate cauza accidentari.

. Asezati aparatoarea panzei de ferastrau cu 4 suruburi de sustinere si strangeti ferm suruburile cu

cheia imbus.
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Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul
dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati dac la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

“ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti

siguranta in caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un cérlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si
al doilea carlig cu carabina la o structura de rezistentd. Controlati stabilitatea celor doua carlige
cu carabina.

u Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si
pentru firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Atasarea sau detasarea recipientului pentru aschii

1. Pentru atasare, glisati adaptorul recipientului pentru aschii peste suportul recipientului pentru
aschii pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

2. Pentru detasare, desfaceti cele doua cleme de la adaptorul recipientului pentru aschii, trdgandu-le
usor spre exterior.

Montajul manerului lateral

» Tnsurubati manerul lateral intr-unul din orificiile filetate.

Reglarea latimii de deschidere

1. Desfaceti surubul de ajustare a latimii.

2. Glisati blocul de ajustare a latimii spre stanga sau dreapta, pentru a obtine latimea de deschidere
dorita.

Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Conectarea

‘t AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra produsului.
» Inainte de punerea in exploatare a produsului, asigurati-va ca manerul lateral, flansa de tensionare,
aparatoarea panzei de ferastrau si suruburile de sustinere ale aparatorii panzei de ferastrau,
precum si toate celelalte suruburi prezinta stabilitate.

1. Apasati parte din spate a comutatorului de pornire/ oprire.
2. impingeti comutatorul de pornire/ oprire spre inainte.

» Motorul este in functiune.
3. Blocati comutatorul de pornire/ oprire.
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Taierea armaturilor metalice E

Pericol de accidentare O amplasare sau o turatie gresita poate produce accidentari grave si poate

deteriora blocul electronic al motorului.

» Incetiniti miscarea spre inainte (miscarea de taiere) atat la inceputul, cat si la sfarsitul procesului
de tdiere.

» Tineti ferm produsul, pentru ca acesta sa nu vibreze la operatia de taiere.

» Nu incepeti téierea imediat dupa ce ati conectat motorul. Tnainte de a incepe taierea, aduceti
panza de ferastrau la turatia completa de lucru.

» Nu atingeti nicio piesa aflata in rotatie, deoarece acest lucru poate duce la vatamari corporale
grave.

» Nu taiati armaturi metalice cu un diametru sub 4 mm.

> Nu taiati armaturi metalice cu lungimea sub 10 mm, deoarece fragmentul dintre panza de ferastrau
si aparatoare rdmane blocat si poate cauza daune, precum si vatdmari grave.

1. Asigurati-va asupra pozitiei O a comutatorului (1).
2. Alegeti reglajul potrivit pentru taietura de executat (2).

u Reglajul 6 are viteza de tdiere cea mai ridicata. Alegeti un reglaj mai scazut, pentru a reduce
scanteile volante.

3. Conectati produsul. = ~ 299

4. Aplicati ferm dispozitivul ajutdtor de ghidaj pe armatura metalica. Glisati lent produsul spre inainte,
pentru a incepe cu taierea armaturii (4).

5. Dupa incheierea taieturii, deconectati produsul. = ~ 300

Deconectarea

> Apésati parte din spate a comutatorului de pornire/ oprire.
» Comutatorul de pornire/ oprire sare in pozitia Oprit si motorul se opreste.

Ingrijirea i intretinerea

ATENTIONARE |

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

. indepérta;i cu precautie murdaria aderenta.

* Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscatd, pentru a curata contactele produsului.

Ingrulrea acumulatorilor Li-lon
Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu
multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

« Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdérie. Nu expuneti niciodata acumulatorul
la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).
Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I
ntr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

1] —



s |

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau
murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale
sau cu o carpa curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepértati unsoarea aplicata din fabricatie de pe
contacte.

Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

ii| ATEN

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la
accidentari grave si la arsuri.

>

Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

Dupé lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.

u Pentru o exploatare siguré utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii

originale. Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs
gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea

Transportul accesoriilor de lucru cu acumulatori si al acumulatorilor
‘t AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

>

>
>

Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat s& nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si s& cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatorl
in zona dumneavoastra.

Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisd. Adresati-va unei companii de expedieri
daca doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulatori si acumulatorilor

1./ ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

>

Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

>

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice = ~ 296.

Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.
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» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele
neautorizate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta,
daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

in cazul oricéror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon = " 295.

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace
proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Produsul nu permite conec- | Acumulatorul descarcat. » Schimbati acumulatorul si

tarea. incércati acumulatorul gol.

Acumulatorul se goleste Temperatura ambianta foarte » Lasati acumulatorul sa se in-

mai repede decét in mod scazuta. calzeasca lent la temperatura

obisnuit. camerei.

Acumulatorul nu se fixeazd | Ciocul de fixare de pe acumula- | » Curétati ciocul de fixare si

cu zgomotul caracteristic tor este murdarit. introduceti acumulatorul din

de ,clic”. nou.

Functia de franare a moto- | Acumulatorul descarcat. » Schimbati acumulatorul si

rului inoperanta. ncarcati acumulatorul gol.
Produsul este suprasolicitat pe o | » Deconectati produsul si
durata scurta. conectati-I din nou.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

i/ ATENTIONARE |

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru

sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

> Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-vd compa-
niei responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

. Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia inapoi masina
dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de
la consilierul dumneavoastra de vanzari.

" » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi

menajer!

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugam sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul

urmator: gr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

|| 2412886 302
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Gaésiti acest link si sub forma unui cod QR in acest manual de utilizare, marcat cu simbolul m
el MeT&@paon 0dnyi®V Xpriong &Io To MPWTOTUTIO

ZToIXEIX YIX TIG 08nYieg Xpriong

ZXETIKX PE TIG TXPOUGCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpoeidomoinon! MMpiv XpnoIuOTIOINCETE TO TPOIOV, BePawBEITE, OTI EXETE SIKPAOEI KAI KATO-
voroel TIG 0dnyieg XPriong TTou CUVOJEUOUV TO TIPOIOV CUUTIEPIAUBAVOUEVWV TWV OdNYIQY, TOV
UTTOOEIEEWV AIOPAAEING KOl TIPOEIBOTIOINCNG, TWV EIKOVWVY Kol TV TTodiaypapav. EEoikeinbeiTe
15iwg pe OAeg TIG 0dnyieg, TIG UTTOSEIEEIG XOPAAEING KOl TTPOEIBOTTIOINONG, TIG EIKOVEG, TIG TIPO-
SIaypaPpEG KABWG KXl TX EEXPTAPOTA Kol TIG AeIToupyieg. e TepinTwon maxp&BAeYng UpPXe! O
KivBUVOG NAEKTPOTTANEIOG, TTUPKAYIXG Kail/f) COBXPMV TPAUUATIoHMY. DUAKETE TIG 0dnyieg Xpriong
OUPTTEPIAXUBOVOUEVWV OAWV TwV 0BNYILY, TV UTTOSEIEEWV AOPaAEiaG KOl TIPOEISOTIOINONG YIX
UETQYEVEDTEPN XPTiON.

* Ta mpoiovTa Tng TIPOOPIZOVTA VIO TOV EMAYYEAUOTIO XPrioTN Kol O XEIPIOHOG, N
OUVTIPNOT KO N EMTIOKEUN TOUG EMTPETIETAI HOVO OTTO £E0UCIOOOTNHEVO, EVIUEPWHEVO TTPOCWTIIKO.
To TPOCWTIKO QUTO TIPEMEI V& EXEl EVNUEPWOEI EIBIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO
TTXEOUCIGGTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol T BonBNTIK& TOu PEOX EVOEXETON VO TIPOKANBoUV Kivduvol,
ATOV 0 XEIPIOPOG TOUG YIVETAI UE AKATAHAANAO TPOTTIO OTTO W EKTIAISEUNEVO TTPOCWTTIKO 1} OTAV dev
XPNoIpoTIoIoUVTal e KATGAANAO TPOTTO.

*  O1 ouvnuuéveg odnyieg XpPriong avTIOTOIXOUV OTO TPEXOV EMIMESO TNG TEXVOAOYIG TN OTIyMr TNG
eKTUTTIWONG. MTTOPEITE V& BPIOKETE TIAVT TNV TPEXOUOX £kd00n online aTn GeNIdA TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoipomoioTe yio qaUTOV TOV OKOTIO Tov OUVEDHO 1) Tov Kwdikod QR og auTéG TIg 0dnyieg
XProng, TIou EMONUXIVETAI UE TO GUMBOAO m

* 'Otav diveTe To TPOIdV 0 GANOUG, BERXINOEITE OTI TOUG EXETE DMOEI KO AUTEG TIG 0BNYieg XPriong.

Ene€rjynon cupBoAwv

Ymodei&eig mpoegidomoinong

O1 umodei&eiq mpoeidoroinong mpoeidomololv oMo KIVOUVOUG KOTX TNV €PYOCIx PE TO TIPOIOV.

XpnoipomoioUvTai o akOAoUBEeG AEEeIg emonpavong:

KINAYNOZ !

> Mo pioc Gpeoo eMKIVOUVN KATXOTOON, TTOU 0dnyei 08 GOPaPO 1) BAVATNPOPO TPAUHPATIOUO.

5i] NPOEIAOMOIHZH |

MPOEIAOMNOIHZH !

» Mo pix mBavé emkivduvn KaT&oTaan, Tou Wropei vor odnyrioel oe coBapd 1 Bavarnedpo
TPAUNPATIOHO.

‘+ NPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo P mMBavOv ETmKivEUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI VO OBNYIOEl 08 TPAUUATIONOUG 1} UNIKEG
gnuigs.

TupBoAa oTIg odnyieg Xxpriong

2TIg TapOoUoEG 0dnyieg Xprong XPnoiHoToloUvTal T akohouBa aUpBoAa:

13 MpooéETe TIg 0dnyieg Xpriong

u Yrodei&eig xpriong ki GAAEG xprioiueg MAnpopopieg

XeIpIoYOG AVOKUKAWTIHWVY UNIK®V
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- Mnv TETGTE T NAEKTPIKA EPYRAEI KAl TIG UTTOTOPIEG OTOV K&OO OIKIGKGO)V KIMOPPIY-
= HETWOV
Hilti EmavagopTigdpevn prarapia Li-lon
1 Hilti ®opTioTriig

Z0pBoAa o€ £IKOVEG
2TIG EIKOVEG XPNOIUOTIOIOUVTOI T akOAOUB o CUMBOA:

AuToi 01 OPIBUOI TIGPAMEPTTOUV TNV EKAOTOTE EIKOVOX TNV BPXI QUTGV TWV 08NYIQV
B XProng.
H apiBunon oTig eIkOvVeG TAPATENTTEI OE ONUAVTIKK BriuaTa epyaaiag i oe e&ap-
TAPOTA CNUOVTIK YIX T BrUATA EPYOCING. ZTO KEIPEVO EMONUAIVOVTOI XUTA TXX
BrHOT EPYOTIOG 1 TOX EEXPTAUATA UE QVTIOTOIXOUG apIBLOUG, TT.X. (3).
O1 apiBuoi BETNG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA EMMOKOTINON Kol THpaméumouy
1" 0TOUG OPIBUOUG TOU UTTOUVIHATOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKH TTXPOUGixon TIPoi-
ovrog.
AuTO TO OUUBOAO EXEI OKOTIO VO ETTIOTNOE! IBIXITEPX TNV TTPOCOXT| 0OG KATX TNV
EPYOOIX LE TO TIPOIOV.

ZUpBoAa OTO TIPOIOV
Fevik& cUpBoA
2TO TIPOIOV PTTOPE V& XPNOILOTTIOIoUVTAI Tat akOAOUBX GUMBOAXK:

fig ApIBUOG OTPOPAV XWPig popTio

- ZTPOPEG avX AeTITO
=] STPOPEG AV AeTTTO
0 AidpeTpog

Aiokog

T Suvexéqg pelpa

To mpoiov urooTnpilel Texvohoyia NFC, TTou eivan aupBoTr) pe MAXTQOppeg iOS Ko
Android.

=

s EmavagopTiZopevn pmoaTapia Li-lon

E' Mnv XpnoIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIC TIOTE WG KPOUTTIKO EPYRAEIO.

MnVv a@rveTe TNV EMAVRQPOPTICOUEVN UMATAPIN VO TIECE! KXTW. MV XpNoILOTTOIEITE
i HI ETTAVOPOPTIZOUEVN UMTATUPIX, N OTToIx €Xel dEXTEI XTUTINUX 1) €XEI uTTOOTET {NUIK
HE JIPOPETIKO TPOTIO.

ZupBoAa poeidomoinong
Ta oUpBoAa TTPOEIBOTI0INANG TIPOEISOTIOIOUV YIX KIVEUVOUG.

__.';'-L_ ‘ Mnv MANoI&ZeTe Ta XEPIot 0OG OTOV BiOKO KOTING

ZupBoAa ummoxpéwong
To oUpBOAG UTTOXPEWONG TIPATIEUTTOUV OE UTTOXPEWTIKA PETPOK.

{ﬁ ‘ EpyadeoTe mavTa pe Tor SUO XEPIX. AgV UTTOPE] VO EQAPHOCTE! YIX GUTO TO TIPOIOV.

TR
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‘ XpnOoIPOTIOINOTE TTPOOTOTEUTIKA YUOAIX

Acpaheix

TevikEg UTTOBEIEEIG YIX TNV AXOPARAEIX VI NAEKTPIKX EPYXAEI

/% NPOEIAOMOIHIH AlaB&oTe OAeg TIG UTOBEIEEI AOPaAEiag, TIG 0Bnyieg, TIG EIKOVEG

KOI T TEXVIKX XXPOKTNPIOTIKX TX OTOIX UTIXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H

Top&BAEYn TwV AKOAOUBWY 0BNYIGV UITOPE VO TTPOKAETEI NAEKTPOTTANECK, TIUPKAYIX KOiI/r) COBapOUG

TPOUHOTIOHOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI THV XCPAAEIX KX TIG 03nyieg yia pEANOVTIKN Xprion.

O 0pog "NAEKTPIKO EPYRAEID" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV XOPEAEIX AVUPEPETAI OE

NAEKTPIKG EPYOAEIR TTOU AEITOUPYOUV CUVIEOVTAG TQX OTO NAEKTPIKO SIKTUO (UE KaA@DIO TPOPOSOaiag)

KQI OE NAEKTPIKA EPYOAEIt TTOU AEITOUPYOUV HE ETTOVOPOPTICOUEVEG WTTOTOPIEG (XWPIG KOADSIO

TPOYodoaiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYACIAG

> AIQTNPEITE TO XWPO EPYACING CAG KXOAPO KA HE KAAO PWTIONO. H aTa&iok 0TO XMPO EPYATIOG
KOl Ol I QWTICUEVEG TTEPIOXESG UMTOPEI V& 0ONYNOOUV OE GTUXIUOTO.

> Mnv gpy&eoTe pe To NAEKTPIKO epyaheio ot mepIB&ANOV EmKivBUVo yIx EKPREEIG, OTO
OTT0I0 UTTXPXOUV EUPAEKTA UYPX, XEPIX I} OKOVN. ATTO Ta NAEKTPIKG EpYaAgiar dnUIOUPYOUVT
OTVOrPES, O1 OTToIOI UTTOPET VO AVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUINOEIG.

> Kor& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HOKPIK T TTAISIX KX GAAX TIPOCWTIA.
E&v 006G XImOOTIO0OUV TNV TIPOCOXT], MITOPEi Vot XXOETE TOV EAEYXO TOU epyaiAeiou.

HAeKkTpIKN) aoP&AEI

> To @Ig GUVSEDNG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETIEI VX TAIPIXEEI OTNV TIPI{X. AEV EMTPETETAI
OF KOUIa TIEPITITWON N UETKTPOTI) TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPES PIG AT pE
YEIWPEVX NAEKTPIKK EpyaAgia. To QIG TTOU SEV £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG KA1 OF KATXAANAEG
TIPIdEG PEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> AMOQEUYETE TNV EMAPI) TOU COHATOG PE YEIWHEVEG EMPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kl WUYEIX. YTTIXPXEI QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIBG, OTOV TO WX
00G EIVOI YEIWUEVO.

> Mnv ekBETETE TX NAEKTPIK& epyaleia oe Bpoxn N oe uypacia. H eioxmpnon vepol aTo
NAEKTPIKO EPYOAEI0 AUEAVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIG.

> Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO KXA®SI0 GUVSESNG YIX VO HETAXPEPETE I} VX AVXPTIOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TPaBREETE To PIg oo TNV TIPifa. KpaTaTe To KAA®(SI0 OUVEECNG HOKPIK
oo UYPNAEG OEPHOKPACIEG, AXSIX, XIXHNPEG KKUEG I KIVOUPEVX PEPN. TO EAXTTOUOTIKK 1) TX
TIEPIOTPAUUEVA KOAOSIO CUVEESNG AUEGVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIG.

> ‘OTav epYALECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO GE UTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO
KOXAQSIX TTPOEKTAONG (MTXAXVTEGEG), TTOU €ival KATGAANAX I Xprion o e§wTepPIKOUG
X®poug. H xprion evog kodwdiou TPOEKTAONG KOATXAANAOU YI XPron O UTaiBpIoug XHPOUG
UEIOVEI TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIG.

» Eav dev pmopei va amo@euxOei n AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU Epyaeiou o TepIB&ANOV e
UYPXOid, XPNOIMOTIOINOTE AUTONXTO PEAE. H Xprion evog auTOPOTOU PEAE PEIMVEI TOV KivVOUVO
NAeKTPOTANEIOG.

ACPAAEIX TTPOCATIWV

> No €ioxoTE TAVTA TIPOCEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYALECTE LE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pe mepiokeywn. Mnv XpnoILOTIOIEITE NAEKTPIK& EPYAXAEIR, OTAV EIGTE KOUPAGHEVOI
1) OTaV BPICKEOTE UTIO TNV ETPEIX VOPKWTIKWOV OUCI®V, OIVOTIVEUNATOG 1) pAPHAK®WV. Mix
OTIYUr QMPOCEEIaG KATK TN XPon Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmopei va odnynaoel oe coBapoug
TPOUHATIONOUG.
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> OOopATE TTPOCWTTIKO EEOTAIOHO TIPOOTACIAG KAI TTAVTX TTPOCTATEUTIK& YUGAIX. DopivTag
TIPOOWTIIKO €EOTAIONO TTPOOTOCING, OMWG MAOKA TTPOOTAOING Ommd T OKOVN, GVTIONOBNTIKK
UTTODNUOTO OPOAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1] WTOXOTTIOEG, AVAAOYQ HE TO EIBOG KOl TN Xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYOIAEIOU, PEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUNOTIOUMV.

> Amo@eUyeTE TNV akouoliax O£on ot A€iToupyix Tou epyaleiou. BePouwbeite OT1 giva
OITEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVOECETE OTNV TTAPOXI) PEUHATOG
KXI/T) TIPIV TOTTOBETHOETE TNV HUITATAPIX KA1 TIPIV TO UETAPEPETE. EAQV PETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAO OOG OTOV SIKOTITN 1] CUVOEDETE TO EPYaAeio OTO PEUPX
ev 0 JIoKOTTNG eivall 0To ON, prmopei va TIPOKANBOUV aTUXAUATA.

> ATIOPHOKPUVETE TX £pyaAgia puBUIONG 1] TX KAEIBIX ommO TO NAEKTPIKO €pyaleio, TIpIv TO
BtoeTe oe Aeitoupyia. Eva epyaheio 1 kAeidi TTou PpPioKETAI Ot KATIOIO TIEPIOTPEPOUEVO
€EQPTNUO TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiOU, UTTOPET VO TIPOKOAETE! TPAUPATIONOUG.

> ATOQUYETE TIG X(PUCIKEG OTKOEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE yIX TNV XCPAAR OTHPIEN TOU
CWHATOG OXG KXI SIATNPEITE TTAVTAX TNV IG0PPOTTIX GG ETOI UMTOPEITE Vo EAEYXETE KOAUTEPX
TO NAEKTPIKO EPYOIAEIO OF LN AVOHEVOUEVEG KATOOTROEIG.

> ®oparte KATGAANAX poUxa. Mn @op&Te PAPSIX POUXX I} KOOUNHATA. KPaTATE Ta HOXAAIK,
TX POUXX KOI TX YAVTIX HXKPIX XITO TIEPICTPEPOPEVA EEAPTAUXTA. T Papdi& pouxa, T
KOOUMUOTX 1} To HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIHOTOL.

> Ed&v um&pxel n SuvaroTNTA CUVEEONG CUCTNHATWV QVAPPOPNONG Kai GUAAOYNG OKOVNG,
BeBxINBEITE OTI Eival CUVEEDEUEVA KXI OTI XPNOIPOTIOIOUVTXI CWOT&. H Xprion ouoTripaTog
avappOPNaNg oKOVNG UIMOPET V& UEINTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI T Tr OKOVN.

> Mnv ekTIp&TE A&XOOG THV XOPARAEIX KA1 PNV TIXPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPAAEING YIxX
NAEKTPIK& EPYOAEIR, KOPN KOXI OTAV, HETX IO TTOAAEG XPHOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO
NAEKTPIKO EPYXAEIO0. ATTO ATTPOTEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TTPOKANBOUV 0OBXPOi TPXUUATIOHOI
€VTOG KAGOUOTOG SEUTEPOAEMTOU.

Xprion Kol QVTIUETWITION TOU NAEKTPIKOU EPYAEioU

> Mnv umnep@opTileTe TOo epyaleio. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV E£PYNOIX OXG TO NAEKTPIKO
£pyaAeio TToU TIPOoOpPIdeTal yIx aUTHV. Me TO KOTGANAO nAekTpiKO epyaleio epydleoTe
KOAUTEPQ KO JE HEYOAUTEPN OXOPAAEIX OTNV AVOPEPOUEV TIEPIOKT 10XUOG.

> Mnv XPnOIUOTIOIEITE TTIOTE £vVAX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU Eival XoAo-
opévog. Eva nAekTpikO epyaeio To omoio Sev uropei va TeBei TIAEOV 0 AeIToupyYia 1} EKTOG
AEITOUPYIOG EiVail ETTIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUGOTEI.

> AMOOCUVSEOTE TO PIG KITO TNV TIPIA KX/} XITOPOKPUVETE UIKK XITOCTIWUEVN PITOTXPIX TIPIV
SIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO EECOURP 1) ATTOONKEUCETE
TO gpyaleio. AUTO TO TIPOANTITIKO WETPO GOQPOAEIRG OTOTPETIEI TNV OKOUCIX EKKivNan Tou
nAekTPIKOU epYaAEioU.

> OUA&TE T NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE HAKPIX XITO TTadIX. Mnv a@rveTe
VO XPNOIHOTIOINCOUV TO EPYXAEIO0 &XTOPX TTOU SEV ival EEOIKEIMPEVX UE XUTO I} TTOU Sev
£xouv SiaBaoel auTEg TIG odnyieg Xpong. Ta NAeKTPIKG epyoaheian eivan emkivouva, OTav
XPNOILOTIOIOUVTXI OTTO XITEIPX TTPOCWTTCK.

> ®povTileTe OXOAXOTIKX T NAEKTPIKA EpYOAEia kKo T a&ecoudp. EAEYXETE, &V T KIVOU-
HEVX PEPN AEITOUPYOUV KYPOYX KOl SEV UITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI KATTOIX EEXPTAHXTX
1) £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIKX WOTE VXX EMTNPEXTETXI XPVNTIKK N AEITOUPYia TOU NAEKTPIKOU
gpYaAgiou. AWOTE TX XXAXOPEVA EEXPTHPATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOCIMOTIOINOETE XV TO
epyaAgio. MOA& aTUXAHOTO OPEIAOVTAI OE KOKX GUVTNPNUEVA NAEKTPIKA EPYOAEITK.

> AIGTNPEITE T EEXPTHPATA KOTIHG aIXMNP& Kol KXOXP&. Tax OXOAXOTIKG OUVTNPNHEVD EEXPTH-
HOTQ KOTING HE QIXUNPES OKUEG KOAAVE OTIAVIOTEPX KO KXBOBNYoUVTaI e HEYOAUTEPN EUKONIX.

> XPnOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TX AEECOUAP, TX EPYXAEI pUBHIONG KTA. CUNPWVX
HE TIG TTXPOUOEG 08NYieq. AXUBAVETE TAUTOXPOVX UTIOWN TIG CUVBIKEG EPYACIEG KXI TRV
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pog ekTEAEON epyaoia. H Xprion NAEKTPIKOV EPYOAEINV VIO EPYOTIEG DIGPOPETIKEG QMO TIG
TIPOBAETTOUEVEG UITOPEI VO OBNYIOEl OE EMKIVOUVEG KATROTXOEIG.

> AIGTNPEITE TIG AGBEG KAl EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KXOAPEG Kol AMAXAARYHEVEG
amd A&diax ko ypaoa. O1 oAioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG CUYKPATNONG DEV ETITPEMOUV KOO
XEIPIOPO Kol EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OE OMTPOBAETITEG KATAOTATEIG.

Xprion Kol GvTINETMITION TOU EMAVXPOPTI{OHEVOU EpYXAEioU

> OopTI{ETE TIG PMTATAPIEG HOVO LE (POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTXI XITO TOV KXTAXOKEUXOTH).
Yridipxel KivBuvog TTUPKAYING O POPTIOTEG TTIOU eival KATAAANAOI YIot Vol GUYKEKPILEVO €id0g
UITOTOPIOV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI UE XANEG UITOTOPIES.

> XPnOIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTIOUEVEG YIX TX NAEKTPIKAX EPYXAEIX EMAVAPOPTIZOPEVEG
pmarapieg. H xprion GAwV POTOPIOV PTTOPE VO TIPOKOAEDE! TPAUPATIONOUG Ko KivOuvo
TTUPKOYIAG.

> KpaTHOTE TIG UTATAPIEG TTOU SEV XPNCILOTIOIEITE HXKPIX ATTO CUVIETIPEG, KEPUATA, KAEISIKX,
KOPQPIX, Bideq Kol GAAX HETXANIKE HIKPOXVTIKEIPEVA, TTOU BX UTTOPOUCHV VX TIPOKXAEGOUV
YEPUPWON TWV EMXPAV. EVa BpoYUKUKAWHO HETOEY TOV EMTOPAOV TNG UTTOTOPIOG WTTOPET VO EXE
WG OUVETTEIX EYKQUUOTA ) TIUPKOYIX.

> X TEPIMTWON AXVOXOHEVNG XPIIONG UITOPOUV V& SIXpPEUCOUV UYP& QMO TNV UITKTAPIC.
Amro@eUyeTe KXOE €idOUG EMAPI. Z€ TIEPITITWON AKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE pe vePO. Edv
T UYP& £POOUV GE EMAPH PE TX HATIX OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCHETA £V YIXTPO. Tox UYP&
NG HMATAPING EVOEXETAI VO TIPOKAAETOUV £PEBIOLOUG 1) EYKAUUOTA OTO SEPUQ.

> Mnv XpNnGCILUOTIOIEITE PITATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIK 1} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG. O1
UTTOTOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! {NMIK 1) UETOTPOTIEG UTTOPET VO CUUTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KOXI
VO TIPOKOAETOUV QWTI, £KPNEN 1} KiVOUVO TPAUUOTIOHOU.

> Mnv €kBETETE TNV UMXTAPIX CE QPWTIX I} O TOAU UYNAEG Beppokpacieg. H QuTid i o1
Beppokpaaia &ve Twv 130 °C (265 °F) umopei va ipokaAéael EkpnEn.

> AkoAouBroTe OAeg TIG OBNYIEG YIX TN POPTION KXI PNV QPOPTICETE TNV PITATAPIX 1} TO EMTAVO-
POPTI{OPEVO EPYAAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG OEPHOK( OV TTOU (PEPETAI OTO TTXPOV
€YXeIPidIo odnyIwv Xpriong. H AavBaouévn gopTion 1} n GOPTION EKTOG TOU EMTPEMTOUEVOU EU-
POUG BEPUOKPATIOG UTTOPET VO KATXOTPEWE! TNV UITOTOPIX KOI VO KUETEI TOV KiVOUVO TTUPKAYIXG.

Z&pPig

> AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EpPYaAeiou POVO Ot KXTAXAANAO £EEIBIKEUPEVO
TIPOCWITIKO HUE XPION HOVO YVIOIWV AVTXAAXKTIK®V. Me auTdv Tov TPOTTO SioahiZeTan 0TI Bax
SiaTnpenBei N aopaAeIx Tou epyareiou.

> Mnv GUVTNPEITE TTOTE PUMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuid. K&Be ouvTrpnon pmorapiov Bo
TIPETTEI VX TIPAYUOTOTTOIEITA! HOVO OTTO TOV KATAOKEUXDTH 1} amtd eEouaiodoTnuéva o€pPIg.

MpocOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TV XCPAAEIX

ACPAAEIX TIPOCOTIWV

> Mnv TPAYUGTOTIOIEITE TTOTE TTPATTOINCEIG I HETATPOTIEG OTO TIPOIOV I 08 BEETOUNP.

> XpnoILOTTOIEITE KATK TO SUVATO TNV TIAGIVI XEIPOAGRN yia TNV eEXOOGAION HIG GOQXAOUG
Ko oToBEPNG AEITOUpPYiOiG Tou epyaleiou. AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG OTEYVEG, KABAPEG KOl
amoAayYHEVEG OO AITTAPEG OUTIEG KO YP&OXK.

> KoveTe ouxv SIGASIPOTO KOI OIOKMOEIG VIO KOAUTEPN QIUGTWON TwV SOKTUAWV 00G. e
TTOPOTETAUEVI EPYOOIa EVOEKETAI VO TTPOKANBOUV OO €vTovoug KPadaopoUg TPoBAUaTa og
AIPOPOPT AYYEIXK I OTO VEUPIKO CUOTNHX 0T SXXTUAGK, OTO XEPIXK 1) OTIG XPBPWTEIG TWV XEPIWV.

> To mpoidv Sev TIPOOPIZETA YIo GBUVOUO GTOH XWPIG EVNUEPWON. KPXTATE TO TIPOIOV HOKPIX
oo moudi.
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» H okovn, n omoio oxnUATIZETON KAT& TN Agiavon, TO YUAOXOPTEPIOUQ, TNV KOTIF Kol T Si&Tpnon
EVOEXETOI VO TTEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG oucieq. Opiouéva mapadeiypara eivar: MOAuBSog
XPWHOTO e Baon HOAUBSO, TOUPAX, PTTETOV Ko GAAG TTPOIOVTX TOIXOTIONXG, PUOIKEG TIETPES
KOl MO TIPOIOVTO TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVA EUAQ, OTTWG dpug, OFIX Kol XNWIK&
emegepyaopeva EUAX, AuiavTog 1 UNIKG TTou TrepiExouv apiavTo. MpoodlopioTe Tnv £kBeon Tou
XEIPIOTH KOl TWV TTPOKEILEVAV TTPOCWTTWV GO TNV KXTNyopia KIVEUVOU Twv UAIKQV, JE TO OTToix
epy&leoTe. AGBETE TQX QVOYKXIX HETPO YIa TN SIaTipnon TnG €KBeONG 0€ £V ’OPOAEG eTTimedo,
OTWG T.X. XPNOIMOTTOIOVTOG Ve aUOTNHO GUMOYNG OKOVNG 1) MIX KATGAANAN PAOKX TIPOOTOCING
TNG GVOTIVONG. ZTA YEVIKX PETPX YIX TN UEIWON TNG EKBEONG OVIKOUV Ta EENG:
> Epyoaocio og g iepioxr) pe Kahd aEepIopo,
> ATIOQUYI TIOPOTETAUEVNG ETTOPNG PE KOV,

»  KaBodrynon okovng HOKpI& oo To TTIPOOWTTO KAl TO COHX,

> Xprion TIPOOTATEUTIKAG £VOUONG KO TTAUGIHO TWV EKTEBEINEVWV TIEPIOXWV HE VEPO KOl GATTOUVI.
> O XproTng Kol T TIPOCWTTX TTOU PBPICKOVTAI KOVTQ TTPETEI VA XPNOIKOTIOIoUV KXTA TN XPrion Tou

TIPOIOVTOG TIPOOTATEUTIKA YUSAIX, TTPOOTATEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTOEG KX UKOKO TIPOOTACING

NG AVOTIVONG.

» Kivduvog TpaupaTiopol amd TThon eEapTnUaTWY /Kol afgooudp. EAEyxeTe mpiv amd Tnv
EVapEN TNG ePYOTiag, OTI N EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KO TOX TOTTOBETNUEV GEECOUGP EivVail
OTEPEWUEVD UE XOPAAEIN.

> Alamnpeite TavTa EAeUBEPEG TIG OXIOUEG OePIopOU. Kivouvog EYKAUUATOG OO KXAUMUEVES OXIOUES

agpiopou!

O£ETeTe TO TIPOIOV OE AeITOUpYiak HOVO, OTOV TO €XETE PEPEI OE BETN EPYTIOG.

MePIPEVETE PEXPI VO OTOUXTIOEI EVTEAWG TO TIPOIOV TIPIV TO TTOBECETE.

Mnv oTepewVveTe &yKIOTPO ZWvNg OE AUTO TO TIPOIOV.

Mnv akoupmtéme Tn METXAAIKT KEQOAT e TO TTPOidV o€ AeiToupyica, S1OTI Kaiel.

MnV OKOUNTIATE YETQ TNV KOTT TOU UNKOU TNV KQUTI) EMQAVEIR KOTTG.

O diokog KOTMG Kol &AOt PETOANIKG pPEPN WTTOPEi v Kaive 1 va eival auxunpd.  dopdre

TIPOOTOTEUTIKA YXVTIO KATX TNV QVTIKATHOTAON TOU 8i0KOU, TO GOEIGOUQ TOU SOXEIOU PIVIOUATWV

KQI TOV KXBaPIoO TwV OXIOHMV GEPIGHOU.

> MnV OUYKPOTEITE TO QVTIKEIUEVO PE TO XEPI, GAAX XPNOILOTIOINOTE MIC PEYYEVN I VX TTPOHOIO
£pYaAEio, YIX VO OTTOPUYETE KIVOEIG KATX TNV KOTIr. ‘OTQV TO QVTIKEIUEVO KATEPYOOING KIVEITOI
1 TOAGVTOVETXI, N AEITOUPYix YiVETOI GOTOBNG KX EAEYXETON e DUOKONIX. AIGKOWTE OUETWG
TN AEITOUPYIQ KOl OTEPEWOTE CWOTR TO AVTIKEILEVO, SIGPOPETIKE Bax urooTei Uik 0 BioKOG KOl
UITOPEi Vo TTPOKANBOUV GOBPOI TPOUPATIOHOI.

> STEPEWOTE TO QVTIKEIUEVO E£TOI, MOTE VO PTTOPOUV VO TTIETOUV KATW T KOUUEVD TUAUOTO KOI VO
TTPOKOXAETOUV ZNUIEG.

> Ano piviopoTa HETAA®V KO OTTIVORPEG Ao Tr SIXGIKOGIaN KOTITG MITOPE] Vo TTPOKANBoUY ZnuIEG
oTov TEPIBGANOVTO XWPO 1} Vot TIPOKANBEI TTUPKAYIX. ATTO KQUTX PIVIOUXTO JETGAAWV UTTOPET Vo
N®OeI TO UNKO Tou Soxeiou pIVIOUGT®V. Mnv XPNnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KOVTX O EUPAEKTA 1
EUXIoONTO UNIKK.

> Mpiv amod TNV epyocia oe UYog Ba TTPETel Vo TOTTOBETEITE TO SOXEIO PIVIOHATWV. AT eKTIVOED,
TITOON PIVIOUATWY EVOEKETAI SIGPOPETIKE VO TIPOKANBOUV TPQUUOTIOUOI OO EYKAUUOTO OTOV
XEIPIOTH KOl OTO TIPOOWTTX TTOU EIVOl KOVT.

> Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO SOXEIO PIVIOUATWY, OTAV £XEl UTTOOTEI {NUIX. Mmopei va méoouv Bpaliopoma
Tou SioKOU 1) PIVIOUOTX omd TO SOXEIO PIVIOUATWVY KXl VO TIPOKOAEGOUV TPOUNATIOMOUG.

> BeBaiwbeitTe KATG TNV epyaaia o UYog, OTI Bev UTTAPKE! KAVEIG KATW ammd e0Gg. Amd TTRon
KOUMEVWY TUNUATWV, UNIKQOV F) TIPOIOVT®V UTTOPEI V& TIPOKANBOUV GTUXAHOTA.

> Kot& Tn Aeimoupyiot Sev EMTPEMETOI VO TIPOUCICTOUV aiouvriBioTol BopuBol 1 aouvriBioTeg
dovrioelg. Miax AeiToupyia pe aiouvnBioToug BopuBoug 1 dovNOEI§ PTTOPEI VO TIPOKAAETE! TNMIEG

vyvYyvYyTVvYYyy

oTov JioKO Kail €€ AITIOG AUTOU GOBAPOUG TPAUUATIOHOUG.
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> Ta pIviopoTor HETGAWY €XOUV XIXUNPEG OKUEG KOI PTTOPOUV VXX TIPOKOAEGOUV TPOUMATIOMOUG.
DopATE EPAPUOOTE POUXT, YIX VO UNV UITOPOUV VX EICXWPIOOUV PIVIOUOTA HECK 0T YAVTIX, OTX
TaoUToIx 1} dAAOU.

Avadpaon (KA@ToNua) - AITIEG KXI AVTICTOIXEG UTTOJEIEEIG AOPAAEING

¢ Mia av&dpoaon gival n armodToun avTidpaan evog diokou TTou €xel OKXAWOEI, £Xel KOMOEI 1} givan
A&Bog euBuypappiopévog, n omoia odnyei oTnv aveEEAeYKTn Kivnon Tou nAekTpikoU epyoAeiou
QO TO QVTIKEIUEVO KOTEPYAOIOG TTPOG TNV KATEUBUVON TOU XEIPIOTEL.

¢ Ed&v o diokog €xel OKXAWOE! 1) KOAAGEI OTN OXIOUr KOTNG, UTAOK&PE! KAl N SUVOUN TOU HOTEP
EKTIVXOOEI TOV KOPTN TIPOG TQ TTHOW, TTPOG TNV KAXTEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

* E&v o diokog Auyioel f} dev eivar guBeiat 0TnV Topr, UMOPEi Vo OKXAWOOUV Tor BOVTI TNG oW
OKUNG TOU 8i0KOU OTNV ETIPAVEIN TOU AVTIKEIUEVOU, HE AMOTEAEOUX Vot £EEABEI AMOTOUX O BIOKOG
QIO TN OXIOWN KOTING KA V& avarTndroel 0 KOQTNG TIPOG TNV KATeuBuvan Tou XeIpIoTr.

Mia avadpoon eivar n ouvemnelo piag A&Bog 1 AavBaouévng Xpriong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Mropei va armoTpaTTel e KATXAMNAX HETPX, OTIWG TIEPIYPXPOVTQI OTN GUVEXEIC.

> SUYKPOTEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO pE T BUO XEPIX KO PEPTE TOUG PPOKIOVEG OXG OE TETOIO
B€0n TToU V& UTTOPEITE VX AMOPPOPHOETE TIG SUVAUEIG avTIBETNG poTnG. Nox BpiokeoTe MAVTa 0TO
TAGI TOU BiOKOU, UNV QEPVETE TTOTE ToV BIOKO OTNV i1 EUBEIR PE TO CWHK 0OG. Z€ Ui avadpaan
UITOpEi Vot avarmndrioel TTPog Tot oW TO NAEKTPIKO EPYOAEIO, O XEIPIOTAG UMTOPEI WOTOOO VO EXEI
TOV €AeYX0 TWV SUVaUEWY QVTIOETNG POTING HE KATXAANAG PETPX TTPOPUAGENG.

» Ed&v o diokog KoAoe! I} OTOv DIGKOWETE TNV EPYNCIX, OTTEVEPYOTTOINATE TO NAEKTPIKO EPYOAEio
KQI OUYKPOTHOTE TO NPEPX OTO OVTIKEIUEVO KOTEPYOOING, WEXPI V& aKivnToroinbei o diokog.
Mnv TIPOOTIOBrOETE TIOTE VO KMOPOKPUVETE TO NAEKTPIKO £PYOAEIO MO TO OVTIKEIPEVO T VX
To TPaPrEeTe TPOG T TTow, GO0 KIVEITAI O 8iOKOG, JIKPOPETIKG Bat kKAwTonoel. EvromioTe kau
QIMOKATAOTAOTE TNV AITIC YIX TO KOMNUa Tou SioKou.

> Edv B¢Aete va BéoeTe Eava oe AeiToupyiot TO NAEKTPIKO ePYOAEio, TO OTTOI0 £XEl KOMIOEI OTO
QVTIKEIUEVO, KEVTPXPETE TOV SiOKO OTN OXIoMN KOTING Kol BeBaiwbeite OTI Tar SdvTIan Tou Siokou
Sev £X0oUV OKOAWOEI OTO QVTIKEIUEVO. EQv 0 BioKog €xel KOANOE! UTTopei Vo avarndroel oo To
QVTIKEIUEVO 1) V& KAWTOTOE!, Qv BE0eTe Eavax oe AeiToupyict TO NAEKTPIKO epyaAeio.

> STnpiTe T peYGAG OIdEPT OTTAIGUOU VIO VO UEIMOETE TOV KivOUVO HIBG avadpaong emeidry Exel
kOMnoel 0 Biokog. Ta pey&Aa aidepa OTTAIGUOU Umopei var Auyioouv Adyw Tou B&poug Toug.

» Mnv xpnoiporoieite diokoug Tou gxouv eBapei 1} €xouv umooTei Inuik. O1 diokol pe PBapEVa 1
A&Bog euBuypappiopEva OvTIa TIPoKahoUv augnuévn TpIBr, KOAMNUa Tou diokou Ko avadpaan.

Emue)\nq XEIPIOHOG KOl XPrON NAEKTPIKGOV EPYXAEIWV
> Mnv XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV TTOTE XWPIG TPOPUAGKTIPG BioKoU.

> Z@iETE CWOTK TO EEXPTNHA KA1 TNV TATOUPX SUCPIENG. EGV TO EEXPTNUA KOl N TIATOUPX CUCPIENG
Sev eQaPUOZOUV KaAX, UTTOpei var AaoK&pel amd Tov &&ova To eE&pTNUa eEaiTiag Tng dpdong
TEGNONG TOU POTEP KATA TNV eMBP&dUVON PETE TNV amevepyorToinar.

» [pooopudaTe T dUvaun MPO®ONONG TOU TIPOIGVTOG OTOV iOKO KXXI OTO QVTIKEIUEVO KATEPYOTIOG.
‘ETOI amOTPEMETE TNV EUMAOKI TOU BiOKOU KOl EVEEXOUEVWG TNV TIPOKANGN HIG avadpaong.

> ApxioTe e TNV KOTIF JOVO OTAV TO TIPOIOV €XEI PTROEI OTOV LEYIOTO GPIBUO aTPoPwV. H emagr
TOU QWVTIKEIUEVOU UE TOV BIOKO TIPIV IO TNV EKKIVNON TOU LOTEP KATOTIOVE KO TIPOKOAE] TNHIES
oToV BiOKO KOl UTTOPEi VO TTIPOKOAEDEI TOBAXPOUG TPXUNATIOHOUG.

> Mnv kOBeTe UNIK&, TO pEyeBOG Twv OTToiwV UTIEPBaivel TNV aMOS00N KOTING TOU TTPOIOVTOG.

> BeBaiwBeite 0TI 0 diokog dev eival TOPXHOPPWHEVOS 1 POAPUEVOG, OTI dev AEITTOUV KOUHATIO
KOl OTI eV EXel PWYHEG. MnVv XPNOILOTIOIEITE EUPAVDG EATTWHOTIKOUG 1 pOXPUEVOUG DioKOUG.
H Kot evdéxeTan UTO QUTEG TIG TIEPIOTAOEIG V& TIPOKOAETE! {NUI& OTOV Bioko Kal 0To JoXeio
PIVIOUKTWV HE OVTAITTOPO KOl IXAIOTO VO TIPOKOAEDEI TOBOPOUG TPRUUOTIOHOUG.

> XpnoIUOTTOIEITE HOVO DIOKOUG EYKEKPIPEVOUG VI TO TTPOIOV, OI OTIOIOI IKAVOTIOIOUV TIG TTPOJINY PO
(PEG OTQ TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA. H Xprion Tou diokou yiot XANEG EQOPUOYEG UTTOPE VO TIPOKOAETE!
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utiepBoAIk pBOPA, amepTAOKT Tou Siokou, TTOAU xaunAr armddoan Kotng Kol uttepBoAIkr BEpua-
von Ko £Tal va TPokANBouv nuieg oTov 8ioko KaBWG Kol GOBAPOI TPQUHOTICHOI.

> XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV HOVO YIG TNV KOTT UAIKGOV TTOU OVOPEPOVTAI TNV EVOTNTO EVOESEIYUEVN
xpnon = - 311.

HAEKTpIKﬁ ACPAHAEIX
> ENéyETe TNV meployn epyo(maq TPIV Q1O TNV éVapEn TNG £pYOTig YI(X KOAUPPEVD I’])\EKTpIK(X
KOAQSI, OwArveg aepiou Kol Udpeuang. Amo eEwTepIK PHETOAIKK PPN OTO TIPOIOV PTTOpE! vax
pokANBei nAekTpomAngiat 1 €kpngn, e&v TMPOKaAETETE ZNUIG 0 NAEKTPIKO KOAWSIO, 0E CWANRvVA
aEPIoU 1) CWARVR vEPOU.

> e TEPIMTWON CUXVIG KATEPYXTIOG XYDYIHWV UMKV OVOXBETETE TAKTIKY TOV EAEYXO TWV AEPWUEVWV
mpoidvTwv oto oépPig Tng Hilti. Amo okovn, 18iwg aywyipwy UNKGV, 1 omd uypooia mou
MOAVOV UTTEPXEI TNV EMPAVEIX TOU NAEKTPIKOU epycAeiou evdEXETI UTIO duopeveiq ouvBrkeq
Vo IPOKANBEei nAekTpoTANEiX.

Xwpog epyaociog

> O1 pwYUEG OTN GEPOUT TOIXOTTONG 1] 08 GAAEG BOMIKEG KOTOOKEUEG UTTOPE] V& ETTNPEXTOUV TN
OTOTIKOTNTA, 18iKG KATX TO KOWIUO OTAICUOU 1] GEPOVTWV OTOIXEIwV. MpIv ammd Tnv évapén Tng
£PYOOIOG PWTHOTE TOV UTTEUBUVO UNXAVIKO YIX TN OTOTIKI HEAETN, TOV XPXITEKTOVA I TNV XPHODIC
ToAeodopiar.

EmpeAng XEIPIOHOG KAl XPHON EMAVXPOPTI{OUEVWV UTATAPIOV

> TpoGEETE TIG akOAOUOEG UTTODEIEEIG AOPAAEING YIX TOV XGPAAN XEIPIOUO KA T XPrion EMa-
Va@opTI{OpEVWV praTapi®v Li-lon. Amd Tuxdv map&BAeyn pmopei va mpokAnBolv SepuaTikoi
epebiopoi, coPapoi SIXBPWTIKOI TPRUHATIONO], XNMUIK& EYKXUHOTA, POTIX I)/KO1 EKPNEEIG.

> XPNOILOTIOIEITE EMAVAPOPTI{OPEVES UTTATAPIEG HOVO OF TEXVIKE &YOyn KATXOTOON.

> XelpileoTe OXOAXOTIKA TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, VIO VO ArmoPUYETE ZNUIEG KX TNV £E050
Uyp®V TTOAU emBAXBOV yia TNV uyeio oag!

> Agv EMTPEMETA O KOWPIX TIEPITITWON N PETATPOTIN 1} N TIXPATOINGN TWV EMAVOPOPTICOUEVIV
uroropIov!

> Agv EMTPEMETAI VO KITOCUVOPHOAOYEITE, Vor OUPTTIELETE, Vo BepuaiveTe TMhvw amd Toug 80 °C
(176 °F) 1 va KatiTe TIG ETOVOPOPTICOUEVEG UTTOTOPIEG.

» Mnv XpNOIPOTTOIEITE I} POPTIZETE EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG, OI OTTOIEG £XOUV SEXTEI XTUTTNHX I}
€xouv UTTooTei NUIX e SIPOPETIKO TPOTIO. EAEYXETE TAKTIKA TIG EMAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIES
yIx oNu&SIa ZNUIGG.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG 1] ETTIOKEUXOHEVES ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATOPIES.

> Mnv XpnOIPOTIOIEITE TNV ETTAVAQOPTIZOUEVN UMTATAPIN 1) EVAX EMAVOPOPTICOPEVO NAEKTPIKO EPYQi-
Aeio TTOTE WG KPOUOTIKO EPYaAEio.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG OE KUEDN NAIXKN OXKTIVOBOAITK, auENUEVN
Bepuokpaoia, ommvOnpeg r Yuuveg pAOyeg. Mmopei va TpokAnBoUv ekprigeIg.

> MnV OKOUMTI&TE TOUG TTOAOUG TNG UITOTOPING HE T SAXTUAXK, HE EPYOAEia, KOOUNUOTX 1) GAAG
NAEKTPIK& ay@yIda avTikeiueva. 'ETol propei vao mpokAnBei Znuik oTnv emavapopTi{ouevn
UITOTOPIR, KOXBMG Kol UNKEG CNUIEG KOl TPXUUATIOHOI.

> KpoTaTe TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UTATOPIEG HOKPIX o Bpoxr, Uypaoia kai uyp&. H gioxwpnon
UYPOOIOG UMTOPEI VO TIPOKOAETE! BPOKUKUKAGUOT, NAEKTPOTIANEI, EYKAUUATO, QWTIX KOI EKPN-
Eelg.

> XpnOoIUOTIOIEITE HOVO TOUG QPOPTIOTEG KAl TX NAEKTPIKE EPYXAEI TTOU TIPOPAEMOVTA YIOt AUTOV TOV
TUTTO PTTOTaPiaG. MPOCEETE OXETIKA TQX OTOIXEIX OTIG AVTIOTOIKEG 0dNyieg Xpriong.

> Mnv XPNOILOTIOIEITE I] AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UMTATOPIX OF EKPNEING TTEPIBGAAOVTQ.
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» E&v n pmaropio Kaiel urepBoANK& OTOV TNV GKOUWMATE, €VOEXETON VO £XEI UTTOOTEl {NUIG.
TormoBeTroTE TNV PMOTOpPicr O €val Onueio OTO OTToI0 EXETE OPATOTNTA, W EUPAEKTO Kol HE
ETOPKI| AMOOTAON OTTO EUPAEKTA UAIKA. AQPrOTE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UITATOPIX VO KPUWTEL.
Edv n pmoTopia eEakoAoubei va Kaiel UTTEPBONIKS UETX OO Hic WPX OTOV TNV XKOUUTIATE, TOTE
€xel urooTei {nuic. ArreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti 1) dixB&aTe To Eyypapo "YTodEIEEIq yio TNV
AOPAAEIC KOl TN XPrON VIO EMAVOPOPTI{OHEVEG PTaTapieg Li-lon Hilti".

u MpooéETe TIg €181kEG 0BNYiEG TTOU I0XUOULV VI T PETOPOP, TNV KMOBrKeUan Kai Tn Xprion
EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTATOPIGOV 10VTWV AiBiou. = 318
AloB&oTe TIG UTTOBEIEEIG VI TNV XOPEAEIX KOI TN XPrON Y1 ETMTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG
Li-lon Hilti, Tiq omoieq Ba Bpeite oapmvovTag Tov kwdikd QR 0To TEAOG QUTWV TwV 0dNyIMV

MNAAKTPO aMTaOPENIONG EMAVAPOPTIZOHE-
VNG MITOTOPIaG
‘EvOeIEn KATROTOONG UIMTATAPIOG

Mok pUBpiong amdoTaong
Bida pUBuIoNg amooTaong

Xprons.
Nepiypan
ZUVOTITIKI] TTXPOUGIXGH TIPOIOVTOG ﬂ
@ 0Odnyog @ Aoxeio pPIVIOUGTWV LE QVTAITTOPO
@ Kouuri aop&Niong GEova @ Bida oTepEWONG YIO TPOPUAGKTHP
® Makormg on/off iokou ' '
@ PuBuIOTAG OTPOGHV @ MpoguhakTpag diokou
(® Nhaiviy xeipohaBry Bida icucqnﬁqu
® Efoyoyd @® Noaroupa clopiENg
@ =TipIyHa VI BOxEio PIVIOUSTWV A'?KOQ Koms
Kheidi Gihev @ Neipor pBLIoNg B¢ong
®

Kat&AAnAn xprion

To TIPOidV TIOU TIEPIYPAPETAI EIVAI EVOG EMAVRPOPTIZOUEVOG KOPTNG OTIAIoHOU. Xpnoiuelel yia Tn

aUppiZa ri eAeliBepn KoTN O€ Cidepa OTTAIGUOU, VTIZeg aTTO HOAGKO xt’xAuBa yoABaviouéveg v Bepum

vn{eq armd POAGKO XGAUBO KOl GVOEEIBWTEG VTIES TTOU XPNOIUOTIOIOUVTAI OTOV TOUEX TNG SOUNONG.
Xpr]muonomns YIOX QUTO TO TIPOIOV POVO ETTOVOQPOPTICOUEVES pnamplsq Li-lon Hilti Nuron
™G oeip&g Turmou B 22. T 1davikr amddoon, n Hilti mpoteivel yio autd To TIpoiov TIg
ETOVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG TTOU GVOPEPOVTAI OTOV THVOKOX OTO TEAOG GUTMV TWV 08NyIdv
Xenone.

¢ XPNOIUOTIOIEITE VIO QUTEG TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG HOVO QopTioTEG Hilti Twv oeipav
TUTTOU TTOU QVOPEPOVTAI OTOV TTIVOKX OTO TEAOG GUTMV TWV 0BNYIRV XProNg.

'ExTaon mapadoong

KopTng omAiopoU, mAaivi) xelpoAaBr), 8iokog, MPo@UAGKTNPOG Siokou, kAeISi GAev, SOXEIO pIVIOUATWY,

odnyieg xprong

MNepIooOTEP, EYKEKPIUEVE YIX TO TIPOIOV 0OG oUOTAUATA Bax BpeiTe oTo Hilti Store ri oTn dielBuvon:

www.hilti.group

AeiToupyia TPOCTAGIAG KIVATHPO

H AeiToupyia TPOOTaGIOG KIVNTHPX EMTNPEI TNV KATAVAAWON PEUHATOG KOBMG KA T BeppoKpaaia

TOU HOTEP KQI TTPOCTATEVE! TO TIPOIOV QMO UTIEPBEPAVON.

Se TePIMTWON UTTEPPOPTIONG TOU HOTEP AOYW TIOAU peY&ANG TTEoNG EMOPNG, MEIOVETAI aoBNT& N

10XUG TOU TIPOTIOVTOG ) TO TIPOTOV UMTOPE V& BKIVITOTTOINBE.
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u ‘OTav akivnTotoInbei To epyaleio | pelwbei 0 apIBUOG OTPOPOV AOYW UTTEPPOPTWANG, TIPETTE
VO OTTOQOPTIOETE TO TIPOIOV KOl VX TO OPOETE VX AEITOUPYNOE! XWwPiG PopTio yio TTep. 30 deu-
TEPOAETITOL.

Evdeigeiq TNG eMavapopTIopevnG pmarapicag Li-lon

211G emavapopTI{OueEveS pmaTapieg Li-lon Hilti Nuron uniépxel n duvaroTnTa poBoArig TG KaT&oTa-
oNg GOPTIONG, HNVUPATWY OPAAUATOG KO TNG KATXOTOONG TNG EMTAVOPOPTICOUEVNG MITATAPIOG.
Ev3EigeIq YIX KATXOTAON POPTIONG KAI UNVULOTX CPXAURTOG

Kivduvog TpXUNATIONOU amd TIT®OoN TNG UTXTApiag!

» ‘OTav givail TOmoBeTNPEVN N EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATOPIX, BEBXIWBEITE APOU TTATHTETE TO TTANKTPO
amaoP&AIoNG, OTI B KOUUTTMOETE EXVA KOAX TNV EMAVOQOPTIZOHEVN UMTATAPI OTO TIPOIOV TToU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va Seite KATToIX Ao TIG GKOAOUBEG eVBEIEEIG, TTATOTE CUVTOUG TO TTAKTPO amac@&AIoNg TNG

EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPING.

H kor&oTtoon @opTiong kaBmg kar of moaveg BAGBEG epPAVIOVTOI ETTONG WOVIPX, 000 Eivail

EVEPYOTTOINKEVO TO OUVOEDEUEVO TIPOTOV.

| Karéotaon Snuaoia

Téooepa (4) LED avaBouv HOVING TTP&aIVG Kar&oTtaon ¢optiong: 100 % €wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv pdvipa mpaoiva Kar&oTtaon ¢opTiong: 70 % £€wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv povIpa paaive Kor&oTaon ¢opTiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Bel povigo Tpaoivo KardoTtaon ¢opTiong: 25 % £€wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel apy& TpA&oIivo Kar&oTtaon ¢optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa TIp&aivo H emavagopTi{opevn pmaropia Li-lon givan Te-

Aeing amo@opTiopévn. opTioTe TNV emavaop-
TI{OUEVN UITOTOPIOK.
Edv 1o LED gEakohouBei va avaBooprivel ypri-
YOPX ETA TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG
unarapiag, ameuBuvBeite oTo ogpPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa KiTpivo H enmavagopTifopevn pmaTapia Li-lon fj To ouv-
OeBEUEVO e QUTH TIPOIOV £XOUV UTTEPPOPTWOEI,
£XouV TTOAU uywnAr 1) TTOAU XounAr| Bepuokpacio
1 uTTapXE! Kammolor XAAN BAGPN.
dEPTE TO TIPOIOV KAl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN
UITTOPI OTNV TPOTEIVOUEVN BEpUOKPOTia Ael-
TOUPYIOG KOl NV UTIEPKOTOTTOVEITE TO TTPOIOV
KOT& TN Xprion Tou.
Ed&v eE0KOAOUBEI VO UTIPXE! TO MVUQ, OITEU-
BuvBeite oTo 0€PPIg TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avapel kitpivo H emavagopTi{opevn pmarapia Li-lon kai To
ouvdeSEUEVO e QUTH TIPOTOV dev gival CUPBO-
T&. AmreuBuvBeite oTo o£pBig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avoBoaoprivel ypriyopa KOKKIVO H emavagopTiopevn pmarapia Li-lon givai
KAEIBWUEVN KOl BEV UTTOPET V& XpnailoTToinBei
&Mho. AmreuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.
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EV3EiEEIq yIx TNV KATAXOTAON TNG EMXVAPOPTICOUEVNG PITATAPING

Mot va eAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTHOTE TIATNHEVO TO TTAKTPO
QMAOPAAIONG YIX TIEPICTOTEPR MO TPix deuTeEPOAETTA. To oUOTNUX dev avayvwpilel pix moavr
SUCAEITOUPYIX TNG MITATAPIOG AOYW KAKIG XPNONG, OTIWG TT.X. TITAOT, TPUTNHATA, EEWTEPIKEG NUIEG

ammo UYNAr BEPUOKPATIO KTA.

Kar&oTaon Znuooia
‘OAat T LED avéBouv KUMOpEVa Kol oTn ou- Eivau SuvaTr) n ouvéyion Tng Xpriong tng enovo-
véXela To éval (1) LED avéBel povida Ip&aivo. POPTIZOPEVNG UTTOTAPING.

‘OAa T LED av&Bouv KUNIOPEVS KOl 0T oU-
véxelo To gva (1) LED avaBoopriver ypriyopa
KiTpIVO.

Aev fTav duvaTr) n oAokAripwan Tou eAEyXou
YIX TNV KATEOTOON TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG
prarapiog. EmavahaBeTe Tn diodikaoio iy
ameuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti.

‘OAat T LED av&Bouv KUNIOpEVa kol oTn ou-
VEXEIX TO évar (1) LED avaBel HOVIHOE KOKKIVO.

Ed&v eEakoloubei va pmopei va xpnoiporoinBei
£V oUVOEDEUEVO TIPOIOV, N UTTOAEITTOHEV XWPN-
TIKOTNTA TNG MTTOTAPIG eival kK&Tw ammd 50%.
Edv Sev pmopei va xpnoiporoinBei Aéov éva
ouvdedEUEVO TTPOIOV, N EMAVOPOPTIZOUEVN UM~
Topia £xel pTAOEI OTO TEAOG TNG DIGPKEING {wNG
NG Kol B TTPETTEN V& OVTIKATAOTAOEL. ATreubuv-
Beite oTO 0EPPIG TNG Hilti.

TEXVIK& XXPAKTNPICTIKX

MAnpogopieg mpoiovrog
OVONOOTIKI) T&OoN 216V
Ba&pog 3,4 kg
(ko EPTA-Procedure 01 xwpig ema-
VOQOPTIZOUEVN UMTOTOPIR)
AixoTéoelg 490 mm x 142 mm x 156 mm
AuvaTOTNTA KOTIG YIX GiSEPX OTTAIGHOU 10 mm ... 25 mm
ApIBpOG CTPOPWV XWwPIg popTio Pubuion 1 1.000/min
PuBuion 2 1.200/min
PuBuion 3 1.400/min
PuBuion 4 1.600/min
PUBuion5 | 1.800/min
PuBuion 6 | 2.200/min
AixpeTpog dickou 110 mm
Ogppokpocia TePIBAANOVTOG KXT& TN AsIToUpyia -17°C ... 60 °C
Oeppokpasia armobrikeuong -20°C ... 70°C
EnmavapopTi{opevn prarapio
T&on AeIToupyiag EMAVXPOPTIZOHEVNG HITATAPING 216V
B&pog EMAVaPOPTIZOUEVNG PTATAPING BA&me 01O TEAOG QUTMV TWV OONYIGV
xefong
Oeppokpaoia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AEITOUpYic -17°C ... 60°C
Oeppokpacia amobrikeuong -20°C ... 40°C
OEPHOKPACIX PITATAPING OTNV EVXPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

313
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MAnpogopieg BopUPOU KAl TINEG KPASAOUDV
Ol ovo@ePOpEVEG OTIG TTXPOUOEG OONYIEG TIMEG NXNTIKAG THEONG KAl KPOSXOUWV €XOUV PETPNOEI
OUPPWVA PE HI TUTTOTTOINWEVN HEBOSO PETPNONG KOl UTOPOUV VO XPNaIKOTToINBoUV yia T GUYKPIoN
HETOEU NAEKTPIKQV epyaleiwv. Eival emang KATGAANAES yI TTPOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.
Ta oOvVOPEPOPEV OTOIXEIX QVTITTIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eav
WOTOO0 TO NAEKTPIKO epyaheio XpnoidomoinBei oe GAAEG EQAPHOYEG, HE DIXPOPETIKG EEXPTAHOT
1 Je eNNITTT) ouvTrENON, EVOEXETAI VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO PTTOPEi V& QUENTE!
ONUAVTIKK TIG eKBETEIG oE OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.
o 1o akpIPr) KTIUNGON TNG £KBeONG Bax TIPETEI V& GUVUTIOAOYIZOVTA KO O XPOVOI, OTOUG OTT0ioug &i-
VOl GITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPOYUOTIKE.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VO EIMTEI GNUAVTIKK TIG EKBECEIG OE OAN T SIPKEI TOU XPOVOU EPYOTInG.
KaBopioTe mpooBeTal HETPA QOPAAEIRG YIX TNV TIPOOTOCICt TOU XPrioTn oMo TNV €midpaon Tou
BopUBoU KA/l TWV KPODAOHMY, OTWG YIo TPADEIYHO:  SUVTHPNON NAEKTPIKOU €pyaAgiou Ko
€EQPTNUATWY, BIGTPNGCN XEPIWV OE KAVOVIKI BEPUOKPATIT, OpY&vWwan TwV OTAdIWV EPYXTING.

u AvahuTIKEG TTANPOPOPIES YIa TIG ekdOoeIg Tou EN 62841 TTou epappolovTal edm Ba BpeiTe aTO
avTiypapo Tng dAAwong cupuopewong =  369.

MAnpogopieg BopuPfou
Eminedo oT&Opng fxou (L wa) 89 dB(A)
EmimeSo nxnTikig migong (L pa) 81 dB(A)
AvokpiBeia (TIHEG BopUBou) (K pa Katt K wa) 3,0 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPOOXOUMOV
Korm ciSepwv omAiopol 25 mm (ap v) B 22-85 2,9 m/s?
B 22-110 2,7 m/s?
AvOKpiBEIX (OUVOAIKEG TIHEG KPAOAOHMV) 1,5 m/s?

MposToluxcia epyaciog

Kivduvog TpaXupaTIOHoU ammd akouoix EvapEn Aeiroupyiuxg!

> BeBaiwBeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYIRG, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV ETTOVAPOPTI-
Copevn UMaTapio.

> AQQIPECTE TNV UMOTOPIR, TIPIV TTPOYMXTOTIOINOETE PUBUICEIG OTO EPYQAEIO I} OVTIKATAOTHOETE
aEecoudp.

MpootETe TIq UTTOBEIEEIG OPOAEING KOI TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TIAPOUCK TEKUNPIWGN KQI GTO TIPOIOV.

DopTIOTE TNV PITaTAPIC

1. AIaB&oTE TIPIV &TIO TN GOPTION TIG 0BNYIEG XPIONG TOU GOPTIOTH.

2. BeBaiwbeiTe OTI 01 EMOPEG TNG EMAVOPOPTICOPEVNG UTTATAPIOG KO TOU QOPTIOTH Eival KABXPEG
KOl OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMOVAPOPTIZOUEVN UMATOPIX OF EVOV EYKEKPIUEVO GOPTIOTH. = 311

Tomo6£Tnon umaTapiog

Kivduvog TPOXUPATIOHOU Ao BPaXUKUKAWUX M) TITMON TNG PITXTAPIaG!

> BeBaiwBeite OTI Sev UMGPXOUV EEVO QVTIKEIPEV OTIG ETTOPEG TNV PITXTAPIC KOl OTIG EMAPES OTO
TIPOTOV, TIPIV TOTTOBETHOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATOPIX.

> BeBaiwbeite OTI N eMAVAPOPTIZOUEVN UTTOTAPIC KOUUTTWVEI TTAVTAX OWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV UMATAPIX TIPIV QMO TNV TTPWTN BETN O€ AeIToupyia.
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2. EI0GyeTE TNV EMAVOPOPTICOPEVN UTTATAPIC OTO TIPOIOV, PEXPI VO KOUNTTOOE! HE XXPOKTNPIOTIKO
fxo.

3. BeBaiwbeite 0TI edp&lel KOAK N proTOpiaK.

AQaipeoOn EMAVXPOPTIOPEVNG NITATXPIAG

1. MNoaTroTE TO MARKTPO AIMACPAAICNG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPIOG.

2. TpaBnETe TNV UMOTAPIa OTTO TO TIPOIOV.

Agaipeon Tou diockou E

Kivduvog eyKaUHOTOG KOl KOTIT|G OToV dioko, oTn Bida cUcPIENG KXl 0TNV TTATOUpX GUGPIENG

Ol OUVETTEIEG PTTOPET VX EIVOI EYKAUPOTO KO TPXUHATIOHO! OO KOWILO.

> OOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO KAT& TNV OVTIKATAOTAON TOU diokou.

1. AUaTe TIg 4 Bideg oTepEWaNG pe TO KAEISI XAEV QIO TOV TTPOPUAGKTHPG TOU BioKOU.

2. TomoBeTrioTe To KAEISi &hev 0TN Bidax CUCPIENG TNG TTATOUPOG TUTPIENG.

3. MarroTe To KoupTt aopaAiong &Eova Kol TIEPIOTPEYTE WE TO KAeIdi hev Tov Bioko, HEXP! O TTeipog
QKIVNTOTIOINGONG TOU &EOVA VX LNV ETIITPETE! HIX TIEPAITEPW TTEPIOTPOPT.

4. Me ao@aAIoUEVO TOV BiOKO, TIEPIOTPEYTE TWPX TO KAEISI GAEV APICTEPOOTPOPA, VIO VO AUCETE KOt
Vo XQAIPETETE T Bidax CUOPIENG.

5. ApaipéaTe TNV maroupa oUoPIENG Kot Tov dioKo.

AVTIKATROTXON TOU Siokou

Xpnoiporoieite amokAeioTik& Tov dioko Hilti NRC Xcut 110/4.3”. Xpnaoiporolgite povo diokoug ae

Gyoyn KaTaaTooN.

1. TomoBetrioTe Tov dioko aTov &&ova kivnong. BeBauwbeite 0TI oI TE0OEPIG TTEipol pUBuIoNg BEong
Tou GEOVQX Kivnaong eQaPUOTOUV OTIG OTIEG TOU BiOKOU.

u EAéyETE Tar dOVTIO Tou Biokou, TIG pubuiceIq TOU epyaleiou KOl TN GOPA TIEPIOTPOPNG.
Mnv xpnoiJoroleiTe 8iOKOUG, OTOUG OTIOIOUG O KEPAHOPETOAAIKEG MUTEG TWV SOVTIOV EivVal
@Bapuéveg KATW oo 1 mm.

N

. TomoBeTnoTE TNV MIATOUPX GUCPIENG.
3. TomoBeTroTe Tn Bida CUCPIENG.
4. MarnoTe TeAeing To KoupTi doPAAIoNG GEOVA KOl OPIETE KOXAG TN Bidax e TO KAEISI Ghev.

u BeBaiwBeite OTI €ival TeAeiwg TOTNUEVOG PECK O TIEIPOG OKIVNTOTOINGNG Tou &&OVA.
AIQOPETIKA PTTOPEI VXX TIEPIOTPEPETAI O BIOKOG KOl VO TIPOKANBOUV TPOUHGTIOHOI.

5. TomoBeTroTe Tov MPOQUAGKTI P diokou pe 4 Bideg aTepéwong kai oiETe Tiq Bideg pe To KAEIDI
AAev.

Ac@&Aeix amod TITMOoN

Kivduvog TpaXUPATIONOU OTTO TITWON TOU EEXPTAHATOG KO/ a§ecoudp!

> XPNOILOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOUEVO YI TO TTPOIOV 00G KOPDOVI CUYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

> [piv ammd Tn xprion, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPSOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEIMV Yiok
mMOaVEG ZnUIES.

u MpootETe TIg eBVIKEG 0BNYieq YIX Epyaaieg oe YOG,

XpnoiporoleiTe wg XOPAAEIX TITMONG YIX KUTO TO TIPOIOV KMOKAEIOTIKX KOI HOVO EVaV CUVOUGHO

amo T aopaAeia rrwong Hilti #2293133 e To Hilti kopdovi ouykpaTnong epyaleinv #2261970.

> ITEPEMOTE TNV GOQAAEIX TITWONG OTX QVOIYMOTa TOToBETNONG yix o&ecoudp. EAEyETe OTI
OUYKPOTEITAI KOAX.
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> ITEPEMOTE EVAX KXPOUTTIVEP TOU KOPdOVIOU OUYKPATNONG EPYXAEIWV 0TV XOPEAEI TTITOONG KOl

To 5eUTEPO KOPOUTTIVEP OE HIX PEPOUTR DOUIKN KATXOKEUN. EAEYETE TNV GOQOAr] OTEPEWDN TWV
SU0 KapauTTIvEP.

u MpootETe TIG 0dnyieq xpriong Tng aopdieiag mrwong Hilti kaBwg ko Tou Kopdoviol
ouykp&TNnong epyaieiov Hilti.

TomoB£Tnon 1) xpaipeon Tou SOXEIOU PIVICUATWV

1. To TomoBeTNOoN, WBNOTE TOV AVTATTOPA TOU JOXEIOU PIVIOUATWY TIGVW IO TO OTNPIYHO TOU
Soxeiou PIVIOUATWY, HEXPI VO KKOUCTEI OTI £XEl AOPOAITEI.

2. Mo agaipeon, AuaTe Toug dUO OQPIYKTPEG OTTO TOV QVTRITTOPX TOU JOXEIOU PIVIOUATWV, TPO-
BOVTOG TOUG EAAPPG TTPOG TXX £EW.

Tomo8£Tnon TnG MAXIVAG XE1IpOAXBRG

> BidwaTe Tnv TGV XEIPOAGPI) O€ Eva ormd T OTTEIPWHATO.

Pu6uion avoiyparog

1. Aook&peTe T Bida pUBUIONG AMOCTAONG.

2. Q6naoTe To UMAOK PUBIONG KMOOTAONG TTPOG TQ APICTEPX I BEEIX VIO VX EMITUXETE TO EMBUPNTO
GVOIYHO.

Xeipiopog

Mpoo€ETe Tiq UTTOdEIEEIG IoPaAeig KOl TTPOEIBOTTOINONG OTNV TIAXPOUCK TEKUNPIWOT KQI OTO TIPOIOV.

Evepyomoinon

‘t MPOZOXH

Kivéuvog TpaupaTiopou ATTOAEIX TOU EAEYXOU TOU TIPOIOVTOG.

> BeBaiwBeite mpiv ammod Tn AEIToUpYia Tou TTPOIOVTOG, OTI N TTAXIVY) XEIPOAXPT), N TATOUPX CUCPIENG,
0 TIPOPUACKTIPOG SioKou Kail 01 Bideq OTEPEWONG TOU TTPOPUAGKTI PG SioKou KaBWG Kol OAEG OI
urtohoiTeg Bideq epAPPOTOUV KOAK.

1. MaTAoTe TO oW TUAUX TOu SIKOTTTN on/off.

2. EImpw&Te TTPOG TQ EUTTPOG TOV JIoKOTTTN on/off.
» To poTép AerToupyei.

3. AogahioTe Tov SiakomTn on/off.

Korr cidepwv omAicpou E

Kivduvog TpaupaTiopou Mio AavBaouévn BEon 1 £vag AavBaopEVOG apIBUOG OTPOPOV UTTOPET Vo

£XEl WG AMTOTEAETUA COBAPOUG TPAUUATIONOUG KOl NUIEG OTO NAEKTPOVIKO GUOTNUX TOU HOTEP.

> MeiwoTe TNV ToXUTNTA TNG Kivnong TTPog Tal EUTPOG (Kivnon KOoTg) TOGO aTNV apXr 000 KAl GTO
TéNog TNG SladIKACiaG KOTTAG.

> ZUYKPOTNOTE TO TIPOIdV, MOTE V& NV SOVEITAI KT TNV KOTTT).

> Mnv apxileTe JET& TNV EVEPYOTIOINGN TOU HOTEP OPECWG PE TNV KOTT. DEPTE TOV BioKO TIPIV Ao
TNV GPXIKN KOTT aToV TTAfipN apIBUd oTPOPGV.

> Mnv OKOUUTI&TE TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTAUOT, DIOTI QUTO WTOPEl VO TTPOKOAEDEI ToBapoUq
TPOUMATIONOUG.

> Mnv kOBeTe oidepat OTTAICHOU UE DIGUETPO KATW ormd 4 mm.

> Mnv kOBeTe 0ibepa OMAIOHOU pE PKOG PIKPOTEPO amd 10 mm, eMeIdr| UMTOPEI TO KOUPEVO KOUUKTI
VO OPNVWOEI QVAHESK OTOV DIOKO KOI OTOV TTPOPUAGKTHPG KX VX TIPOKANBOUV INUIEG KXBWG Kail
OOBXPOI TPQUUATIOUOI.

1. BeBauwBeite 0TI 0 SiakoOTTNG BpiokeTan oTn BEon O (1).
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3.
4.

5.

. EmA&ETE TNV KOXTGAANAN pUBHION YI TNV KOTIT TToU BEAETE VO EKTEAETETE (2).

u H pUBuion 6 £xel TNV uPNAOTEPN TOXUTNTA KOTING. EMAEETE piax xaunAdTePN pUBUION Yia V&
UEIOOETE TOUG OTTIVONPEG.

©¢oTe og AeIToupyia To TIPoidY. =~ 316

EapudoTe Tov 0dnyo KaA& oTo oidepo omAiopou. QBRoTe To TIPOIdV apy& TTPOG TAX EUMPOG, VI
VO XPXIOETE TNV KOTIT) Tou aidepou (4).

MeT& TV OAOKAfPWON TNG TOMAG, GITEVEPYOTTOINOTE TO TIPOidV. = ~ 317

Anrevepyoroinon

>

MNamoTe To Mow TPAPA Tou S1akoTTn on/off.
» O SiakomTng on/off TiBeTan oTn 6£0n off Ko To HOTEP OTOATHEL.

DpovTida Kol GuvTrHpNoN

| i/ MPOEIAOMOIHZH |
Kivduvog TPXUPATIOHOU QIO TOTTOBETNHEVN UITATAPI !

>

MNpiv amo k&Be epyadia PPOVTIBAG KX TUVTAPNONG XPAIPEITE TIGVTA TNV UMaTapia!

DpovTida Tou TIPOIGVTOG

ATTOHOKPUVETE UE TIPOCOYT] TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKABIOEL.

E@ooov uniépyouv, KaBapIZETE TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOOEKTIKA LIE PIC OTEYV), HOAGKT BoUpTOOL.
KoBoapilete To TEPiBANUO HOVO pE Evar EAXPP®OS Ppeypevo Tavi. Mnv xpnoigoroleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOV, SIOTI EVEEXETAI VX TIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.
XpnolUoTIoINaTe £va KABAPO, OTEYVO TTAWV, VIO VO KXBXPICETE TIG ETTAPEG TOU TTPOIOVTOG.

DPOVTIdAX EMAVAPOPTIOPEVWV UTTATAPIWV Li-lon

Mnv XPNOIPOTIOIEITE TIOTE HIG EMAVAPOPTIZOPEVN UITOTAPIX PE BOUAWUEVEG OXIOUEG XEPIOHOU.
KaBopileTe TIG OXIOPEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA E HIX OTEYVH], HOXAGKI) BoUpTOOK.

ATTOQUYETE TNV KOKOTIN €KBEDN TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UITATOPING O OKOvN 1) puroug. Mnv
£KOETETE TIOTE TNV EMAVOPOPTICOPEVN UMOTOPI 0 Pey&An uypaoia (m.X. Bubion oe vepo 1
Topapovry ag Bpoxn).

Edv €xel Bpayei MIx EMAVAQOPTIZOUEVN UMTATAPIC, QVTIETWTTIOTE T OTIWG HIC EMAVRPOPTIZOUEVN
UITOTOPIC TTOU €Xel UTTOaTE! {NUIG. ATTOUOVMOTE TN O EVal U eUPAEKTO Boxeio Kol armeuBuvBeite
oTo o¢pPig Tng Hilti.

AIxTnpEiTe TNV EMAVAOPTIZOHEVN PMTATPIo KXBOPN oo Egva AGSIX Kol Yp&ao. Mnv emTpéneTe
VO GUYKEVTPWVOVTOI XOKOTIOX OKOVEG I) pUTTOI OTNV EMAVRPOPTIZOUEVN UraTopia. KaBapileTe Tnv
ETMAVAPOPTIZOHEVN UTTOTOPIX HE PIC OTEYVI], HOAGKN BOUPTOX 1) Eval KXBOPO, oTEYVO Tavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNIKG PPOVTIDNG HE TTEPIEKTIKOTNTA GE OIAIKOVI, DIOTI EVOEXETAI VO TIPOTBAAAOUV
T TTAXOTIKK PEPN.

MnV GKOUUTIXTE TIG EMAPEG TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UITATAPING KO PNV XTTOUGKPUVETE OO TIG
ETOPEG TO EPYOOTOTIOKO YPXTO.

KoBoapilete To TEPiBANUa HOVO pE Evar eEAX@P®SG Ppeypevo mavi. Mnv xpnoigoroleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOV, SIOTI EVOEXETAI VX TIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

ZuvTripnon

7/ MPOEIAOMOIHZH |
Kivduvog amod nAektpormAngia! O1 akaTGAANAEG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKA EEXPTIUOTO EVEEXETOI VO
TTPOKOAETOUV GOBAPOUG TPAUHATIONOUG KOl EYKOUUOTA.

>

ETIoKeugg o€ NAEKTPIKA PEPN ETITPETETAI VO SIEVEPYOUVTAI HOVO OTTO EEEIBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

EAEYXETE TOKTIK& OAX Tl OPOTA HEPN YIX TUXOV {NMIEG KQI TNV &yoyn AEIToupyix OAwv TV
XEIPIOTNPIWV.

Mnv xpnoidoTToIEiTE TO TIPOIOV OE TEPITTWON {NUIGV /Kol SUCAEITOUPYIRV. AvaBEDTE GUECH TV
€MIOKEUN TOU TTPOidvTOg 0To 0€pPIg TNG Hilti.
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¢ MeT& amo epyaaieq pPOVTIORG KXI GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TAX CUOTHHOATX TTPOOTHOING KXI
eAEyETE TNV QTTPOOKOTITN AeITOUpYia TOUG.

u Mo piox a0 PoiAr) AeIToupyick XpnOIPOTIOIEITE HOVO YVHOIX AVTAAAXKTIKE, QVOAD OO KO AEETOUAP.
Eykekpipéva amo Tn Hilti avTOAGKTIKS, avaA@OINO Kol aEE0OUGP Yo TO TIPoidv 00g Ba BpeiTe
oTo mAnaoiéaTepo Hilti Store 1 oTn SielBuvon: www.hilti.group

MeTa@op& Kol amodriKkeuon
MEeTOPOP& EMAVAPOPTIOUEVWV EPYXAEIWV KXI EMXVAPOPTIOUEVWV HITATXPIDV
‘+ NPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTIOINON KXTX TN HETXPOP !

> METAQEPETE TA TIPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UMTOTAPIEG TOMOBETNEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMOVOPOPTIOUEVEG UTTOTOAPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UMTATAPIEG TTOTE XUBNV. KoTd Tn YeTapopd Ba TIpEme! ol
EMOVAPOPTI{OUEVEG UMTATAPIEG VO TIPOOTATEVUOVTAI OO UTTEPBOAIKEG KPOUTEIG Kol SOVIOEIG KX
VO OITOPOVAVOVTQ OO K&BE £i50UG ayWYIMO UAIKK 1) GAAEG ETTOVAPOPTIZOHUEVES UTTATOPIES, DOTE
V& pnVv €pBouv og emagr) pe XAOUG TTOAOUG UTTATaPI®V KO TTPOKANBEI BpaukUKAwpa. A&BeTE
uTIOWN TIG TOTTIKEG TTPOSIXYPAPEG HETAPOPAS YIX EMAVAPOPTICOPEVEG HTTATAPIEG.

> Agv EMTPETETOI N AMTOOTOAN EMTAVAPOPTICOPEVWV UTTATOPIOV HECW Taryudpoueiou. AmeuBuvBeite
O€ HIOot JETOPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO AXTTOOTEIAETE KOIKTEG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG.

> EMNéyxeTe TO TIPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTIATAPIES VIO TUXOV {NUIEG TIPIV aITO K&BE Xprion
KOXBWG KA TIPIV KA JETE OO UEYAUTEPNG DIKPKEING HETAPOPK.

ATTOONKEUON EMAVAPOPTIOHEVWV EPYXAEINV KXI ETAVAPOPTIOHEVHV UTTATXPIOV

AkoUoIx TTPOKANGN NUIKG ATTO EARTTWHATIKEG PITXTAPIEG. !

> AmMoBnkeUeTE TQ TPOIOVTO 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTOTAPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AmMoBnkeleTe T TIPOIOV KOl TIG EMOVOQPOPTICOUEVEG PMTATOPIEG 08 DPOOEPD KAl OTEYVO X(MPO.
MpootETe TIG OPIOKEG TIUEG BEPHOKPOTING, TTOU QVOPEPOVTAI OTO TEXVIKAX XOPOKTNPIOTIK&
= '313.

> Mnv QUAGTE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG TIAVW GTOV POPTIOTH. MeTd TN SiadIKaCia pOPTIONG,
APAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEVI UTTATAPICK OTTO TOV POPTIOTH.

> Mnv amoBnKkeUeTe TTIOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OTOV A0, TAVW OF TINYEG BEPUOTNTAG
1 mow amd T{ApIo.

> AmoBnkeleTe TO TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG 08 onpeio oTo ormoio dev gxouv
TpdoBaon MaISIX Kol AVOPUODIN XTOHX.

> EAEYXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES UITATOPIEG YIO TUXOV NUIEG TIPIV OO K&BE Xprion
KOBMG KOl TIPIV Kol ET& oXImd PeyoAUTEPNG SIGPKEIRG aTToBriKeuon.

Bor8sia yia mpoBAfuaTa

MpoogxeTe oe OAeg TIG PAXBEG TNV EVIEIEN KATEOTOONG TNG EMAVOPOPTIOHEVNG UTTOTOPING. BAEme

kepahaio Evoeieig Tng emavagopTi{opevng pmarapiog Li-lon =~ 312.

Se BAGPBeg TToU Bev OVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTIVOKX ) BEV UITOPEITE VX KITOKXTOCTIOETE HOVOI

oag, armeubuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

BAGBN | MBavn airiac [ Aton
To mpoiov dev pmopei va Mrmarapia ArmoGopTIoUEVN. > AVTIKOTOOTIOTE TNV UIMATAPIa
TeBei oe AeIToupyia. Kol popTioTe TNV &deix

umoTopic.
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[BA&Bn Mmeavn cuTic AUon
H prarapia adeitlel mo MoAU xaunAr) Beppokpaoia Tepl- | » AQaTE TNV UMOTOPIX V&
ypriyopa amd 6,71 ouvriBwg. | B&AAovTog. PTOOEl OTODICKE Ot BepUO-
Kpaaiot dwuaTiou.
H pmarapia dev koupnavel | H mpoggoxn aopa&Aiong oTnv » KaBapiote Tnv mpoegoxn
a10ONTA KAVOVTOG "KAIK". UITOTopIa Eival Aepwpévn. aoQANIONG Kol TOTTOBETrOTE
EQVX TNV UMOTaPIQ.
Xwpig Aerroupyia emBp&du- | MmaTapiot aropopTIoUEVN. > AVTIKXTOOTIOTE TNV UIMTOTaPIa
VONgG TOU HOTEP. Kl QopTioTe TNV &deIx
UITOTOPI.
To TpoioV €xel UTTEPPOPTWOEI Yo | »  ATIEVEPYOTTOINOTE KOl EVEPYO-
Aiyo. moIaTe Eav& TO TTPOIOV.

A1xBeon OTA AMOPPIMUAT

Kivduvog TpXUHTIOHOU &ITo akaxTGAANAN dixBeon oTa amoppippara! Kivduvol yio Tnv uyeio armd
eEepxopeva aépia i uypa.

> Mnv amoaTENETE EMAVOPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE {NUIK!

> KoAUYTE TIG OUVBEDEIG E EVOX N QYWYIHO UAIKO, VI VO OXTTOPUYETE BPOXUKUKADHOTOL.

> [eTGETE TIG PMATOPIEg £TOI WOTE VO NV UITOPOUV VO KATXANEOUV 0T XEPIX TTXIBIMV.

> Arnoppiyte Tnv pmatopia oto Hilti Store ) ameuBuvBeite oTnv apuodia emxeipion dikBeong
AMOPPIUHATWV.

. To ipoiovTar TG Hilti givol KOTOOKEUOOPEVO 08 HEYBAO TTOGOOTS O OVOKUKADGIHO. UAIKA.
MpolmoBeon yix TNV QVOKUKAWGT TOUG Eival O KOTXAANAOG SIoXWwPIOHOG TwV UAIKWV. & TTOAAEG
X0peg, n Hilti mapaiapBavel To mMahid oog epyaleio yiax avakUkAwon. ArreuBuvbeite oTo 0€pBig TNG
Hilti i} oTov oUpBoulo MwAoewV.

:_l: > Mnv meT&Te T NAEKTPIKG EPYOAEIT, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVES
UITOTOPIEG OTOV KXSO OIKIGKMV AIMOPPIMHATWV!

Eyylnon KaraoKeEUxoTH

> [x EPWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG £YYUNONg armeuBuvBeiTe oTov Tomkd ouvepyaTn Tng Hilti.
MNepiocoTepEG MANPOPOpPIEg

Mepi00OTEPEG TTANPOPOPIES YIG TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIXK, TO TTEPIBAANOV KA TV avOKUKAWGN B
Bpeite oTov akOAOUBO cUVdeopo: qr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

AuTov Tov oUVOeaHo Ba Tov BpeiTe 0 AUTEG TIG 0Bnyieg Xprong emong wg kwdikd QR, o oroiog
eMmonuaiveTal e To oUUBOAO m
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tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri, cizimler ve teknik 6zellikler
dahil olmak Uzere rlinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan
emin olunuz. Ozellikle tiim talimatlar, giivenlik ve uyar bilgilerini, cizimleri, teknik &zellikleri
ve bilesenleri ve fonksiyonlari 6greniniz. Aksi takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma tehlikesi meydana gelebilir. TUim talimatlar, gtivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak tzere
kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak lzere saklayiniz.

. m Grlinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngériilmistiir ve sadece yetkili
personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler
hakkinda 6zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel
tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar disinda ¢alistiimasi sonucu
tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

« Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimi
her zaman Hilti triin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki m
sembolii ile isaretlenmis baglantiyi veya QR kodunu kullaniniz.

« Uriinti baskalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim aciklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Grlin ile calisirken ortaya cikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri

kullanihr:

TEHLIKE !

» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

‘t DIKKAT
DIKKAT !
» Viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol acabilecek olasi tehlikeli durumlar icin.
Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimigtir:

[3 Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

u Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

B Geri doniiglimli malzemeler ile calisma

12 Elektrikli aletleri ve akiileri evdeki ¢oplere atmayiniz

- Hilti Lityum Iyon akii
" Hilti Sarj cihazi
Cizimlerdeki semboller
Cizimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

H ‘ Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

LT
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Cizimlerdeki numaralandirma, énemli galisma adimlarini veya ¢alisma adimlari igin
o6nemli olan yapi pargalarini gosterir. Metinde, bu galisma adimlari veya yapi parcasi-
na karsilik gelen sayilarla vurgulanmistir, érn. (3).

Pozisyon numaralari Genel bakis ciziminde kullanilir ve Uriine genel bakis boli-
mindeki agiklama numaralarina referans niteligindedir.

i Bu isaret, Uriin ile ¢alisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

Uriindeki semboller
Genel semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

L") Rélanti devir sayisi

Dakika bagina devir

L2 Dakika bagina devir
@

Cap

Testere bigag

Dogru akim

Uriin, i0S ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

=

e Lityum iyon akii

H‘ Akuyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

g Akulylu digtrmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir aktyd kullanmayiniz.

ikaz isaretleri
ikaz isaretleri tehlikelere karsi uyarir.

__.':j-.._ ‘ Ellerinizi testere bigaginin lizerine koymayiniz

Emredici isaretler
Emredici isaretler, zorunlu 6nlemleri gosterir.

{ﬁ Her zaman iki elle galisiniz. Bu (riin igin uygulanamaz.

‘ Koruyucu gézliik kullaniimasi

Giivenlik

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarlan

.|=|. iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyanilarini, lari, resimli agikl; lari
ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagdidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik
Garpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tam giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke
kablosu ile) veya akdi isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.
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is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinhk tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

> Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklan ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa
aletin kontrollinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistirilmemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriime-
mis fisler ve uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatérler, finnlar ve buzdolaplan gibi topraga temas eden ust yiizeylere viicu-
dunuzla temas etmekten kaginimiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise ylksek bir elektrik
carpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi,
elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim
amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolar elektrik carpmasi
riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢alisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen
uzatma kablolan kullaniniz. Dig mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagak akim koruma
salteri kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikhi bir sekilde
calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli
el aleti kullanmayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takiniz. Elekirikli el aletinin tlriine
ve kullanimina gére toz maskesi, kaymayan glivenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi
kisisel koruyucu donanimlarin kullanilimasi yaralanma riskini azaltir.

> istem disi calismayi 6nleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan
veya tasimadan once elektrikli el aletinin kapal oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
tasirken parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gii¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara
yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarimi ¢ikarti-
niz. Dénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakimimz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli
tutunuz. Boylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saglari, kiyafetleri
ve eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar
hareket eden pargalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli
olsaniz bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler icerisinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.
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Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistinimasi

> Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz igin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun
elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden ve/veya (cikanlabilir) akiiyli aletten cikarimiz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
istem digi galismasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti
iyi tamimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri
bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin
kusursuz calistig ve sikismadigi, parcalarin kinlip kirllmadigi veya hasar gériip gérmedigi,
elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisitlanma durumlanm kontrol ediniz. Hasarh parcalan
aleti kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kot yapilan elektrikli el
aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gére kullanin. Galisma sartlarini
ve yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngérilen kullanimi
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindirimis durumda
tutunuz. Kaygan tutamaklar ve tutamak ylizeyleri glvenli bir kullanimi ve &ngdriilemeyen
durumlarda elektrikli el aletinin kontroliinii engeller.

AKkiilii el aletinin kullamimi ve ¢alistinimasi

> Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlari ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin
uygun olan bir sarj cihazi, baska akilerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

> Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngdriilen akiiler kullanilmalidir. Baska akiilerin
kullaniimasi yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin kopriiler ine sebep ataclar, i paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akii kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Yanhslkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disar akan aki sivisi
cilt tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistiriimis akiler 5ngériilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi iceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Acik
ates veya 130°C'nin (265°F) lizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlanina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullamim kilavuzunda 6ngériilen
sicaklik arah@inin disinda sarj etmeyiniz. Hatall sarj veya éngérilen sicaklik araidinin disindaki
sarj islemleri akliniin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile
tamir ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim calismalar sadece Uretici veya
yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

1ohil L Y
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Ek giivenlik uyarilan

Kisilerin giivenligi

» Uriin veya aksesuar (izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Mumkinse aletin daha gtivenli ve stabil bir sekilde isletimini saglamak icin yan tutamagi kullaniniz.
Tutamaklari kuru, temiz, yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi igin sik stk molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siiren galismalarda yiiksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde
veya kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

» Bu Uriin gdzetim altinda olmayan yetersiz giigteki kisiler icin uygun degildir. Uriinii cocuklardan
uzak tutunuz.

» Taslama, zimparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar
icerebilir. Bazi drnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar
Uruinleri, dogal tas ve diger silikat iceren trlinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem
gérmus ahsap; Asbest veya asbest icerikli malzemeler. Galisilan malzemenin tehlike sinifina gére
kullanicinin ve gevredeki kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti glvenli bir seviyede tutmak
igin bir toz toplama sisteminin kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi
gerekli 6nlemleri aliniz. Maruziyeti azaltmaya yonelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

» lyi havalandirilan bir alanda calisma,

» Toz ile uzun sireli temastan kaginma,

» Yz ve vicuttaki tozlarn giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Kullanici ve gevredeki kisiler GrlinG kullanirken koruyucu gozlik, koruyucu kask, kulaklk ve
solunum koruma maskesi kullanmaldir.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan
once akiinin monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini
kontrol ediniz.

» Havalandirma deliklerini her zaman agik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle

yanma tehlikesi!

Uriini ancak galisma konumuna getirdikten sonra galigtiriniz.

Yere koymadan 6nce Urliniin tamamen durmasini bekleyiniz.

Bu Urtine herhangi bir kemer kancasi sabitlemeyiniz.

Uriin galigirken metal bagliga dokunmayiniz glinkii sicaktir.

Malzemeyi kestikten sonra sicak kesim yiizeyine dokunmayiniz.

Testere bigagl ve diger metal parcalar sicak veya keskin kenarli olabilir. Testere bigagini

degistirirken, talas haznesini bosaltirken ve havalandirma deliklerini temizlerken koruyucu eldiven

kullaniniz.

» is parcasini elle tutmayiniz, kesme sirasinda hareketi 6nlemek igin bir mengene veya benzer bir
alet kullaniniz. is pargasi hareket ederse veya titresirse, galisma dengesizlesir ve kontrol edilmesi
zorlagir. Calismay! derhal durdurunuz ve is parcasini uygun sekilde sabitleyiniz, aksi takdirde
testere bicagi hasar gorlr ve ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

» s pargasini, pargalar diislip yaralanmaya neden olmayacak sekilde sabitleyiniz.

> Kesme igleminden kaynaklanan metal talaslar ve kivilcimlar gevredeki alana zarar verebilir veya
yangina neden olabilir. Sicak metal talaglar talas haznesinin malzemesini eritebilir. Uriinii yanici
veya hassas malzemelerin yakininda kullanmayiniz.

» Yiksekte calismadan 6nce talas haznesi takiimalidir. Ugan, diisen talaslar aksi takdirde operatérde
ve cevredekilerde yanik yaralanmalarina neden olabilir.

» Hasar gérmisse talas haznesini kullanmayiniz. Testere bigaginin pargalar veya talas, talas
haznesinden disebilir ve yaralanmalara neden olabilir.
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» Yiksekte calisirken altinizda kimse olmadigindan emin olunuz. Dlsen pargalar, malzemeler veya
Uriinler kazalara neden olabilir.

» Calisma sirasinda olagandisi sesler veya titresimler olusmamalidir. Olagandisi gurilti veya
titresimle galistirma testere bigagina zarar verebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Metal talaglar keskin kenarlidir ve yaralanmalara neden olabilir. Eldivenlerinize, ayakkabilariniza
veya baska yerlerinize talas girmemesi igin dar giysiler giyiniz.

Geri tepme - Nedenleri ve ilgili glivenlik uyarilari

* Geritepme, kancali, sikismis veya yanlis hizalanmis bir testere bicagindan kaynaklanan ve elektrikli
el aletinin kontrolsiiz bir sekilde is pargcasindan operatére dogru hareket etmesine neden olan ani
tepkidir.

* Testere bicagi testere bosluguna takilir veya sikisirsa kilitlenir ve motor glicii testereyi operattre
dogru geri iter.

* Testere bicag! bukulirse veya testere kesiminde yanlis hizalanirsa, arka testere bigagi kenarinin
disleri is parcasinin Ust ylzeyine takilarak testere bigaginin testere boslugundan gikmasina ve
testerenin operatdre dogru geri sigramasina neden olabilir.

Geri tepme, elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullanimindan kaynaklanir. Asagida tanimlanan 6zel

oOnlemler alinarak geri tepme engellenebilir.

» Elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutunuz ve viicudunuzu ve kollarinizi geri tepmelere karsi
koyabileceginiz sekle getiriniz. Daima testere bicaginin yan tarafinda durunuz; testere bicagini
kesinlikle viicudunuzla ayni hizaya getirmeyiniz. Bir geri tepme durumunda, elektrikli el aleti geriye
dogru ziplayabilir, ancak operatdr uygun 6nlemleri alarak geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

» Testere bicadi sikisirsa veya calismayi yarida keserseniz, elektrikli el aletini kapatiniz ve testere
bicagl durana kadar malzemenin iginde tutunuz. Testere bicagi hareket halindeyken elektrikli el
aletini kesinlikle is parcasindan gikarmaya veya geriye dogru cekmeye galismayiniz, aksi takdirde
geri tepme meydana gelebilir. Testere bigaginin sikisma nedenini belirleyiniz ve gideriniz.

» s pargasina sikismis bir elektrikli el aletini yeniden calistirmak istiyorsaniz, testere bigagini testere
boslugunda ortalayiniz ve testere dislerinin is pargasina sikismadigindan emin olunuz. Testere
bigagi sikisirsa, is pargasindan disari firlayabilir veya elektrikli el aleti yeniden galistinldiginda geri
tepmeye neden olabilir.

» Sikisan testere bicaginin geri tepme riskini azaltmak icin buytk beton demirlerini destekleyiniz.
Buyik beton demirleri kendi agirliklari nedeniyle bikulebilir.

» Kor veya hasarli testere bigaklarini kullanmayiniz. Kér veya yanlis hizalanmig dislere sahip testere
bicaklar strtinmenin artmasina, testere bigaginin sikismasina ve geri tepmeye neden olur.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Urlini asla testere bicagi kapagi olmadan kullanmayiniz.

» Ek aleti ve sikma flansini dogru sekilde sikiniz. Ek alet ve sikma flansi glivenli bir sekilde
oturmamigsa ek alet, kapatma isleminden sonra yavaglama sirasinda motorun frenleme etkisi
nedeniyle milden kurtulabilir.

» Uriiniin besleme kuvvetini testere bigagina ve is pargasina gére ayarlayiniz. Bu sayede, testere
bicaginin sikismasini ve geri tepmeye neden olmasini énleyebilirsiniz.

» Uriin maksimum devir sayisina ulasana kadar kesmeye baslamayiniz. Motor calismadan énce
testere bigagiyla is pargcasina dokunmak, testere bigagina asin ylk bindirerek zarar verir ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

» Boyutu iriiniin kesme kapasitesini agan malzemeleri kesmeyiniz.

» Testere bigaginin deforme olmadigindan veya asinmadigindan ve eksik pargca veya gatlak ol-
madidindan emin olunuz. Gozle goriilir sekilde hasar gérmiis veya asinmis testere bigaklarini
kullanmayiniz. Bu kosullar altinda, kesme iglemi testere bigadina ve adaptorli talas haznesine
zarar verebilir ve hatta ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Sadece Urlin igin onaylanmis ve teknik verilerdeki &zellikleri karsilayan testere bigaklarini kulla-
niniz. Testere bigaginin bagka uygulamalar igin kullaniimasi siddetli asinmaya, testere bigaginin
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gevsemesine, diisiik kesme performansina ve asiri Isinmaya neden olarak testere bigaginin hasar
gbérmesine ve ciddi yaralanmalara yol acabilir.

» Uriinii yalnizca Usuliine uygun kullanim = 356 bélimiinde belirtilen sekilde malzeme kesmek
icin kullaniniz.

Elektrik glivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce calisma alaninda Uzeri 6rtuli elektrik kablosu, gaz ve su borusu
bulunup bulunmadigini kontrol ediniz. Uriin tizerindeki harici metal parcalar, elektrik hattina, gaz
borusuna veya su borusuna zarar verirseniz elektrik carpmasina veya patlamaya neden olabilir.

> iletken malzemelerin sik islenmesi durumunda, kirlenen drtinleri diizenli araliklarla Hilti servisine
kontrol ettiriniz. Elektrikli el aletinin Ust ylizeyine yapisan toz, 6zellikle iletken malzemeler veya
nem, uygun olmayan kosullarda elektrik garpmasina neden olabilir.

Calisma yeri

» Taslyici duvarlardaki oyuklar veya diger yapilardaki oyuklar, 6zellikle beton demiri ve tasiyici
elemanlarin kesilmesinde statik etki edebilir. Calismaya baslamadan 6nce yetkili statikgi, mimar
veya yetkili ingaat bolimiine danisiniz.

Akll aletlerin 6zenli calistiriimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin kullaniimasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilarnini dikkate
alimiz. Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara,
yangin ve / veya patlamalara neden olabilir.

» Aklyu sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Hasarlan 6nlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akdilere itinali davraniniz!

» Akilere asla midahale edilmemeli ve Uzerlerinde onarim yapilmamalidir!

» Akuler parcalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) Uzerine isitiimamali veya yakiimamalidir.

» Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmis akileri kullanmayiniz. Akdlerinizi hasar
belirtilerine karsi dlzenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donustirilmis veya onarilmis akileri asla kullanmayiniz.

> Akiyl veya akilyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi gakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

» Akileri asla dogrudan giines i1sigina, asin sicaklik, kivilcim veya acik atese maruz birakmayiniz. Bu
durum patlamalara neden olabilir.

» AkUnun kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle
dokunmayiniz. Bu durum akuiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

> Akdleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akdlerin igine nemin girmesi, kisa
devrelere, elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece akil tipi igin 6ngérilmis olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin
ilgili kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Aklyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» Akl tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gériinir
ve yanicl olmayan bir yere yerlestiriniz. AkUylu sogumaya birakiniz. Aku bir saat sonra hala
dokunulamayacak kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum
iyon akiiler igin giivenlik ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

u Lityum Iyon akdileri tagima, depolama ve kullanma icin gegerli 6zel yénetmelikleri dikkate
aliniz. = ~ 362
Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulagabileceginiz, Hilti Lityum iyon
akdler i¢in glvenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.
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Tanimlama

Uriine genel bakis [

Kilavuz

Mil ayarlama digmesi
Ac¢ma/kapatma salteri
Devir sayisi kontroldri
Yan tutamak

Cikis

Talas haznesi tutucusu
Allen anahtari

Genislik ayarlama blogu
Genislik ayarlama vidasi

Adaptorli talas haznesi

Testere bicagi kapagi igin sabitleme
civatasi

Testere bicag kapagi

Sikma civatasi

Sikma flangi

Testere bigag:

Konumlandirma pimleri

Ak kilit agma tusu

Akl durum gostergesi

OEEOEEOOEO
@e0eeRE ®G

Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan bir akiilii beton demiri kesicidir. insaat sektoriinde kullanilan beton demirlerinin, yumusak

celik disli cubuklarin, sicak daldirma galvanizli yumusak ¢elik digli gubuklarin ve paslanmaz celik disli

Qubuklarln ayni hizada veya serbest kesimi igin kullanilir.
Bu irlin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum iyon akiileri kullaniniz. Optimum performans
icin Hilti, bu Urline yonelik olarak bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akulerin
kullaniimasini énerir.

* Bu akdler igin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanm kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen
tip serilerini kullaniniz.

Teslimat kapsami

Beton demiri kesici, yan tutamak, testere bigag), testere bicagi kapagi, alyan anahtar, talas haznesi,

kullanim kilavuzu

Uriin igin uygunluk sahibi diger sistem (riinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:

www.hilti.group

Motor koruma fonksiyonu

Motor koruma fonksiyonu akim girisi ile motor isinmasini denetler ve (riini asir Isinmaya karsi korur.

Cok yiksek presleme basinci nedeniyle motor asiri yiklendiginde, trinlin performansi fark edilir

bicimde duser veya urlin durabilir.

u Asirn yuklenme neticesinde durma veya devir sayisinda diisuis yasanirsa Urtinuin yikinu azaltmali
ve yaklasik 30 saniye rélantide galistirmalisiniz.

Lityum iyon akii gostergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akiiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

Sarj durumu ve hata mesajlan gostergeleri

Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Ak takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz Giriinde akiiniin yerine oturdugundan
emin olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini gériintilemek icin akiiniin kilit agma tusuna kisa sureli basiniz.

Bagli olan uiriin agik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da surekli goérinttlenir.

‘ Durum Anlami
Dért (4) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi
Ug (3) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi
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[Durum

Anlami

iki (2) LED siirekli yesil yaniyor
Bir (1) LED stirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi
Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip sontyor
Bir (1) LED hizlica yesil yanip séntiyor

Sarj durumu: < % 10

Lityum iyon akii tamamen desarj olmus. Akilyi
sarj ediniz.

AkUnun sarj isleminden sonra LED hala hizl
yanip soénliyorsa, ltitfen Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor

Lityum Iyon akii veya buna bagl triin asir yiik-
lendi, gok sicak, cok soguk veya baska bir hata
mevcut.

Uriinti ve akiiyi dnerilen galisma sicakligina
getiriniz ve kullanirken Griini asin yike maruz
birakmayiniz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED sar yaniyor

Lityum Iyon akii ve baglantili Griin uyumlu degil-
dir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip séniyor

Lityum iyon akii bloke olmus ve kullanilamaz.
Lutfen Hilti servisine bagvurunuz.

Akii durumunun gostergeleri

AkU durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna tg¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme,
delinme, harici 1sI hasarlari vb. gibi usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali

fonksiyon algilamiyor.

Durum

Anlami

Tum LED'ler galisma 15131 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED srekli yesil yaniyor.

Tum LED'ler galisma i1s1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor.

Aku kullanimina devam edilebilir.

Aklnun durumuna iliskin sorgu tamamlanamadi.
islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat
Kurunuz.

Tum LED'ler galisma is1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED strekli kirmizi yaniyor.

Bagl bir triintin kullanimina devam edilebiliyor-
sa, kalan akii kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagli bir Grlintin kullanimina devam edilemiyor-
sa, akunidn kullanim émri dolmustur ve aki de-
Gistiriimelidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Teknik veriler

Uriin bilgileri
Nominal gerilim 216V
Agirlik 3,4 kg
(EPTA-Procedure 01'e gore aki olma-
dan)
Boyutlar 490 mm x 142 mm x 156 mm

Beton demirleri icin ayirma kapasitesi

10 mm ... 25 mm

Rolanti devir sayisi

Ayar 1

1.000 dev/dak

357
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Rélanti devir sayisi Ayar 2 1.200 dev/dak
Ayar 3 1.400 dev/dak
Ayar 4 1.600 dev/dak
Ayar 5 1.800 dev/dak
Ayar 6 2.200 dev/dak

Testere bicagi capi 110 mm

isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ... 60 °C

Depolama sicakhgi -20°C ... 70°C

Akii
Akii calisma gerilimi 216V
Akii agirhgn Bu kullanim kilavuzunun sonuna baki-
niz

isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ... 60 °C

Depolama sicakligi -20°C ... 40°C

Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastiriimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici
olarak degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek
aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gosterebilir. Bu
durum, toplam galisma siiresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildigi veya calisir konumda oldugu
ve ayrica kullanimda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam ¢alisma siresi
boyunca zorlanmay belirgin sekilde azaltabilir.

Kullaniclyr ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glvenlik dnlemleri belirleyiniz, érnegin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlen-
mesi.

u Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrintii bilgi, uygunluk
beyaninin gériintiisiinde = ~ 371 bulunabilir.

Ses bilgileri
Ses giicii seviyesi (L wa) 89 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L pa) 81 dB(A)
Emniyetsizlik (ses degerleri) (K pa ve K wa) 3,0 dB(A)
Toplam titresim degerleri
25 mm beton demirlerinin kesilmesi ‘ B 22-85 2,9 m/sn?
(an,m) |B22-110 2,7 m/sn?
Emniyetsizlik (Titresim toplam degerleri) 1,5 m/sn?

Calisma hazirhg
1l IKAZ \
Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!
» Akilyl takmadan 6nce ilgili Griiniin kapali konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlarl degistirmeden 6nce akiyu gikartiniz.

m ‘||| 2412886 358
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Bu dokiimanda ve Uriin lizerinde bulunan glvenlik ve uyarn bilgilerine dikkat ediniz.

Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.

2. Aku ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.

3. Akuyli izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. = ~ 356

Akunun yerlestirilmesi

11 IKAZ

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Aklyl yerlestirmeden 6nce, aku kontaklarinda ve Urin igindeki kontaklarda yabanci cisim
bulunmadigindan emin olunuz.

» AkUnun her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. Ik kullanim éncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.

2. Akuyu Uriine, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.

3. AkUnun alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

Akinun cikartiimasi

1. AkUnun serbest birakma diigmelerine basiniz.

2. Akuyu Urinden gikartiniz.

Testere bicaginin sokilmesi E

Testere bigaginda, sikma civatasinda ve sikma flansinda yanma ve kesilme tehlikesi Yaniklar ve

kesilme kaynakli yaralanmalar s6z konusu olabilir.

» Testere bicagini degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

1. Testere bicag kapagindaki 4 tespit vidasini alyan anahtari ile gevsetiniz.

2. Alyan anahtarini skma flanginin sikma civatasina yerlestiriniz.

3. Mil kilidi digmesine basiniz ve mil kilidi digmesi daha fazla donmeyi engelleyene kadar testere
bicagini alyan anahtari ile dénddriiniiz.

4. Testere bicad kilitliyken, simdi allen anahtarini saat yonuiniin tersine gevirerek sikistirma civatasini
gevsetiniz ve gikariniz.

5. Sikma flansini ve testere bicagini gikariniz.

Testere bicaginin degistirilimesi E

Sadece Hilti NRC Xcut 110/4.3” testere bicagini kullaniniz. Sadece kusursuz durumdaki testere

bigaklarini kullaniniz.

1. Testere bigadi tahrik miline takiniz. Tahrik milinin dért konumlandirma piminin testere bigaginin
deliklerine oturdugundan emin olunuz.

u Testere diglerini, alet ayarlarini ve donus yonini kontrol ediniz. Dislerin sermet uglar
1 mm'den daha az aginmis testere bigaklarini kullanmayiniz.

N

. Sikma flangini yerlestiriniz.
3. Sikma civatasini yerlestiriniz.
4. Mil kilidi digmesini tamamen igeri itiniz ve civatayi allen anahtari ile sikiniz.

Mil kilidi digmesinin tamamen igeri itildiginden emin olunuz. Aksi takdirde testere bicagi
doénebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

5. Testere bicagi kapagini 4 tespit vidasi ile takiniz ve civatalari alyan anahtari ile sikiniz.
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Devrilme emniyeti
1 IKAZ \
Diisen alet ve/veya aksesuar nedeniyle yaralanma tehlikesi!
» Sadece Urliniinliz igin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.
» Her kullanimdan &nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol
ediniz.

u Yiiksekteki galigmalar igin ulusal yonetmelikleri dikkate aliniz.

Bu Urlin igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti disme korumasi #2293133 ile Hilti alet kordonunun

#2261970 bir kombinasyonunu kullaniniz.

» Diisme emniyetini aksesuarlarin montaj araliklarina sabitleyiniz. Glvenli tutusu kontrol ediniz.

» Alet kordonunun bir karabinini diisme emniyetine ve ikinci karabinini de tastyici yapiya sabitleyiniz.
Her iki karabinin de emniyetli bir sekilde sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz.

u Hilti diisme emniyetinin yani sira Hilti alet kordonunun kullanim kilavuzlarini da dikkate aliniz.

Talas haznesinin takilmasi veya ¢ikarilmasi

1. Takmak icin, talas haznesi adaptoriini yerine oturdugunu duyana talas haznesi tutucusunun
Uizerine kaydirniz.

2. Cikarmakigin, talas haznesi adaptorii Gzerindeki her iki kiskaci hafifgce disari dogru cekerek serbest
birakiniz.

Yan tutamagin montaji

» Yan tutamag disli deliklerden birine vidalayiniz.

Aciklik genisliginin ayarlanmasi

1. Geniglik ayarlama vidasini sékiniz.

2. Istenen agiklik genisligini elde etmek icin genislik ayarlama blogunu sola veya saga kaydiriniz.

Kullanim

Bu dokiimanda ve {irlin lizerinde bulunan giivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

Acilmasi

‘f DIKKAT
Diisen akii nedeniyle Uriiniin kontroliiniin kaybedilmesi.
» Urlini calistrmadan énce yan tutamagin, sikma flanginin, testere bicagi kapaginin ve testere
bicagi kapagi tespit vidalarinin ve diger tum civatalarin saglam oldugundan emin olunuz.

. Agma / Kapama salterinin arka béliimine basiniz.

2. Kumanda salterini 6ne dogru itiniz.
» Motor galisiyor.

3. Agma / Kapama salterine basiniz.

-

TR



| p=tniir |

Beton demirinin kesilmesi E

Diisen akii nedeniyle Yanlis yerlestirme veya devir sayisi ciddi yaralanmalara neden olabilir ve motor

elektronigine zarar verebilir.

» Kesme igleminin hem basinda hem de sonunda ileri hareketi (kesme hareketi) yavaslatiniz.

» Kesim sirasinda titresmemesi igin Grlini sikica tutunuz.

» Motoru agtiktan hemen sonra kesmeye baslamayiniz. Kesime baslamadan énce testere bicagini
tam devir sayisina getiriniz.

» Ciddi yaralanmalara yol agabilecedinden dénen pargalara dokunmayiniz.

Capi 4 mm'den az olan beton demirlerini kesmeyiniz.

» Testere bigagd ile kapak arasina sikisarak hasara ve ciddi yaralanmalara neden olabileceginden,
10 mm'den daha kisa beton demirlerini kesmeyiniz.

1. Salterin O konumunda oldugundan emin olunuz (1).

2. Yapilacak kesim igin uygun ayari seginiz (2).

v

u Ayar 6 en yliksek kesme hizina sahiptir. Ugusan kivilcimlar azaltmak igin daha duisik bir ayar
seciniz.

3. Uriind aginiz. = ~ 360

4. Kilavuzu beton demirine sikica yerlestiriniz. Demiri kesmeye baslamak icin Urlini yavasca ileri
itiniz (4).

5. Kesim tamamlandiktan sonra Griinii kapatiniz. = ~ 361

Kapatiimasi

» Acgma / Kapama salterinin arka bélimiine basiniz.

» Kumanda salteri kapall konumuna geger ve motor durur.

Bakim ve onarim

Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !

» Tum bakim ve onarm galismalarindan énce her zaman akiiyu gikariniz!

Uriin bakimi

* Yapismis olan kiri dikkatlice ¢ikariniz.

* Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

¢ Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden
silikon icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

« Uriintin kontaklarini temizlemek igin temiz, kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

¢ Bir aklyl asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru,
yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

¢ AkUnin gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Aklyl asla ylksek nem
ayarlamasina maruz birakmayiniz (6rn. suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir akuiniin 1slanmasi halinde, ona hasarli bir akii gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde
izole ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

* Akuyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akuniin Gzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. AklyU kuru, yumusak bir firca veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik
parcalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

AkUnilin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi
kesinlikle gikartmayiniz.

¢ Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden
silikon icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.
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Onarim

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanma-

lara ve yaniklara neden olabilir.

» Elektrik pargalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorlndr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin
sorunsuz sekilde galisip ¢alismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda Griinii galistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi
tarafindan onarilmasini saglayiniz.

* Bakim ve onarm galismalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlar sorunsuz
fonksiyon bakimindan kontrol ediniz.

u Guvenli calisma icin sadece orijinal yedek pargalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz.
Hilti tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya
su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

Tasinmasi ve depolanmasi
Akill aletlerin ve akiilerin tasinmasi

 DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !
» Urlinlerinizi her zaman akiler takil olmadan tastyiniz!

» Akdleri cikartiniz.

» Akleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akdiler asiri
sok ve titresimlerden korunmali ve baska aki kutuplar ile temas ederek kisa devreye neden
olmamalari igin, her tiirli iletken malzeme veya diger akulerden izole ediimis olmalidir. Akdiler igin
yerel tasima talimatlarini dikkate alimiz.

» Akiler posta ile génderilmemelidir. Hasarsiz akiileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye
sirketine basvurunuz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan &nce oldugu gibi uzun
tasimalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

AKkiilii aletlerin ve akiilerin depolanmasi

Arizali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

» Uriinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Urlinii ve akdleri serin ve kuru bir yerde depolayiniz. Teknik verilerde = 357 belirtilen sicaklik
sinirlarini dikkate aliniz.

» Akileri sarj cihazinin lizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akulyi sarj
cihazindan gikartiniz.

» Akiileri kesinlikle giineste, 1si kaynaklarin tizerinde veya cam arkasinda depolayiniz.

» Uriinii ve akiileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag) yerlerde depolayiniz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan 6nce oldugu gibi uzun stireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

Ariza durumunda yardim

Herhangi bir ariza durumunda akiilerin durum géstergesine dikkat ediniz. Bkz. Bélim Lityum iyon

akiilerin géstergeleri =~ 356.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz anzalarda liitfen yetkili Hilti servisimiz

ile irtibat kurunuz.
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‘ Ariza Olasi sebepler Cozim
Uriin agiimiyor. Akl desarj olmus. » Aklyl degistiriniz ve bos
akuyU sarj ediniz.
Aku normalden daha hizh Cok dusuk ortam sicakligi. » Akiiyl yavasga oda sicakligina
bosaliyor. ulagsacak bicimde isinmaya
birakiniz.
AkU duyulabilir bir "klik“ Akuntin kilit tirnag kirlenmis. » Tirnaklari temizleyiniz ve akiyl
sesi ile yerine oturmuyor. yeniden yerine oturtunuz.
Motorda frenleme fonksiyo- | Akl desarj olmus. > Akiyl degistiriniz ve bos
nu yok. aklyl sarj ediniz.
Uriin kisa sireli olarak asir yiik- | » Urlinii kapatiniz ve tekrar
lenmis. aciniz.
imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari gikan gaz ve sivilar nedeniyle
saglik sorunlari.

» Hasar gérmus akdleri hi¢ bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek i¢in, akiinlin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akdleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize basvurunuz.

. Hilti Uriinleri yiiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden (retilmistir. Geri dénlisiim
icin gerekli kosul, usulline uygun malzeme ayrmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden
degerlendirmek Uzere geri alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi
alabilirsiniz.

F: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdileri evdeki ¢oplere atmayiniz!

Uretici garantisi
» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin Ittfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.

Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri dontisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
qr.hilti.com/manual/?id=2412886&id=2412878

Bu baglantiyi bu kullanim kilavuzunda m sembolli ile etiketlenmis bir QR kodu olarak da bulabilirsiniz.
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen libereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Armierungseisen-Schneider NRC 6-22
Generation 01
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Rebar flush cutter NRC 6-22
Generation 01
Serial no. 1-99999999999

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Wapeningsijzersnijder NRC 6-22
Generatie o1
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Coupeuse de fers d'armature NRC 6-22

Génération 01

N° de série 1-99999999999
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Cortador de hierros de armadura NRC 6-22
Generacion 01
N.° de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Cortador de ferro da armadura NRC 6-22
Geragéo 01
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Tagliatondini di cemento armato NRC 6-22
Generazione 01
N. di serie 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujagcymi normami.

Techniczna dokumentacija zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane produktu

Przecinarka do pretow zbrojeniowych NRC 6-22
Generacja o1
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondim
a spliiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Rezadka na armovaci draty NRC 6-22
Generace o1
Sériové cCislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Rezacka ocelovych ty¢i NRC 6-22
Generécia 01
Sériové gislo 1-99999999999

Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarto kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évo
torvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Betonvasvago NRC 6-22
Generéacio 01
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Rezalnik za armaturno Zelezo NRC 6-22
Generacija 01
Serijska §t. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvodac¢ pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im

zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu
Reza¢ armiranog Zeljeza NRC 6-22 \
Generacija 01 |
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Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Sekac armiranog celika NRC 6-22
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999

Jleknapauua coOOTBETCTBUA HOPMaM

.El.el(napauuﬁ COOTBEeTCTBUA HOpMam

HaCTOF!LL[MM qmpma-maromemenb C MOSIHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3afABnAeT, 4To AaHHOe usaenuve
CcooTBeTCTBYeT AeﬁcTEyPOLL[MM AVPEKTUBaM U HOpMaMm.

TexHuyeckana JOKYMeHTaLuA (OpUrMHanbl) XPaHWUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua
YKasaHusa K uspenuro

Pesak ana peskn apmatypHbIX CTEPXKHEN NRC 6-22
Mokonexune o1
CepuiiHblii NQ 1-99999999999

Ceptudikar BignosigHocTi

Ceptudikar BignosigHocTi

BupoG6HMK 3i BCIEID HANEXKHOIO BIANOBIAANBHICTIO 3aABNAE, LU0 ONUCaHUA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPY-
MEHT BiANOBiAAE YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapPTaM.

TexHiuHa AOKyMeHTauif 3a3HayeHa HuxXYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Indopmauia npo iHCTpymeHT

IHCTpYMEHT anAa pisaHHA apmartypu NRC 6-22
Bepcia 01
CepiitHuit Homep 1-99999999999

CanKecTik AeknapalUAchbl
CaViKecTiK AeknapayuAachl
OHZIpyLWi OCbl HYCKaynbiKTa cunatTanFaH eHiMHIH KonAaHbICTaFbl 3aHHaMara YKoHe KOoNAaHbICTaFbl
cTaHAapTTapFa CoKeC eKeHZIrH TONbIK, xayankepLuinikneH xapuanaiabl.
TexHUKanbIK Ky)kaTrama MblHa XepAae CaKTasFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
©HiMm Typans! maenimeTTep

Apmartypa Keckili NRC 6-22

BybIH 01

Cepuanblk, HBMIp 1-99999999999
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Jleknapauus 3a CbOTBETCTBUE

ﬂeunapauuﬂ 3a CbOTBEeTCTBHUE

I'lpomsao,umenm Aexknapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, 4Ye OMUCaHUAT TYK MPOAYKT OTroBapA Ha
NPUNOXXUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U neﬂcmau.wre CTaHAapTU.

TexHuyeckata AOKYMEHTauuA Ce CbxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JaHHu 3a npoayKTa

Pesauka 3a apmatypHo »enaso NRC 6-22
Mokonexune o1
CepueH NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Masina de taiat armaturi metalice NRC 6-22
Generatia o1
Numar de serie 1-99999999999

AnAwon cuppopPwong
ARAwon cuppopPwong
O KOTAOKEUROTNG SNADVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI £5W IKAVOTTOIE TNV
10XU0UCO VOUOBESION KOl TO! IOXUOVTX TIPOTUTTOH.
Ta €yypopa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIGPXOUV €0W:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KogTng omAiopou NRC 6-22

Fevix o1

Ap. oeIpag 1-99999999999
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Uygunluk beyani

Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan iriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulu-
gunda beyan eder.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Oriin bilgileri

Beton demiri kesici NRC 6-22

Nesil o1

Seri no. 1-99999999999
= e
;H. #.0m

[ L B L ™ iy i

Lk,

i

UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Rebar flush cutter NRC 6-22
Generation o1
Serial no. 1-99999999999
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